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ÖZET 

 

AHMED-İ DÂÎ’NİN UKÛDÜ’L-CEVÂHİR’İ 

İNCELEME-TENKİTLİ METİN-SÖZLÜK  

 

ÖZDEMİR, Şükrü 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Kadir GÜLER 

Eylül, 2015, 251 sayfa 

 

Ahmed-i Dâî, divân şiirinin kurucularından ve XIV. yüzyılın büyük 

şâirlerindendir. Divân şiirinin tekâmülünde önemli bir yere sahiptir. Edebiyat, tefsir, 

hadis, lugat, aruz, tıp, tarih, astronomi, inşâ, rüyâ tabiri gibi birçok alanda eser vermiş 

çok yönlü,  ansiklopedist bir şahsiyettir. Bu tezin mevzûunu teşkil eden Ukûdü’l-

Cevâhir, Ahmed-i Dâî tarafından yazılmış Arapça-Farsça manzûm bir sözlüktür. Eser, 

Ahmed-i Dâî tarafından öğrencisi II. Murad’a ithaf edilmiştir.  

Anadolu Türk edebiyatının kuruluş evresinde örneklerini gördüğümüz Arapça-

Farsça manzûm sözlükler, sonraki yüzyıllarda yazılan Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe 

manzûm sözlüklerin prototipleri olarak kabul edilmektedir. Bu sözlükler, tahsil 

çağındaki çocuklara kelime ezberletmek, aruz ve kâfiye gibi edebiyât bilgilerini 

öğretmek amacıyla yazılmış eserlerdir. Ukûdü’l-Cevâhir 13. ve 15. yüzyıllar arasında 

yazılmış benzerleri gibi manzûm-sözlük yazma geleneğinin ilk örneklerindendir. 

Ukûdül-Cevâhir üzerinde yapılan bu çalışma dört bölümden oluşmaktadır. 

Birinci Bölüm şâirin hayatı, edebî kişiliği ve eserleriyle ilgili kısa bir özetten 

oluşmaktadır. İkinci Bölüm Arapça-Farsça manzûm sözlük geleneğine dair bir girişten 

sonra Ukûdü’l-Cevâhir’in incelenmesine ayrılmıştır. Üçüncü Bölüm eserin Türkiye el 

yazma kütüphanelerinde bulunan beş nüshası karşılaştırılmak suretiyle hazırlanan 

tenkitli metindir. Dördüncü  ve son bölüm ise metinde yer alan Arapça-Farsça ve satır 

altı Türkçe kelimelerin Türkiye Türkçesi karşılıkları da verilerek gösterildiği 

mukayeseli tablolardan oluşan sözlüktür.   

Anahtar Kelimeler: Ahmed-i Dâî, Ukûdü’l-Cevâhir, Arapça-Farsça, manzûm 

sözlük, tenkitli metin. 
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ABSTRACT 

 

UKÛDÜ'L-CEVÂHİR AHMED-İ DÂÎ  

ANALYSIS -CRITICAL EDITION-DICTIONARY 

 

ÖZDEMİR, Şükrü 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature  

Thesis Supervisor : Assoc. Prof. Kadir GÜLER  

September, 2015, 251 page 

 

Ahmedi Dâî, is one of the founders of classical Turkish poetry and also one of 

the most renowned poets of 14th century. He has a major influence on the development 

of classical Turkish poetry. He is a multi-skilled encyclopaedist person , who has given 

works on fields such as; literature , commentary , hadith , dictionary , prosody , medical 

, history , astronomy, construction and dream interpretation. “Ukûdü’l-Cevahir”, which 

constitutes the subject of this thesis is a poetical dictionary that has been written by 

Ahmed-i Dâî. It has also been dedicated by Ahmed-i Dâî to his disciple II. Murat.  

The Arabic-Farsi poetic dictionaries that has been written during the foundation 

period of Anatolian Turkish literature are seen as the prototypes of the Arabic-Persian 

and Persian-Turkish poetic dictionaries that has been written centuries later. These 

dictionaries were written to teach pupils, how to memorize words as well as teaching 

them literature terms like ryhme and prosody. “Ukudul cevahir”  was written between 

13th and 15th centuries and just as its likes , its one of the first examples of poetic 

dictionary tradition too.  

This thesis on “Ukûdü’l-Cevâhir” consists of four chapters. The first chapter is a 

brief summary that consists of poet's life ,his literal characteristic and his works. The 

second chapter is dedicated to the revision of “Ukûdü’l-Cevâhir” after a small 

introduction about Arabic-Persian poetic dictionary tradition.the third chapter is the 

critical edition , which has been prepared by comparing the five manuscripts of the book 

that are stored in manuscripts of Turkish libraries. The fourth and the final part of the 

chapter is a dictionary, consists of comparative charts that indicates the meanings of the 
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Arabic-Persian and underline Turkish words that take place in the text in todays 

Turkish. 

Keywords: Ahmed-i Dâî, Ukûdü’l-Cevâhir, Arabic-Persian, poetic dictionary, 

critical edition. 
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GİRİŞ 

  

 Kendi içerisinde bir gelenek teşkil eden edebî eserler, yapısı ve varlığı 

bakımından dış şartlara ircâ edilemez. Edebiyat tarihi edebî eserlerin tarihidir ve metin 

odaklı olmalıdır. Edebî nevilerin, geleneklerin ve büyük eserlerin incelenmesini ve 

doğru bir şekilde ortaya konmasını amaçlayan edebiyat tarihi çalışmalarında hedeflenen 

sonuca ulaşmak ön hazırlık çalışmalarının doğru yapılması, eksiklerin giderilmesi ve 

malzemelerin derlenmesi ile mümkündür. Yakın zamanlar ile uzak devirlerin 

karakterleri ve belirgin hususiyetleri dikkate alındığında edebiyat tarihi hazırlık 

çalışmalarında kullanılan kriterlerin üzerinde çalışılan  devirlere göre  farklılık arz 

etmesi tabiîdir. Yakın dönemlerde üzerinde çalışılacak matbû metinlerin problemleri ile 

uzak devirlerin el yazma metinlerinin problemlerinin birbirinden farklı olması 

çalışmalarda farklı ölçütler kullanılmasını gerektirmektedir.  

Klasik devirlerle ilgili olarak yapılan edebiyat tarihi çalışmalarında el yazması 

metinlerin temini, tetkiki, mukayese edilmesi, şecerelerinin çıkartılması, akrabalık 

bağlarının tespit olunması, gerekiyorsa metin tamiri yapılması, metin tenkidi 

ölçütlerinin yazmalara tatbik edilmesi ve bu şekilde müellifinin elinden çıkana en yakın 

bir biçimde eserin elde edilmesi hazırlık çalışmalarının çeşitli safhaları olarak karşımıza 

çıkar. Bu çalışmalar sayesindedir ki mekanik hatalardan, imla hatalarından, okuma 

yanlışlarından, yakıştırmalardan, müstensih yanlışlarından arındırılmış bir neşir yapılır; 

yapılan neşir, araştırmaların yanlış bir zemine oturmasına engel olur. Edebî eser 

incelemesi; ses, âhenk, ritm, vezin, üslup, edebi sanatlar bakımından eserin 

değerlendirilmesi sağlam bir zemin üzerinde, doğru bir istikamette ilerler. Klasik 

edebiyat incelemeleri ve edebiyat tarihi araştırmalarında “tenkitli metin neşri” bu 

yüzden zarurîdir ve çok önemli bir yere sahiptir. 

Bu önem bu tez çalışmasının konusunu belirleyen en temel sebep olmuştur. XV. 

yüzyılın büyük divan şairi Ahmed-i Dâî’nin Ukûdü’l-Cevâhir adlı Arapça-Farsça 

manzûm sözlüğünün tenkitli neşrini ortaya koymak amacıyla yapılan bu çalışma birkaç 

bakımdan önemlidir: 

Birincisi Ahmed-i Dâî’nin hayatı ve eserleri hakkında yapılan çalışmalara küçük 

de olsa bir katkıda bulunmaktadır. İkincisi genel edebiyat tarihi çalışmaları açısından 

daha önce üzerinde çalışılmamış bir eser tenkitli neşir yoluyla edebiyatımıza 
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kazandırılmakta, bu konuda çalışacaklar için incelemelerin ön hazırlık safhası 

tamamlanmış olmakta, araştırmacılara büyük bir kolaylık sağlanmaktadır. Üçüncüsü 

manzûm sözlük geleneğinin edebiyâtımızda nasıl bir gelişme kaydettiğini  görmek ve 

anlamak açısından bir eserden daha istifade imkanı doğmaktadır.  Tez çalışmasında 

sadece metin neşriyle yetinilmeyip mukayeseli bir sözlük  neşre ilave edilmiştir. Bu 

mukayeseli (Arapça-Farsça-Eski Anadolu Türkçesi-Türkiye Türkçesi) sözlük 14. ve 15. 

yüzyıl  eğitim sisteminde öğrencilere öğretilmesi amaçlanan klasik doğu dillerinin 

(Arapça ve Farsça) temel vokabülerinin ve bu vokabüleri oluşturan sözlerin hangi 

Türkçe kelimelerle karşılandığının görülmesi bakımından fikir vermektedir ve 

dolayısıyla eğitim tarihi, dil tarihi ve edebiyat tarihi açısından bir takım çalışmalara 

kaynaklık edebilir. Detaylı olmasa da yapılan kısa bir inceleme daha sonra yapılacak 

detaylı bir incelemenin ve yeni bir tez çalışmasının çekirdeği mahiyetinde 

düşünülmelidir. 

Elbetteki bu zorluktaki bir çalışma birtakım eksiklikleri, sehivleri ve hataları 

bünyesinde barındıracaktır. İleride yapılacak benzer çalışmalar bu ilk çalışmanın 

hatalarını giderebilir. 13. yüzyılda “Çin Yazısı’nın Tarihi” adlı eseri kaleme alan Tai 

Tung “Eğer eserimin mükemmel olmasını isteseydim bu kitabın hiç çıkmaması lazımdı” 

demişti. Bu tez çalışması için de aynısını söylemek mümkündür. 

Ahmed-i Dâî’nin “Ukûdü’l-Cevâhir” adlı eserini müellifinin elinden çıkana en 

yakın bir şekilde tespit etmeyi, eser üzerinde çalışacak olan bilim insanları ve 

araştırmacıların işini kolaylaştırmayı, eserlerinin neşri yoluyla Ahmed-i Dâî’nin hayatı 

ve edebî kimliğinin aydınlatılmasına ufak bir katkı sağlamayı amaçlayan bu çalışma; bir 

senelik meşakkatli ve hayli yorucu bir mesainin neticesidir. Bu çalışmada yolların 

daraldığı, müşküllerin çoğaldığı yerlerde önümü açan, destek olan pekçok kişinin 

isimlerini anmamak, yardımlarını zikretmemek kadir-nâşinaslık olacaktır. İşbu 

cümleden olarak Farsça kelime ve kelime gruplarının tespiti ve okunmasında 

karşılaştığım güçlüklerde her seferinde büyük bir memnuniyetle yaptığı yardımdan 

dolayı İstanbul Üniversitesi Fars Dili ve Edebiyatı bölümü emekli öğretim üyesi Prof. 

Dr. Mehmet Kanar’a,  Arapça ibârelerde görüşlerine ve bilgisine başvurduğum hocam 

ilahiyatçı-yazar Hüseyin Avni Kansızoğlu’na minnet ve teşekkür borcum vardır. Ayrıca 

beni yüksek lisansa yönlendiren, hiçbir zaman maddî-manevî desteğini esigemeyen, tezi 

baştan sona gözden geçirmek lütfunda bulunan hocam Prof. Dr. Şevket Toker’e, 
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akademik ve ilmî çalışma disiplini kazanmakta kendime örnek aldığım değerli 

ağabeyim, hocam Doç. Dr. Erdem Uçar’a ayrı ayrı teşekkür ederim. 

Son olarak tez çalışmamın danışmanlığını her aşamada büyük bir ilgi ile 

yürüten, yanlışları tashih, eksikleri ikmal etmekte en az benim kadar yorulan, lisansüstü 

ders ve çalışmalarda ufkumu açarak bilimsel düşünmeyi ve akademik çalışmayı, 

bilimsel bir çalışmanın ancak büyük bir sabır işi olduğunu  bana öğreten tez 

danışmanım, hocam Yrd. Doç. Dr. Kadir Güler’e sevgi, hürmet ve teşekkürlerimi 

sunuyorum. 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 
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1.1.HAYATI 

Bu bölümde bir girizgâh mâhiyetinde ve bu konuda yazılmış monografi ve 

makalelerin  bir hülasası olmak üzere şâirin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında 

kısaca bilgi verilmiştir.
1
 

1.1.1. İsmi 

Ahmed-i Dâî’nin kendi eseri olan Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî mukaddimesinden 

öğrendiğimize göre şâirin adı Ahmed, babasının adı İbrahim, dedesinin adı Muhammed 

ve mahlası Dâî’dir.
2
 Adı mahlasıyla birlikte anılmaktadır. Bazı kaynaklarda Ahmed Dâî 

şeklinde yazılmasının yanlışlığı şiirlerinde Ahmed-i Dâî imlasının aruz veznine uygun 

olmasından anlaşılmaktadır. 

1.1.2. Doğum Yeri, Doğum Tarihi, Yetiştiği Çevre 

Kaynaklar Dâî’yi Germiyanlı olarak göstermekle birlikte doğum yeri ve doğum 

tarihi hakkında net bir bilgi vermezler.
3
 Kaynaklarda sadece Germiyanlı olduğu, 

Germiyan sarayına bağlı olarak kadılık yaptığı bilgisi yer almaktadır.
4
 Dâî hakkında 

yazılan monografilerde de onun Germiyanlı olduğu görüşü hakimdir. Germiyan’da ne 

zaman bulunduğu, oradan nasıl, ne sebeple ve ne zaman ayrıldığı tam bir kesinlikle 

bilinmemektedir.
5
 

                                                           
1
Bu konuda yapılmış çalışmalara bir yenilik katmak iddiasında olmayan bu hülasadan daha tafsilatlı 

bilgiye ulaşmak için bkz: İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâ’î Hayatı ve Eserlerleri, İstanbul, 1952;  

Tunca Kortantamer, Ahmed-i Dâʿî İle İlgili Yeni Bilgiler, TDe., VII , s. 103-138,1977 ; Mehmet 

Özmen, Ahmed-i Dâ’î Divanı (Metin, Gramer, Tıpkıbasım), c. I, s. XXVII-XXXVIII, Ankara, 2011; 

Günay Kut, TDV İslam Ansiklopedisi,“Ahmed-i Dâî” maddesi, c. 2, s. 56-58, 1989. 
2
 İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâ’î Hayatı ve Eserlerleri, s. 6, İstanbul, 1952; Mehmet Özmen, 

Ahmed-i Dâ’î Divanı (Metin, Gramer, Tıpkıbasım), c. I, s. XXVIII, Ankara, 2011. 
3
 Örnek olmak üzere Kınalızâde Hasan Çelebi tezkiresinde Dâî’nin Germiyanlı olduğu şu satırlarla 

anlatılır: “Vilāyet-i Germiyāndan Sulān Murād-ı Māżī’nin birāderi Emir Süleymān şuʿarāsından ve 

nāẓımān-ı Rūmun aḳdem-i ḳudemāsındandır.” (Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ, I. Cilt, 

Hazırlayan: İbrahim Kutluk, Ankara, 2014) 
4
 İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 12; Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXVIII. 

5
 Tunca Kortantamer, Dâî’nin Germiyan sarayı ile ilişkisini gösteren bir ipucu bulunmadığını söyler, 

Ahmed-i Dâî’nin divanında Emir Süleyman, Mehmed Çelebi, Musa Çelebi, II. Murad, Ali Paşa, 

Hamza Paşa gibi kişiler için yazılmış şiirler olduğu halde hiçbir Germiyan beyinden 

bahsedilmemesini buna delil olarak gösterir. Germiyanoğlu II. Yakup Bey adına yazdığı “Tâbirnâme 

Tercümesi”ni II. Yakup’un 1427 senesinde II. Murad’ı ziyareti sırasında kendisine sunmuş 

olabileceği, ya da Osmanlı muhitinden bir aralık ayrılıp kısa bir süre Germiyan ilinde kalarak eserini 

bu arada yazmış olabileceği şeklinde birtakım ihtimaller ileri sürer. (Tunca Kortantamer, agm, s. 105-

106) 
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Dâî’nin eğitim süreci, kendisinden ders aldığı kimseler, yetiştiği ilmî muhit, 

tahsilini yaptığı yer veya yerler hakkında tezkirelerde, tarihî eserlerde hiçbir bilgi 

yoktur. Tezkireler Dâî’yi  fazilet ve kemâlât sahibi olduğu, ehl-i ilimden olduğu, iyi bir 

eğitim gördüğü şeklinde genel yargılar içeren cümlelerle anlatırlar. Arapça ve  Farsça’yı 

büyük bir  vukûfla bilmesi, edebî Tükçe’ye tasarrufu, şiir ve nesir dilinde gösterdiği 

muvaffakiyet bu yargıları doğrulamaktadır. Ayrıca tefsir, hadis, lugat, aruz ,tıp, tarih, 

astronomi, inşâ, rüya tabiri gibi birçok alanda eser vermesi kendisini çok yönlü 

yetiştirdiğini, ansiklopedist bir şahsiyet olduğunu, iyi bir eğitimden geçtiğini gösterir.
6
 

1.1.3. Germiyan ve Osmanlı Saray Çevresinde Dâî 

Sehî Bey ve Latifî, Dâî’nin Emir Süleyman devri şairlerinden olduğunu 

söylerler. Kınalızâde Hasan Çelebi ise onu I. Murad devri şâirlerinden sayar. Eserleri 

üzerinde yapılan çalışmalardan I. Murad, Yıldırım Bâyezid, Emir Süleyman, Musa 

Çelebi, Çelebi Mehmed ve II. Murad devirlerini idrâk ettiği anlaşılmaktadır. 

Germiyanoğlu Süleyman Şâh’ın kızıyla evlenmesi dolayısıyla Kütahya, Tavşanlı, Emet, 

Simav, Gediz bölgesinin çeyiz olarak Yıldırm Bâyezid’e verildiği tarihte (1378)  Dâî 

muhtemelen bu bölgede kadılık yapıyordu. Hâmisi olan Germiyanoğlu II. Yakup’un 

Yıldırım Bayezid tarafından mağlûp edilmesi sonucu Germiyan topraklarının Osmanlı 

ülkesine katılmasıyla  (1390) Yıldırım’ın oğlu Emir Süleyman’ın himâyesine girmiş 

olabileceği yine bir ihtimal olarak düşünülmektedir.
7
 

Ankara Savaşı sırasında nerede olduğu ve ne yaptığı bilinmeyen Dâî
8
, savaş 

sonrasında Hamzavî, Şeyhî ve Ahmedî gibi büyük şâirlerle birlikte Emir Süleyman’ın 

yanındadır.1406 yılında Çengnâme adlı eserini tamamlayarak Bursa’da Emir 

Süleyman’a sunmuştur. Zaman zaman yüz çevirse de ekseriyetle kendisini himaye eden 

Emir Süleyman’a dualar ettiği, övgüler sunduğu birçok şiiri vardır. Bu şiirlerinde Emir 

Süleyman’ın içkili toplantılarından da bahseder, onun devrini içki ve eğlence 

                                                           
6
İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 9; Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXIX. 

7
Günay Kut, agm, s. 56; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Büyük Osmanlı Tarihi, c. I, s. 60, 7. baskı, tarihsiz. 

8
 İsmail Hikmet Ertaylan, divanının Burdur nüshasında bulunan bir çağatayca şiiri Dâî’nin Timur’un 

çevresindeki şâir ve âlimlerle temas kurmuş olması ihtimaliyle açıklar. Bkz: İsmail Hikmet Ertaylan, 

age, s. 11. 
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devriolarak tanımlar.  Ayrıca şiirlerinde taht mücadelesinde Emir Süleyman’a destek 

verir, Allah’ın onu zamanın Süleyman’ı kıldığını söyler.
9
 

1410 yılında öldürülen Emir Süleyman için bir mersiye yazan Dâî, Edirne’de 

Musa Çelebi’nin himayesine girmiş, o da ölünce Çelebi Mehmed’e intisap etmiş ve 

saray muallimi olmuştur. Ukûdü’l-Cevâhir adlı eserini saray muallimi iken şehzade 

Murad için yazmıştır.
10

 Çelebi Mehmed’in ölümü üzerine bir mersiye yazan Dâî’nin 

divânında Sultan Murad için yazdığı üç medhiyesi bulunmaktadır.
11

 II.Murad’ın ilk 

saltanat yıllarında Dâî artık yaşlılık çağına gelmiştir. Bu yıllarda muhtemelen son eseri 

olan Tezkiretü’l Evliya Tercümesi’ni yazar. Bu tercümeyi Karaca Bey’in teşvikiyle II. 

Murad adına yapmıştır.  

1.1.4. Vefâtı 

Dâî’nin vefât tarihi tespit edilememiştir. Son eseri olduğu sanılan Tezkiretü’l 

Evliyâ Tercümesi’ni yazdıktan sonra çok yaşamadığı tahmin ediliyor. Çünkü daha 

sonraki tarihlerde yazılmış başka bir eserine henüz tesadüf olunamamıştır. Bursa’da 

kendi adıyla anılan bir câmi vardır ve câminin yanında bulunan mezarın ona ait olduğu 

söylenmektedir.
12

 

1.2.EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 Ahmed-i Dâî, divân edebiyâtının kurucularından ve XIV.-XV. asırların büyük 

şâirlerindendir.
13

 Şiirin teknik hususiyetlerinde (vezin, kâfiye vs.) başarılı olduğu gibi 

ince, hassas ve çok derin bir şiir kâbiliyetine sahiptir.  

                                                           
9
 Bahsi geçen şiirleri metni için bkz: Prof. Dr. Tunca Kortantamer, agm, s. 110-122; ayrıca Mehmet 

Özmen, age, c. I. 
10

Tunca Kortantamer, agm, s. 126; Prof. Dr. Günay Kut, agm, s. 57; İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 20, 

108, 116. 
11

Tunca Kortantamer, agm, s. 133 vd. 
12

Günay Kut, agm, s. 57. 
13

Fuad Köprülü, Ahmed-i Dâî ile ilgili şöyle diyor: “Dinî ve sofiyane bir ideal tâkip eden şâirleri 

bırakarak, hükümdarlara ve büyük ricale kasideler, aşk ve şarap şiirleri, sevda maceralarını musavvir 

manzum hikâyeler yazan yani lâdinî edebiyatın mümessili olan san’atkârlara gözümüzü çevirecek 

olursak, bunların en eskisi olan Ahmed-i Dâî’yi görürüz. Kermiyan ve Osmanlı saraylarına mensup 

olan bu şair, Selman Savecî, Kemal Hocendî gibi Acem şairlerini oldukça muvaffakıyetle taklit 

etmiştir. Maamafih onu büyük bir şair saymak ve Osmanlı şiirinin tekâmülü üzerinde mühim bir 

te’siri olduğunu iddia etmek, tamamile yanlış ve esassızdır.” (Köprülüzade Mehmet Fuat, Eski 

Şairlerimiz, Divan Edebiyatı Antolojisi, s. 68-69, Muallim Ahmet Halit Kitaphanesi, İstanbul, 1934) 

Ahmed-i Dâî’yi basit bir mukallit gibi gören, Anadolu’daki klasik edebiyatın kurulma aşamasında 
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Faruk Kadri Timurtaş, Dâî için şunları söylemektedir: “Gerek şair gerek sanatkâr 

olarak Ahmedî’den çok üstün ve büyük olan ve Şeyhî’den önce gelen Dâî, klasik 

edebiyatımızın ilk üstadı denmeğe değer bir şahsiyettir.”
14

 

Vasfi Mahir Kocatürk’e göre: “Dâî’nin şâirliği geniştir: Çeşitli vezinli, çeşitli 

kâfiye ve redifler işlemiş, kendinden sonrakilere nazire örnekleri vermiştir. Lafız 

sanatlarının devrinde beğenilen şekillerini meydana getirmiş; yer yer renkli, ritmik ve 

lirik mısralar işlemiştir. Fakat şiirinin umumî evsafı derinlik ve içlilikten değil, sanat ve 

zarafettendir. Çağdaşı Ahmedi’ye nispetle dili daha yumuşak, sempatik olan Dâî 

şiirleriyle divân edebiyâtının tekâmülü içine girmiş, değerli bir şair olarak yer almıştır. 

Fakat nazımdaki kudret ve genişlik bakımından Ahmedi’yi geçememiş, şöhret ve 

kendisinden sonrakilere tesir bakımından geride kalmıştır.”
15

 

İsmail Hikmet Ertaylan ise Daî’nin nesir alanında Hamzavî’den, nazım alanında 

Ahmedî ve Şeyhî’den üstün olduğunu söyler.
16

 

Eserlerinin üzerinde yapılan inceleme ve yorumlardan hareketle Dâî’yle ilgili 

olarak; 

 Türkçeye hâkim olduğu, 

 Vezin ve kâfiyeyi başarıyla kullandığı, 

 Derin bir şiir kabiliyetine sahip olduğu, 

 Divan edebiyatının tekâmülünde mutenâ bir mevkiye sahip olduğu, 

 Şiirlerinde divan şiirinin kuruluşunda bolca rastlanan teknik kusurlara 

rastlanmadığı, 

 Yer yer tasavvufî motifleri kullanmakla birlikte profan edebiyatın 

mümessillerinden olduğu, 

 İran şiirine hâkim olduğu ve İran şiirini Türkçe söyleyişte başarıyla 

uyguladığı, 

                                                                                                                                                                          
onun hiçbir payı ve etkisi olmadığını iddia eden bu hükümlerdeki isabetsizlik çok açıktır. Bu 

isabetsizliğin altında merhum Prof. Dr. Fuat Köprülü’nün büyük otoritesini, geniş ve şümullu 

mâlumatını ve eser bilgisini bu hükme ulaşmakta kullanması yatmaktadır.  Zira Köprülü, Ahmed-i 

Dâî’nin bütün eserlerini incelemiş olsaydı Türk edebiyatının kuruluş safhasına dair umumî bilgisini, 

hususî eser bilgisi ile birleştirerek  muhtemelen daha farklı, daha insaflı ve mutedil bir hükme varacak, 

Ahmed-i Dâî’nin edebiyatımız açısından ehemmiyetini tasdik ve ifâde edecekti.     
14

Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXXIV. 
15

 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 139, Edebiyat Yayınevi, Ankara, 1964. 
16

 İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 29. 
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 Geniş bir kültüre, engin bir bilgiye sahip olduğu gibi sonuçlara 

ulaşılmaktadır. 

 

1.3.ESERLERİ 

1.3.1. Manzum Eserleri 

 

a. Türkçe Divan: Kaynaklarda, tezkirelerde ve nazire mecmualarında Ahmed-i 

Dâî’nin şiirlerinden örnekler verilmesine rağmen bir divanı olduğundan bahsedilmez. 

İlk kez Türkçe divanından bahseden “Osmanlı Müellifleri” adlı biyografi 

ansiklopedisinin yazarı Bursalı Mehmed Tahir Bey olmuştur. Divanın Bursa’da 

Orhangazi Kütüphanesinde bulunduğunu söyleyen Tahir Bey’in bu ifadesinden Türkçe 

Divan’ı Farsça Divan ile karıştırdığı anlaşılmaktadır.
17

 Elde mevcut iki nüshadan ilkini 

Prof. Dr. Ahmed Ateş, 1948’de Burdur Vakıf ve Halkevi Kitaplığı’nda (no: 735) 

bulmuş ve bir makale ile tanıtmıştır.
18

 Çengnâme ve Vâsiyet-i Nûşirevân ile birlikte bir 

mecmua içinde yer alan bu nüshanın sayfaları bulunduğunda birbirine karışmış 

durumdaydı. İ. Hikmet Ertaylan, Ahmed Ateş’in makalesinden sonra yazmanın 

sayfalarını düzenleyerek neşretmiştir. 
19

 İkinci nüshayı Prof. Dr. Tunca Kortantamer, 

Kâhire’de Mısır Millî Kütüphanesi’nde  Dârü’l-Kütübi’l-Kavmiyye’de bulmuştur. (no: 

8658/23) Daha önceden müstakil bir eser sanılan Mutâyebât’ın Türkçe divanın bir 

parçası olduğu Kâhire nüshasının bulunmasıyla anlaşılmıştır. Divanın her iki nüshası da 

mürettep değildir. Divanda 27’si kaside olmak üzere 331 şiir bulunmaktadır.
20

 Türkçe 

Divân iki cilt hâlinde Prof. Dr. Mehmet Özmen tarafından hazırlanmış, bu neşir Türk 

Dil Kurumu tarafından bastırılmıştır.
21

 

b. Farsça Divan: Sehî Bey,Dâî’nin Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler yazdığını 

söylese de Farsça Divânı olduğundan bahsetmez. Divânın tek yazma nüshası Bursa’da 

                                                           
17

Gönül A. Tekin, Çengnāme, Aḥmed-i Dāʿī, s.51, Harvard University, 1952; Bursalı Mehmed Tahir Bey, 

Osmanlı Müellifleri, (Hazırlayanlar: A. Fikri Yavuz, İsmail Özen) c. 2, s. 82, İstanbul, Meral 

Yayınevi, 1972. 
18

Ahmed Ateş, “Burdur-Antalya ve Havalisi Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe, Arapça ve Farsça Bazı 

Mühim Eserler”, TDED, II/3-4, s. 171-191,  1948. 
19

Gönül A. Tekin, age, s. 51 ; İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 13-144; Mehmet Özmen, age, c. I, s. 

XXXVI. 
20

Günay Kut, agm, s. 57; Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXXVI. 
21

Hazırlayan: Mehmet Özmen, 1. cilt (Metin, Gramer, Tıpkıbasım)  + 2. cilt (Dizin) , toplam 1038 sahife, 

TDK Yayınları: 775/1, Ankara, 2001. 
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Eski Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi’ndedir. (Orhan Gazi no: 1196) Bu nüsha 

1412 yılında bizzât Ahmed-i Dâî’nin yazdığı müellif nüshasıdır. Dâî bu eserini Hacı 

Halil Bey’e sunmuştur. Divanın girişinde Hacı Halil Bey’i öven üç kaside, sonra 

uzunlu-kısalı altı kaside vardır. Bundan sonra sırasıyla zamandan şikayet eden üç 

kaside, yetmiş dört gazel  ile kıt’a ve beyitler gelir. Toplam yüz beş sahifedir. Farsça 

Divan’ın Ali Nihat Tarlan tarafından istinsah edilen bir nüshası da Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndedir. (Tarlan no: 187)  Ertaylan, 13 sahifesini tıpkıbasım olarak 

yayımlamıştır.
22

 

c. Çengnâme: “Çengnâme, aruzun ‘mefâîlün mefâîlün feûlün’ kalıbı ile 

yazılmış 1446 beyitten ve yirmi dört bölümden meydana gelen bir mesnevidir.
23

 Eserin 

üç nüshası vardır: Burdur nüshası, İzzet Koyunoğlu nüshası (bu nüsha Vasfi Mâhir 

nüshası olarak da bilinir) ve Sivas Ziya Karal nüshası. İ. H. Ertaylan, eserin Burdur 

nüshasını tıpkıbasım olarak neşretmiştir.
24

 Gönül Alpay Tekin Burdur ve İzzet 

Koyunoğlu nüshalarını mukayese ederek eserin tenkitli neşrini yapmıştır.
25

 İ. H. 

Ertaylan  eseri şöyle değerlendirmektedir. "Eser, Emir Süleyman'ın eğlence 

meclislerinden alınan bir ilham ile yazılmış, bu i'tibar ile de sazdan ve sözden 

bahsetmekte ise de zannolunduğu gibi gayesi Sultan'a bir temellük değil, belki ibret ü 

intibahtır. Didactico Romantique bir eserdir. Yer yer de tasavvufi fikirlerle ve motiflerle 

süslenmiştir. Osmanlı Edebiyatı'nda da original denebilecek kadar mevzûunda 

tasarruflar gösterilmiş, ilk klasik mesnevi vesikası, ilk şaheserdir"
26

 

 Eserin Konusu: “Eser katılan herkesin şiir okuyup şarap içtiği bir saz ve eğlence 

meclisinde bulunan “çeng”in başından geçenleri anlatır. Çengi meydana getiren dört 

unsur, ‘ipek, kıl, ağaç, ahu derisi ve at kılı’ başlarından geçenleri teker teker anlatırlar. 

Eser tasavvufi bir anlam taşır.”
27

 

d. Vasiyyet-i Nûşirevân-ı Âdil be-Pusereş Hürmüz-i Tâcdâr: Nûşirevân’ın 

oğlu Hürmüz’e verdiği öğütleri ve vasiyetini anlatan pendnâme türünde sekiz sahifelik 

                                                           
22

Gönül A. Tekin, age, s.55-56; Günay Kut, agm, s. 57; İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 117-123. 
23

Günay Kut, agm, s. 58. 
24

İsmail Hikmet Ertaylan, age, 157-262. 
25

Gönül A. Tekin, age, 57. 
26

İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 82. 
27

Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXXVI. 
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kısa, didaktik bir mesnevidir. Tek nüshası Burdur Halkevi Küt.’de bulunan 

mecmuadadır.
28

İ. H. Ertaylan eserin tamamını tıpkıbasım olarak yayımlamıştır. 

e. Tercüme-i Tefsir-i Ebü’l-Leys es-Semerkandî’nin Manzum 

Mukaddimesi: Dâî’nin tefsir mukaddimesi müstakil bir mesnevidir. 243 beyitten 

oluşmaktadır.Şehnâme vezniyle, arûzun “feûlün feûlün feûlün feûl” kalıbıyla 

yazılmıştır. Dört kısımdan oluşmaktadır: 

I) Tevhid: 1. ve 30. Beyitler arasında ilâhî kudret, 30. ve 90. beyitler arasında 

Kur’ân-ı Kerîm’in ilahî sevgiliye ulaştırıcı bir rehber olduğu anlatılır. 

II) Na’t: Dâî bu kısımda hazret-i peygamberin vasıflarını ve tebliğini anlatır. II. 

kısım 140. beyte kadar devam eder. 

III) Ashab-ı Kirâmın Övgüsü: Bu kısım 153. beyte kadar sürer. 

IV) Beyân-ı  Sebeb-i Tercüme-i Kitâb: Şâir bu kısımda Allah’ın inayet müjdesi 

ve Umur Bey’in teşvikleriyle eseri tercümeye karar veriş sürecini anlatır.
29

 

f. Câmâsbnâme Tercümesi: Câmâsbnâmelerin kaynağı İran edebiyatıdır. 

Farsça ilk Câmâsbnâme “Keyânîler’den Şâh Güştasb’ın kâinât ve yaratılışla ilgili 

sorularına, İran mitolojisinde ileri görüşlü ve hakîm diye nitelendirilen Vezir Câmâsb’ın 

verdiği cevaplardan oluşan Pehlevice yazılmış 500 beyitlik bir risâledir.”
30

 Ahmed-i Dâî 

bu eseriyle Türkçe ilk Câmâsbnâme’nin yazarı olmuştur. Telif-tercüme hususiyeti 

gösteren bu esere Nasîrüddîn Tûsî’nin aynı isimdeki 30 beyitlik eseri kaynaklık 

etmiştir.
31

 Eser şehnâme vezninde arûzun “feûlün feûlün feûlün feûl” kalıbıyla 

yazılmıştır. Şâh-ı mârân hikayesinin devamı niteliğinde olan Câmâsbnâme Danyal 

peygamberin oğlu Câmâsb’ın hayatı hakkında klasik bir mesnevidir. Mesnevide 

Câmâsb, bilginin sırlarını öğrenir ve gelecekten haber verir. Nasîr-i Tûsî’nin Câmâsb’ın 

ağzından hicrî 773-803 (miladî 1371/72-1400/1) yılları arasında olacak hadiselerle ilgili 

bilgi vermesi, Timur’un zuhurundan bahsetmesi, Ankara muharebesinin şokunu 

                                                           
28

Gönül A. Tekin, age, s.52; Günay Kut, agm, s. 58; İsmail Hikmet Ertaylan, age, s. 129-133. 
29

 Mustafa Özkan, “Ahmed-i Dâî’nin Tercüme-i Tefsir-i Ebü’l-Leys es-Semerkandî Mukaddimesi”, s. 

128, TDED, XXIX, İstanbul, 2000. 
30

 Mustafa Erkan, TDV İslam Ansiklopedisi,“Câmâsbnâme” maddesi, c. 7, s. 43, İstanbul, 1993; Kâzım 

Köktekin, “Ahmed-i Dâî’nin Câmâsbnâme Tercümesi ve Dili”, s. 27, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, sayı, 13, Erzurum, 1999. 
31

Kâzım Köktekin, agm, s. 28. 
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yaşayan Ahmed-i Dâî’nin esere ilgi duymasına ve bu yüzden tercüme etmek istemesine 

sebep olmuş olabilir.
32

 İ. Hikmet Ertaylan, Râif Yelkenci’de bulunan iki eksik nüshayı 

karşılaştırıp eseri neşretmiştir.
33

 

g. Ukûdü’l-Cevâhir: İkinci kısımda detaylı olarak inceleneceğinden bu kısımda 

sadece ismi zikredilmiştir. 

1.3.2. Mensur Eserleri 

a. Tercüme-i Tefsir-i Ebü’l-Leys es-Semerkandî: Bu eser, Anadolu’da 

Türkçe’ye tercüme edilen ilk Kur’an tefsiri olarak kabul edilmektedir.
34

Müellifi Nasr 

ibn Muhammed el- Fakîh Es-Semerkandî el-Hanefî’dir. Eser Timutaş Paşaoğlu Umur 

Bey’in emriyle tercüme edilmiştir. Umur Bey, I. Murad ve Yıldırım Bâyezid’e hizmet 

etmiş olan Timurtaş Paşa’nın üç oğlundan biridir, önce Emir Süleyman’ın sonra Çelebi 

Mehmed’in hizmetinde bulunmuştur. Eserin tercümesini Emir Süleyman’ın hizmetinde 

iken emretmiştir. Eserin başka bir tercümesini İbn-i Arabşâh yapmıştır. Ebü’l Fazl  

Musa el- İznikî’nin “Enfesü’l Cevâhir” adlı tercümesi Ebü’l-Leys tefsirinin değil Hâzin 

tefsirinin tercümesi olduğu halde uzun süre Ebü’l-Leys Tercümesi zannedilmiştir.
35

 

Eser iki kısım olup birinci kısmı Ahmed-i Dâî’ye ait manzûm bir mukaddimeyi 

içermektedir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki 

nüshalarda manzum mukaddime bulunmaktadır. 
36

 İ. H. Ertaylan eserin 

mukaddimesinin tamamı ile mensur kısmının sekiz sahifesini tıpkıbasım olarak 

neşretmiştir.
37

 

b. Tercüme-i Eşkâl-i Nasîr-i Tûsî (Tercüme-i Sî Fasl fi’t-Takvîm): 

Nasîrüddîn-i Tûsî’nin Risâle-i Sî Fasl adlı Farsça eserinin Türkçe çevirisidir. Konusu 

astronomi ve astrolojidir. 

                                                           
32

 Gönül A. Tekin, age, s.53; Günay Kut, agm, s. 57. 
33

 İsmail Hikmet Ertaylan, age, 147-154; Gönül A. Tekin, age, s. 53. Eserin eksik bir nüshası İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer Kitaplığı’nda (4028) 

numarada kayıtlıdır. Bu nüshada sadece 26 beyit bulunmaktadır. 
34

 Rabia Aksu, Ahmed-i Dâî’nin “Tercüme-i Tefsir-i Ebü’l-Leys es-Semerkandî Adlı Eseri Üzerine”, s. 

67, Erzincan Eğitim Fakültesi Dergisi, c. 11-1, 20019;  Abdülbaki Çetin, “Ebü’l-Leys es-Semerkandî 

Tefsirinin Türkçe Tercümesi Üzerine”, sayı 22, s. 4, Konya, 2007.   
35

 Gönül A. Tekin, age, s.39. 
36

 Rabia Aksu, agm, s. 67 
37

 İsmail Hikmet Ertaylan, age, 1-10 / 341-348. 
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c. Tercüme-i Kitâbü’t-Ta’birnâme: Ebubekir bin Abdullah el-Vâsıtî’nin 

Arapça olarak telif ettiği eserin Farsça çevirisinden yapılmış bir tercümedir. Rüya tabiri 

kitabıdır. Dâî eserin mukaddimesinde çeviriyi Germiyan Beyi II. Yakub’un emriyle 

yaptığını söyler.  

d. Teressül: Bu eserden Latifî, Kınalızâde Hasan Çelebi, Sehî Bey ve 

Gelibolulu Mustafa Âli gibi tezkireci ve tarihçiler bahsederler. En eski inşâ örneklerini 

içermesi bakımından önemlidir. Mektup türlerini, yazışma kurallarını, yazışmalarda 

kullanılan terimleri anlatan bir eserdir. İki bölümden oluşur. Birinci bölümde yazışma 

kuralları, mektup başlıkları ve ünvanlar anlatılır. İkinci bölümde birinci bölümde 

anlatılanları somutlaştırmak için mektup örnekleri verilir. Tek ve eksik bir nüshası 

Manisa İlk Halk Kütüphanesi’ndedir. (Muradiye no: 1856/3, vr. 113-121)
38

 

e. Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî: Ebu Nuaym el-İsfehanî’nin Tıbb-ı Nebevî adlı 

eserinin kısaltılarrak yapılmış bir tercümesidir. Eser, Timurtaş Paşaoğlu Umur Bey’in 

isteği üzerine  çevrilmiştir. Bu tercümede Ahmed bin Yusuf et- Tifaşî’nin muhtasarı 

esas alınmıştır. Şimdiye kadar dört yazma nüshası tespit edilmiştir. Bunların içinde en 

dikkat çekeni İstanbul Üniversitesi Tıp Tarihi Kütüphanesi’ndeki (no: 90) nüshadır. İki 

kısımdan oluşan eserin birinci kısmında yiyecek ve içeceklerin özellikleri, yemişlerle 

otların fayda ve zararları, havanın iyisi ve kötüsü anlatılır. İkinci kısımda hastalıkların 

belitileri, tedavisi ve ilaçlardan söz edilir.
39

 

f. Miftâhü’l- Cenne: Lü’lü Paşa adına Arapça’dan Türkçe’ye tercüme edilen bir 

akaid kitabıdır. Birçok yazma nüshası vardır. İ. H. Ertaylan, Râif Yelkenci’de buluna iki 

yazma nüshadan birinin 16 sahifesini tıpkıbasım olarak neşretmiştir.
40

 

g. Vesîletü’l- Mülûk fî Ehli’s-Sülûk: Âyete’l-Kürsî’nin tefsirinin tercümesidir. 

İçinde esmâ-i hüsnâ, evliyâ kıssaları ve hadisler de yer almaktadır. Eserin bilinen tek 

nüshası İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi’ndedir. Eserin mukaddimesinden ilk beş sahife İ. 

H. Ertaylan tarafından tıpkıbasım olarak yayımlanmıştır.
41

 

                                                           
38

Gönül A. Tekin, age, s.44-45; Günay Kut, agm, s. 57. 
39

 Gönül A. Tekin, age, s. 45-46 ; Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXXVIII; Günay Kut, agm, s. 57. 
40

 Gönül A. Tekin, age, s. 40-41. 
41

 Gönül A. Tekin, age, s. 47 ; Prof. Dr. Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXXVIII; Günay Kut, agm, s. 57; 

İsmail Hikmet Ertaylan, age, 425-429. 
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h. Tercüme-i Tezkiretü’l Evliyâ: Ferîdüddîn Attar’ın Tezkiretü’l-Evliyâ adlı 

Farsça eserinin Türkçe tercümesidir. Tek yazma nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndedir. (Serez no: 1800) Dâî bu eseri Karaca Bey’in emriyle II. Murad’a 

sunmak için yazmıştır. İ. H. Ertaylan eserine, tıpkıbasım olarak Tezkiretü’l-Evliyâ’dan 

örnek a örnekaalmamıştır.
42

 

 

 

 

                                                           
42

 Gönül A. Tekin, age, s. 47 ; Mehmet Özmen, age, c. I, s. XXXVIII; Günay Kut, agm, s. 57. 
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2.1. ARAP VE FARS LEKSİKOGRAFİSİ’NDE SÖZLÜK YAZIMININ 

BAŞLAMASI VE MEŞHÛR SÖZLÜKLER 

Tarihte bilinen ilk sözlük Sâmî Akadlar tarafından çift dilli olarak hazırlanmış ve 

kil tabletler üzerine yazılmıştır. Ninova Kütüphanesinde bulunan bu sözlüğün bazı 

parçaları bugün British Museum’dadır. Mezopotamya sözlükçülük  çalışmalarını, kadim 

Çin ve Eski Yunan coğrafyasındaki çalışmalar takip etmiştir. Modern sözlüklere 

benzeyen ilk eser Bizanslı Aristophanes tarafından yazılan “Lexicon”dur. 
43

 

Araplar’da dilbilgisi ve sözlük çalışmaları Kur’an ve hadisleri anlama çabasının 

tabiî bir sonucu olarak başlamıştır. Kur’ânda ve hadislerde anlamı tam olarak 

bilinmeyen kelimelerin garîb diye adlandırılması sebebiyle VIII. asrın ortalarından 

itibaren telif olunmaya başlayan ilk sözlüklere “garîbü’l-Kur’ân”, “garîbü’l-hadîs” gibi 

isimler verilmiştir. Aynı dönemde yazılan “lugatü’l-Kur’an”lar Kur’ân’daki farklı Arap 

kabilelerine ait kelimelerle, Habeşçe ve Süryanice gibi dillerin kelimelerini açıklayan 

etimolojik sözlüklerdir. Döneme ait “el-vücûh ve’n-nezâir” denilen sözlükler ise 

Kur’ânın farklı yerlerinde farklı anlamlara gelen kelimeleri açıklarlar.
44

 

Arap leksikografisinde sözlük tertibi açısından iki farklı usul benimsenmiştir. Bu 

usullerden birincisi anlamı, ikincisi ise kelimeyi esas alır. Birinci usule göre yazılmış 

“meâcimü’l-mevzûât” ve “meâcimü’l-meânî”ler kelimeleri konularına göre çeşitli 

başlıklar altında toplar. İkinci usûle göre yazılmış “meâcimü’l-hurûf” adı verilen 

sözlükler ise alfabetik sıraya göre düzenlenmiştir.
45

 

İmam Halîl, Kitâbül Ayn adlı eserini ilk defa taklib ve ses sistemine göre tertip 

etmiş, alfabetik sistemde kökün ilk harfine göre dizimin ilk örneğini “Kitâbü’l Cîm”iyle 

Ebu Amr eş-Şeybânî vermiştir. Kökün ilk harfi ile diğer harfleri arasında alfabetik 

dizimi ilk uygulayan ise İbn-i Fâris’tir. İsmail bin Hammâd el-Cevherî (öl. 1009) 

alfabetik dizimde ilk harfi değil son harfi esas alarak bir yöntem değişikliğine gitmiştir. 

Konulara göre hazırlanan sözlüklerin ilk örneğini Ebu Ubeyd Kâsım bin Sellâm (öl. 

853) verir. “El-Garîbü’l-Musannef” adlı eserinde 30 farklı konuda 17000 kelime 

                                                           
43

 İsmail Durmuş, TDV İslam Ansiklopedisi, “sözlük (Arapça)” maddesi, c. 37, s. 398, İstanbul, 2009. 
44

Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, Fars Dili ve Edebiyatı Bölümü, Doktora Tezi, s. 7-8. 
45

Yusuf Öz, agt, s. 9-10. 
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derlemiştir. İbn-i Sikkît’in “Kitâbü’l-Elfâz”ı, Kürâunneml’in “El-Münecced”i ve İbn 

Side’nin “Muhassas”ı diğer önemli konu sözlükleridir. 

İki dilli sözlük yazımı  XI. yüzyılda başlar. Daha  önce yapılan çalışmalar 

sınırlıdır. Çift dilli sözlüklerin en önemlileri arasında şu eserler zikredilmelidir: 

 Lexicon Syriacum (Süryânîce-Arapça) - Hassân Ber Behlûl. 

 Dîvânü lugâti’t-Türk (Türkçe-Arapça) - Kâşgarlı Mahmud. 

 El-Mesâdir (Arapça-Farsça) - Hüseyin b. Ahmed ez-Zevzenî. 

 Es-Sâmî fi’l-esâmî (Arapça-Farsça) - Ahmed b. Muhammed el-Meydânî. 

 Mukaddimetü’l-edeb (Arapça-Farsça) – Zemahşerî. 

 Tâcü’l-mesâdir (Arapça-Farsça) - Ahmed b. Ali el-Beyhakī. 

 Tercümânü’l-mütercem (Arapça-Farsça-Türkçe) - Şehâbeddin İbn 

Arabşah. 

 Ahterî-i kebîr -  Mustafa Ahterî. 

 Lugat-ı Vankulu (Arapça-Türkçe) - Mehmed Vankulu. 

 El-Okyânûsü’l-basît fî tercemeti’l-Kâmûsi’l-muhît (Arapça-Türkçe)- 

Mütercim Âsım Efendi.
46

 

İran’ın İslam’ı kabûlüyle birlikte Kur’ân ve hadisleri anlama çabası, Pehlevice 

yazılmış ve İran kültür tarihi açısından önemli eserlerin Arapça’ya tercümesi İranlıları 

Arap dili ve edebiyatı üzerinde çalışmalar yapmaya, Arapça gramer ve sözlükler 

hazırlamaya sevketmiştir. Arapça’nın İran ve Hint coğrafyasında hâkimiyetini 

kaybetmesi Selçukîler ve Timurîler devrinde olmuştur. Bu devirde bilim ve edebiyat dili 

olan Farsça ile 9. yüzyıldan 15. yüzyıla kadar birçok eser yazılmış, dolayısıyla Farsça 

öğretimi için birçok gramer ve sözlük hazırlanmıştır.
47

 

Farsça ilk kapsamlı sözlük Esedî-i Tûsî ‘nin (öl. 1073) “Lügat-i Fürs” adlı 

eseridir. İkinci kapsamlı sözlük Muhammed Nahcuvanî’nin 1328’de hazırladığı 

“Sıhâhü’l-Fürs”tür. 13. ve 14. yüzyıllarda hazırlanan sözlüklerde Esedî’nin çalışması 

esas alınmıştır. 

                                                           
46

İsmail Durmuş, agm, s. 399-401. 
47

Yusuf Öz, agt, s. 20. 
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Arapça sözlük çalışmalarında ilk eser Edîb-i Kürdî-i Nişaburî’nin 1046’da 

yazdığı Bülgatü’l-Mütercem fi’l-lugat’tir. Kadı Hüseyin Zevzenî’nin “Tercemân-ı 

Kur’ân”ı ilk Kur’ân sözlüğüdür. Hubeyş et-Tiflisî, Cevâmiu’l Beyân” ve “Kitâbü 

Vücûhi’l-Kur’ân” adıyla iki Kur’ân sözlüğü hazırlamıştır. Ebu Ca’fer Beyhakî’nin 

“Tâcü’l-Mesâdir”i kelime kalıplarına göre, Ahmed b. M. el-Meydanî’nin “Es-sâmî fi’l-

Esâmî”si konularına göre hazırlanmış sözlüklere örnektir.  

Hindistan coğrafyasında yazılmış ilk hacimli sözlük Fahreddîn Mübârekşâh’a ait 

“Ferheng-i  Kavvas”tır. “Bahrü’l-Fezâil”, “Şerefnâme-i Münyerî”, “Müeyyidü’l-

Fuzalâ”, “Medârü’l-Efâzıl”, “Ferheng-i Reşidî”, “Şemsü’l-Lugat”, “Heft Kulzüm”, 

Gıyâsü’l-Lugat” ve “Burhân-ı Kâtı’” Hind coğrafyasında yazılmış diğer önemli 

sözlüklerdir. “Burhân-ı Kâtı’” Mütercim Âsım Efendi tarafından Türkçeye tercüme 

edilmiştir. 

Ferheng-i Nefîsî, Ferheng-i Nizâm, Lugatnâme gibi sözlükler İran’da son 

dönemde yapılmış önemli çalışmalardır.
48

 

2.2. ARAPÇA- FARSÇA MANZÛM SÖZLÜKLER 

Manzûm sözlükler genellikle hükümdarların, emirlerin, önemli kişilerin 

çocuklarına ders kitabı olarak yazılmış eserlerdir. Bu eserlerin hedef kitlesi daha çok 

tahsil çağında olan çocuklardır. Manzûm eserler çocukların tabiatine ve zevkine daha 

uygun ve cazip geldiği için öğretilmek istenen klasik dillerin en çok kullanılan 

kelimeleri bu sözlüklerde yer  alan manzumelerin ezberletilmesi yoluyla onlara 

öğretilmekteydi. Manzûm sözlükler başlarında yer alan mukaddimelerden sonra 

kıt’alara bölünüyor, her kıt’ada belirli bir konudaki kelimeler yer alıyordu. Tamamen 

pedagojik amaçlarla yazılan bu eserlerde farklı vezinler kullanılmakta, dolayısıyla aruz 

ve kafiye gibi edebiyat bilgileri de bu suretle öğrencilere öğretilmekteydi. 
49

Örnek 

olmak üzere Nısâbü’s-Sıbyân müellifi  eserini manzûm olarak yazmasının sebebini 

şöyle açıklar: 

                                                           
48

Tahsin Yazıcı, TDV İslam Ansiklopedisi, “sözlük (Farsça)” maddesi, c. 37, s. 401-402, İstanbul, 2009. 
49

Semih Tiryakiol, Dil Öğretimi Geleneğimizde Manzûm Sözlükler (Tuhfe-i Asım Örneği), Marmara 

Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, s. 7-8, 

İstanbul, 2013; Nihad M. Çetin, Ahmedî’nin “Mirkātü’l-Edeb”i Hakkında, Türkiyat Macmuası, c. 14, 

s. 221, İstanbul, Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1965. 
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صبيان را پيش از تعلم لغت رغبت مى افتدبخواندن اشعر پارسى و خوش آمدن شعر طبعهاى 

 غريزيست  و تعلم لغت كليد همه علمهاست قدرى از و شعر كردم تا بى تكلف ياد گيرد“”موزونرا

“Çocukların dil öğrenmelerinden önce Farsça şiirler okumaya rağbetleri olur. 

Şiirin çekici gelmesi, münasip mizaçların bir tabiatidir ve dil öğrenmede bütün ilimlerin 

anahtarıdır. Külfetsizce öğrenmeleri amacıyla ondan bir miktar nazmettim.”
50

 

Arap, Türk ve Fars edebiyatlarında zengin ve çeşitli örnekleri üzerinde birçok 

etüt, makale ve kitap çalışması yapılan manzûm sözlüklerin konumuz gereği sadece 

Anadolu’daki ilk örnekleri olan Arapça-Farsça manzûm sözlüklere serî bir nazarda 

bulunursak görürüz ki iki dilli manzûm sözlüklerin ilk örneğini Bedrüddîn Ebu Nasr 

Mahmûd bin Ebî Bekr El-Ferâhî vermiştir. Ferâhî’nin eserinin adı Nısâbü’s-Sıbyân’dır. 

37 bend ve 200 beyitten müteşekkil eserde 1222 Arapça kelime (1088’i Farsça 

karşılıklarıyla birlikte) mevcuttur. XIII. yüzyıldan itibaren medreselerde ders kitabı 

olarak okutulan Nısâbü’s-Sıbyân Anadolu, Türkistan ve Hindistan’da büyük bir rağbete 

mazhar olmuştur. Aynı yüzyılda Çemizgezek Kadısı Şihâbüddîn Ahmed bin 

Zekeriyâ’nın “Zühretü’l-Edeb” adlı eseri Arapça-Farsça manzûm sözlüklerin ikinci 

örneğidir. 1242/43 yılında telif edilen eser 48 kıt’a ve 418 beyitten oluşmaktadır.
51

 

Husâm-i Hûyî’nin “Nasîbü’l-Fityân”ı, Abdülhamîd el-Engûrî’nin 1356’da kaleme aldığı 

Silkü’l-Cevâhir’i, Ahmedî’nin yazdığı “Mirkâtü’l-Edeb”i ve müellifi meçhûl 

“Tuhfetü’l-Fakîr” bu vâdide yazılmış diğer Arapça-Farsça manzûm sözlüklerdir. 

Anadolu’da 13-15. yüzyıllar arasında telif edilen bu Arapça-Farsça manzûm 

lügatlerin bir kısmında Arapça-Farsça kelimelerin satıraltı Türkçe karşılıkları 

verilmiştir. Bahsi geçen eserlerin tarih bakımından en genci sayılabilecek olan 

“Ukûdü’l-Cevâhir”in bâzı nüshalarında satıraltı Türkçe kelimelere tesadüf 

olunmaktadır. Her ne kadar yaptığımız mukâyeseler neticesinde bu Türkçe hâşiyelerin 

müellife değil müstensihlere ait olduğunu tespit etmiş isek de bu Türkçe açıklamalar 

bize “Ukûdü’l-Cevâhir”in ve benzeri sözlüklerin geçiş dönemi eserleri olduğunu 

göstermektedir. Yani daha sonraki yüzyıllarda gördüğümüz Arapça-Türkçe, Farsça-

Türkçe manzûm sözlüklerin proto-tip örnekleri olan ilk eserler Anadolu Türk 

                                                           
50

Yusuf Öz, agt, s. 56. 
51

Yusuf Öz, agt, s. 53-54;Nihad M. Çetin, agm, s. 221-22; 
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edebiyâtının kuruluş aşamasında yazılmış Arapça-Farsça manzûm sözlüklerdir. Bu 

sözlükler Arap ve İran edebiyâtındaki ilk manzûm-mensûr sözlüklerle Türk 

edebiyâtındaki manzûm Arapça-Türkçe/Farsça-Türkçe sözlükler arasında ara geçiş 

formudurlar. 

2.3.AHMED-İ DÂÎ’NİN MANZÛM SÖZLÜĞÜ (UKÛDÜ’L-CEVÂHİR) 

2.3.1. Adı 

Yazma nüshalarda eserin mukaddimesinin başında yer alan başlık  “luġat-i 

ʿukūdü’l-cevāhir”, “kitāb-ı ʿukūdü’l-cevāhir” ve “luġat-i ḥamd u s̱enā” olarak farklı 

şekillerde kaydedilmiştir. Dâî, mukaddimede eserini “ʿukūdü’l-cevāhir” şeklinde 

adlandırdığını söylüyor. “ʿUḳūdü’l-cevāhir” Arapça izâfet (isim tamlaması) olup 

tamlamayı oluşturan kelimelerden ukûd kelimesi  muzâf (tamlanan), cevâhir kelimesi 

muzâfun ileyh (tamlayan)’dir.
52

 “ʿuḳūd” Arapça’da cemʿ-i mükesser (kırık çoğul) diye 

bilinen çoğul isimlerin cemʿ-i kesret kısmındandır. Vezni “fuʿūl”dür. Gerdanlık 

anlamına gelen “ʿıkd”
53

 kelimesinin çokluk şeklidir. “Cevāhir” kelimesi ise “fevāʿil” 

vezninde cemʿ-i mükesserdir. Cemʿ-i kesret vezinlerinden olup cevher kelimesinin 

çokluk şeklidir. Anlamı “mücevher” demektir. Dolayısıyla “ʿuḳūdü’l-cevāhir” 

tamlamasının Türkçe karşılığı “mücevher gerdanlık”tır. Fakat Aḫterī-i Kebīr Lugati’nde 

belirtildiği gibi “ʿıkd” kelimesinin gerdanlık anlamına gelmesi istiâre yoluyla 

olmuştur.
54

 Esas anlamı incilerin dizildiği iptir.  

Ahmed-i Dâî, eserine esas teşkil eden Reşîdüddîn Vatvat’ın “Nukûdü’z-

zevâhir”ini nazmen tekrar yazdığı için eserine bu ismi vermiştir. Çünkü Vatvat’ın 

eserinin mensûr olduğu, Dâî’nin ise bunu manzûm olarak tekrar yazdığı eserin 

mukaddimesinden anlaşılmaktadır. Dâî, mukaddimesinde Vatvat’ın eserinden 

                                                           
52

“ʿUḳūdü’l-cevāhir” tamlaması izâfet-i mâneviyye olup tahsîs bildirir. Bu konuda geniş bilgi için bkz: 

Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi- Nahiv, s. 315 vd., İstanbul, 2014; Marmara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Yayınları; Doç. Dr. Candemir Doğan, Arapça İsim-Sıfat Tamlamaları ve İsim 

Cümlesi Kurulumu, s. 33 vd. Ensar Neşriyat, İstanbul, 2012; Mehmed Zihnî, El- Muḳteżab Nahv 

Kısmı, s. 269 vd., Marifet Yayınları, İstanbul, 1981. 
53

“el-ʿıḳdetü ḳalāde ki boyun baġıdur” [Ebî Nasr İsmail bin el-Hammâd El-Cevherî, (mütercim: 

Muhammed bin Mustafa el-Vānī), El-cildü’l Evvel min Lügat-i Vankulu, Dārü’t-Tıbā’atü’l Cedidetü’l 

Âmire, 1285]. 
54

“el-ʿıḳdü bi’l-kesri boġmuk ki boyuna ṭaḳduḳları ḳalāde gibi ve incü dizisi. Aṣılda incü dizilmiş iplige 

dirlerdi soñra incü dizisine istiʿāre olundu.” (Mustafā bin Şemseddīn el-Aḫterī, Aḫterī-i Kebīr, El-

cildü’s̱- s̱ānī, s. 52, Ali Bey Matbaası, İstanbul, 1292.) 
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bahsederken onun “îcâz ve belâğat erbâbının ıstılahları üzere yazılmış, îcâz ve belâğatte 

son hadde ulaşmış bir eser” olduğunu söyler. Lügat ilmine ait bu eserin adının “Hamd ü 

Senâ” olduğunu, müellifi olan Reşîdüddîn Vatvat’ın din ilimlerinde yüksek ihtisas 

sahibi, faziletli, takvâ sahibi bir âlim olduğunu ifâde eder. Eseri ve müellifi bu sözlerle 

övdükten sonra eseri niçin nazma çektiğini açıklar. Dâî’ye göre Vatvat’ın eserindeki 

bilgiler bir sayfa üzerine saçılmış ipi kopmuş ve dağılmış mücevherler gibidir. Mensûr 

olan bu eserin akıcı bir nazımla tekrar yazılması, kıymetli mücevlerlerin bir ipliğe 

dizilmesi gibi olacaktır. Kendisinden önce kimsenin bu işi yapmadığını söyleyen Dâî, 

lüzûmuna inandığı bu işi gerçekleştirir.  

Bilindiği gibi “naẓm” inci vs.yi dizmek demektir.
55

 “mens̱ūr” kelimesinin kökü 

olan “nes̱r” masdarı da saçmak, dağıtmak, yaymak anlamlarına gelmektedir.
56

 “ve lākin 

leʿālī-i mens̱ūre ber menşūre rā bī-aḳd-i żavābıṭ u revābıṭ-ı naẓm-ı selīs-i ʿaḳd-i naḳd-i 

nefīs ne-dehend.” cümlesinde Dâî, “mens̱ūre” ve “naẓm” kelimelerini bir arada 

kullanarak tezat sanatından faydalanmaktadır. Vatvat’ın eserinde yazılı bilgileri kıymeti 

yüksek madenî nakitlere  benzeten Dâî, bunların şiir vezinlerinde “ayarı sahih” hale 

geldiğini, yani ayarı yüksek altın hâline geldiklerini söylemektedir. Bilindiği gibi ayar 

tabiri “altın ve gümüş halitalarında altın ve gümüşün miktar ve nispetini belirten bir 

tabirdir. Ayar yükseldikçe kıymet artar. Ayarı yüksek altın demek gümüşü az altın 

demektir.”
57

 Dağınık bir durumda olduğunu düşündüğü Vatvat’ın eserini manzûm bir 

tertibe tâbi tutarak istifadeye elverişli hale getirdiğini teşbîh ve tezat sanatından 

faydalanarak bu şekilde anlatan Dâî, Vatvat’ın eserine “nuḳūd-i zevāhir=göz alıcı parlak 

altınlar”, bunu esas alarak yazdığı kendi eserine de “ʿuḳūdü’l-cevāhir = mücevherler 

dizgesi” demektedir.
58

 

 

                                                           
55

 Mevlüt Sarı, Arapça-Türkçe Lûgat, s. 1531,  İpek Yayın Dağıtım, İstanbul, Tarihsiz; Mehmet Kanar, 

Arapça Türkçe Sözlük, s. 1737, Say Yayınları, İstanbul, 2012; Mustafā bin Şemseddīn el-Aḫterī, 

Aḫterī-i Kebīr, El-cildü sānī, s. 312, Ali Bey Matbaası, İstanbul, 1292. 
56

 Mevlüt Sarı, age, s. 1483,  Mehmet Kanar, age, s. 1707 ; Mustafā bin Şemseddīn el-Aḫterī, age, s. 

294. 
57

 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. 1, s. 123, İstanbul, Millî 

Eğitim Basımevi, 1993. 
58

 “Selim olan tabiatın zevkiyle, müstakim olan bir zihinle ve ‘her âlimin üzerinde bir ilim sâhibi vardır’ 

âyetinin sırrıyla bu lügat 51 kıt’a ve 650 beyit hâlinde tekrar kaleme alındı ve bu parlak altınlara 

(nuḳūd-i zevāhir)   “ʿuḳūdü’l-cevāhir = mücevher gerdanlık” ismi verildi.” (Tenkitli Metin, 

mukaddime s. 1-2) 
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2.3.2.  Yazılış Tarihi 

“ʿUḳūdü’l-cevāhir”in  yazma nüshalarında yazıldığı tarihle ilgili bir kayda 

rastlanmamaktadır. Fakat Ahmed-i Dâî’nin vefâtına kadar Emir Süleyman’ın (Süleyman 

Çelebi), onun vefât etmesinden sonra da kardeşi Musa Çelebi’nin hizmetinde 

bulunduğuna bakılarak eserin 1413 yılından sonraki bir tarihte yazılmış olması gerektiği 

anlaşılır. Zirâ Musa Çelebi 5 Rebîü’l-âhir = 5 Temmuz 1413 günü Samako civarındaki 

Çamurluova mevkiinde kardeşi Çelebi Mehmed’le yaptığı savaşı kaybetmiş ve 

öldürülmüştür.
59

 Ahmed-i Dâî bu tarihten sonra Çelebi Mehmed Hân’ın himâyesine 

girmiş ve şehzâde Murâd’ın hocası olmuştur. Çelebi Mehmed’in oğlu şehzâde Murâd’ın 

tahsiline itinâ gösterdiğini, dönemin büyük âlimlerini kendisine özel hoca olarak 

tuttuğunu kaynaklardan öğrenmekteyiz.
60

 Ahmed-i Dâî’nin Edirne sarayına intisap ettiği 

yıl başka bir büyük âlim de Edirne’ye gelmiş ve II. Murad’ın hocası olmuştur.
61

 Türk, 

Moğol ve Fars dillerini büyük bir vukûfla bilen, Semerkand’da Seyyid Şerif-i Cürcânî 

ve talebesi Mevlânâ Hâcî’den ders almış olan bu büyük âlim aynı zamanda “Acâibü’l-

Makdûr fî Nevâib-i Timur” adlı mühim tarihi yazan İbn-i Arabşâh’dır.
62

 II. Murâd’ın on 

sekiz yaşında 1421 yılında Osmanlı tahtına oturduğu göz önünde tutulursa
63

, hem İbn-i 

Arabşâh’dan hem de Ahmed-i Dâî’den babasının tahta cülûs ettiği 1413 yılı ile vefât 

ettiği 1421 yılları arasında ders aldığı tahmin edilebilir. Fakat şehzâde Murad birbiri 

ardınca Amasya valisi olan iki ağabeyinin vefatları üzerine Edirne’den veliahd şehzâde 
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 İsmail Hâmi Dânişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, c. 1, s.166, Türkiye Yayınevi, İstanbul, 

1971.   İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Musa Çelebi’nin öldürüldüğü günün 10 Temmuz 1413 olduğu 

yazmaktadır. (İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age, c. 1, s. 344) 
60

Yılmaz Öztuna, Devletler ve Hanedanlar, c. II, s. 127-128, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1996. 
61

 “İbn-i Arabşah Çelebi Sultan Mehmed’e intisap ederek iltifatlarına mazhar olmuş, çocuklarının 

hocalığına, farisi ve arabçadan kıymettar kitaplar tercemesine, islâm ve sair devletlerle muhaberatın 

tesvidine memur edilmiş, Sultan Mehmed’in kâtibihususîsi olmuştu.” El menhelüssafi cilt 1 varak 

71’de şöyle anlatır: “Osman oğlunun memleketine geldim. Orada on sene kaldım. Gıyaseddin Ebül 

feth Mehmet ibni Beyazıt için Câmiül hikâyat ve lami’ür rivayat kitabını farisiden türkçeye altı cilt 

olarak terceme ettim. Yanında münşi oldum. Onun namına olarak etraftaki padişahlara arabi ve farisi 

mektuplar yazıyordum.” (Hüsnü, İbni Arabşah, Türkiyat Mecmuası, c. 3, s. 161) 

Mükrimin Halil Yinanç, İbn-i Arabşâh’ın “10 sene kadar Bursa ve Edirne’de oturup, Çelebi Sultan 

Mehmed’in evlatlarını okuttuğunu, padişah ve bütün Osmanlı devlet ricâl ve erkânı ile yakından temas 

etmiş olduğunu” söylemektedir. (Mükrimin Halil Yinanç, İslam Ansiklopedisi Bayezid I maddesi, c. 

2, s. 389, Eskişehir, 1997.) 
62

 Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu MEB İslam Ansiklopedisi “İbn Arabşah” maddesinde (c. 5/2  s. 69’da) 

İbn-i Arabşâh’ın Edirne’ye vusûlünün 1412 tarihinde olduğunu söylüyorsa da doğrusu 1413 olmalıdır. 

Zirâ Çelebi Mehmed’in Edirne’de tahta cülûsu 1413 yılının temmuz ayında olmuştur. (İ. H. 

Dânişmend, age, c.1, s.168)  
63

(Franz Babinger, Fatih Sultan Mehmed ve Zamanı, (İngilizceden çeviren: Dost Körpe), 2010, Oğlak 

Yayıncılık, İstanbul, s. 23) 
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sıfatıyla vali tayin edildiği Amasya’ya gitmiştir.
64

 Amasya Tarihi müellifi Hüseyin 

Hüsâmüddin Bey; şehzâde Murâd’ın babasının cülûsunda Edirne’ye gittiğini, hicrî 818 

senesi Rebîülevvel ayında yanında muallimi olan Amasyalı Şücâüddîn İlyâs Çelebî ile 

vali tayin edildiği Amasya’ya geldiğini söylemektedir.
65

 Bu tarih milâdî 1415 senesinin 

mayıs/haziran aylarına denk geliyor. Çelebi Mehmed Hân’ın Edirne’de tahta cülûs ettiği 

1413 temmuzundan 1415 haziran ayına kadar hemen hemen iki senelik bir müddette 

şehzâde Murâd Edirne sarayındadır ve Amasya’ya giderken ne hocası İbn-i Arabşâh’ın 

ne de diğer hocası Ahmed-i Dâî’nin kendisiyle birlikte Amasya’ya gittiğine dâir 

kaynaklarda en ufak bir karîne bulunmamaktadır. Öyleyse her iki hocasından bu iki 

senede ders almıştır. Ukûdü’l-Cevâhir’in telîf tarihi de dolayısıyla 1413 temmuzu ile 

1415 haziranı arasında olmalıdır. Daha açık bir kayda ulaşılıncaya kadar tarihî bilgileri 

mukâyese etmek sûretiyle teklîf ettiğimiz bu takribî tarihi kabûl etmek zarûrîdir.
66

 

İbn-i Arabşâh’ın 1421’de Çelebi Mehmed’in vefâtına kadar Edirne’den hiç 

ayrılmadığı bilindiğine göre bu dersler Edirne sarayında yapılmıştır. Dolayısıyla aynı 

tarihte saraya intisap eden ve şehzâdenin iki sene hocalığını yapan bu iki büyük âlimin 

tanışmamış olmaları mümkün değildir. Bu küçük ayrıntı Ahmed-i Dâî’yle ilgili çalışma 

yapan araştırmacıların gözlerinden kaçmış gibidir. Ebü’l-Fazl Musa el-İznikî’ye âit 

olduğu yazma nüshaların tetkik ve mukayese edilmesi neticesi kesinleştiği hâlde  hem 

Ahmed-i Dâî’ye hem de İbn-i Arabşâh’a isnâd edilen “Tercüme-i Tefsir-i Ebü’l-Leys-i 

Semerkandî” muammasının aydınlatılmasına bu küçük ayrıntı ne şekilde hizmet edebilir 

bilemesek de herhalde bir ipucu olacağı kesin gibidir.  

2.3.3. Yazılış Sebebi 

Dâî, eserini telîf sebebini yine eserinin mukaddimesinde açıklar. Eserini, 

mukaddimede iki kısa manzûme ile medhettiği; “eminlik ve adalet bahçesinin nûru, 

iman ehlinin (dolaştıkları) bahçenin aydınlığı, zamanın ve zeminin seçkini” diye tavsif 
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 (Ses deux frères aînés, qui avaient successivement gouverne à Amassia avant lui, taient morts sous le 

règne même de Mohammed; deux autres frères puînés périrent plus tard par la peste. Joseph von 

Hammer, Histoire de L’Empire Ottoman, (Fr. mütercimi: J. J. Hellert), tome deuxième, p. 217, Paris, 

1826; Ayrıca bkz.: Osmanlıca Mehmed Ata Bey’in Tercümesi (Devlet-i Osmâniye Târihi), cilt II, s. 

155, İstanbul, Keteon Bedrosyan Matbaası, 1329.   
65

 Amasyalı Abdizâde Hüseyin Hüsâmüddîn, Amasya Tarihi, cild 3, s. 196, İstanbul, Necm-i İstikbâl 

Matbaası, 1927.  
66

Daha önce Ahmed-i Dâî’nin hayatı ve eserleriyle ilgili tafsilatlı etüdler neşreden İsmail Hikmet 

Ertaylan, Günay Kut, Gönül Alpay Tekin ve Mehmet Özmen; Ukûdü’l-Cevâhir’in telîfi tarihiyle ilgili 

bir tespitte bulunmamışlardır. Burada teklîf edilen tarih tamamen kendi araştırmamızın neticesidir.  
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ettiği öğrencisi şehzâde II. Murad’a  ve tüm okuyup istifade edecek olanlara armağan 

eder. Mukaddimenin sonunda eserini ithaf ettiği şehzâde II. Murad ve babası Çelebi 

Mehmed hakkında dua ettikten sonra şöyle der: 

Der tuḥfe-i muḫtaṣar dārem hadīs̱-i besī 

Ve hüve’d-duā elleẕī edrectühü fīhā 

Mā-rā be-ġayr ez duʿā ço dest-res ne-būd 

İnne’l hedāyā ʿalā miḳdāri mühdīhā. 

Tercümesi:  

“Bu muhtasar tuhfede (murâdımı) anlatmaya kâfî bir sözüm var. Bu söz kitaba 

derc ettiğim (Sultan Mehmed ve şehzâde Murâd) için (yaptığım) duadır. Çünkü onlara 

hediye olarak duadan başkasına gücümüz yetmez. Hediyeler ise ancak hediyeleri 

verenlerin gücü nispetincedir.” 
67

 

Manzûm sözlüklerin tuhfe, nuhbe, nisab, lugat, manzûme, nazm diye 

isimlendirildiğini kaynaklardan öğrenmekteyiz. Yukarıdaki kıt’ada da Dâî eserinden 

“tuhfe” diye bahsetmektedir. Mukaddimede söylediklerine ilâve olarak eserinin 

muhtevâsına bakıldığında Arapça’yı yeni yeni öğrenmeye başlayan genç şehzâdeye ve  

eserini okuyup istifâde edecek olan ilim talebelerine Farsça karşılıklarıyla birlikte 

dönemin din ve bilim dili olan Arapça’nın en temel kelimelerini ve deyimlerini 
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Ahmed-i Dâî bu beytinde bir iktibâs yapmaktadır. Arapça cümle bilgisine dâir Hallü’l-Meâkıd adlı eseri 

medrese ilimlerinde hocam, müderris Vanlı Molla Seyithan’dan okuduğum sırada kitâbın 4. 

sahîfesinde aynı iktibâsı görmüştüm. Dâî’nin mukaddimesini  okuduğumdamedrese okurken 

ezberlediğim bu mısrayı hatırladım. Ercişli büyük âlim Molla Seyithan bu şiirin anonim bir deyiş 

olduğunu bana söylemiş ve Hallü’l Meâkıd’ta da bir mısrası yer alan şiirin tamamını ezberinden 

yazdırmıştı. Tamamı şöyledir: 

 

تسليمانيومالعرضقنبرةئجا  

 برجلجرادةقدكانتفىفيها

 ترنمتبلسانالحالواعتذرت

 بانالهداياعلىمقدارمهديها

متهيقنسانلالوكانيهداالىا  

 لكانقيمتكالدنياومافيها

 

Tercümesi: Düğün gününde toygar kuşu Süleyman nebîye bir çekirge budu getirdi. (Kıymetli bir hediye 

getiremediği için) özür diledi ve lisân-ı hâl ile şöyle dedi: “Hediyeler hediyeleri verenlerin gücü 

nispetincedir. Eğer insana değeri ölçüsünde hediye verilseydi senin kıymetin içindekilerle birlikte 

dünyanın tamamı olurdu.” 
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öğretmeyi amaçladığı görülmektedir. Zâten emsâli olan diğer bütün manzûm 

sözlüklerde de aynı amaç güdülmüştür. 

2.3.4.  Beyit Sayısı 

Dâî, mukaddimede eserini 650 beyit ve 51 kıt’a olarak kaleme aldığını 

söylemektedir. Tenkitli metne esas olan beş yazma nüshadan sayfaları eksik olan Adnan 

Ötüken nüshasından sarf-ı nazar olunduğu takdirde Bağdatlı Vehbi nüshasında 631 

beyit ve 1 mısra,  Hüsnü Paşa nüshasında 645 beyit, Milli Kütüphane nüshasında 641 

beyit, Reşid Efendi nüshasında ise 640 beyit ve 1 mısra bulunmaktadır. Bütün bu 

nüshaları karşılaştırarak elde ettiğimiz Tenkitli Metinde ise tam 648 beyit vardır. Bu 

sayıya mukaddimenin sonundaki yukarıda işaret olunan iki beyitlik kıt’a da ilâve 

olunursa tam olarak Dâî’nin söylediği 650 sayısı elde edilmektedir. 

Tablo 2.1: Ukûdü’l-Cevâhir Nüshalarının Beyit Sayılarının Mukayeseli  Cetveli 

Kıt’a 

Numarası 

Tenkitli 

Metin 

Adnan 

Ötüken 

Bağdatlı 

Vehbi 

Hüsnü 

Paşa 

Milli 

Kütüphane 

Reşid 

Efendi 

1.  14 14 14 14 14 14 

2.  9 9 9 9 8 9 

3.  14 14 13 14 14 13 

4.  12 12 12 11 12 12 

5.  15 15 15 15 15 15 

6.  14 14 14 14 14 14 

7.  19 19 17,5 19 19 19 

8.  8 8 8 8 8 8 

9.  16 16 16 16 16 16 

10.  14 14 14 14 14 14 

11.  14 13 14 14 14 14 

12.  12 10,5 11 11 12 12 

13.  13 0 13 13 13 12 

14.  15 0 15 15 15 15 

15.  23 0 22 23 22 22 

16.  10 0 10 10 10 10 



26 
 

 

17.  17 0 16 17 17 17 

18.  15 4,5 15 14 15 15 

19.  10 8,5 10 10 10 10 

20.  11 0 10 11 11 11 

21.  16 0 16 16 15 16 

22.  9 0 9 9 9 9 

23.  15 0 15 15 15 15 

24.  12 0 12 12 12 12 

25.  15 0,5 15 15 15 15 

26.  9 9 9 9 9 9 

27.  14 14 14 14 14 14 

28.  17 17 17 17 17 16 

29.  12 12 12 12 12 12 

30.  13 13 13 13 13 13 

31.  14 14 14 14 14 14 

32.  12 12 11 12 12 11 

33.  15 15 15 15 15 14,5 

34.  16 16 16 16 15 16 

35.  10 11 10 10 10 10 

36.  11 11 11 11 11 11 

37.  11 11 11 11 11 11 

38.  14 13 14 14 13 14 

39.  10 10 9 10 10 9 

40.  7 7 7 7 7 7 

41.  13 13 11 13 12 13 

42.  14 14 13 14 13 14 

43.  12 12 12 12 12 12 

44.  11 11 11 11 11 11 

45.  12 12 12 12 12 12 

46.  12 12 12 12 12 12 

47.  8 8 8 8 8 8 
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48.  12 12 12 12 12 12 

49.  8 8 8 8 8 8 

50.  9 9 9 9 9 9 

51.  10 10 9 10 10 9 

Toplam: 648 beyit 478 beyit 636 beyit 

1 ve mısra 

645 beyit 641 beyit 640 beyit  

ve 1 

mısra 

 

2.3.5.  Aruz Vezinleri 

Ukûdü’l-Cevâhir’de en çok kullanılan vezin mütekârib bahrinden şehnâme vezni 

olarak bilinen, edebiyâtımızın ilk mesnevisi olan Kutadgu Bilig’in de vezni olan 

“feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl” kalıbıdır. 9 kıt’a bu kalıpla yazılmıştır. Kullanım sıklığı 

bakımından bunu müctes bahrinden “mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt/ fāʿilün” 

kalıbı (6 kez) , remel bahrinden “fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt” (5 kez) kalıbı ve 

muzari bahrinden “mefʿūlü fāʿilātü mefāʿilü fāʿilün” kalıbı (5 kez) takip eder. Diğer 

kullanılan vezinler 3, 2 ya da 1 kez kullanılmıştır. Ukûdü’l-Cevâhir’de kullanılan 

kalıplar ile o kalıpların kullanıldığı kıt’alar (kıt’a numaralarıyla birlikte) aşağıda 

gösterilmiştir: 

 

1) Remel bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt (1, 9, 15, 23, 29. kıt’alar) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün/ fāʿilāt (26, 36, 45. kıt’alar) 

2) Mütekârib bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl (2, 4, 8, 10, 14, 18, 22, 40, 42. kıt’alar) 

3) Recez bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün  (3, 17. kıt’alar) 

Mefʿūlü fāʿlün mefʿūlü fāʿlün (20, 28. kıt’alar) 

4) Müctes bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt/ fāʿilün (5, 16, 31, 37, 48, 49. kıt’alar) 

Mefāʿilün feʿilātün  mefāʿilün feʿilāt/ feʿilün (11, 35, 44. kıt’alar) 

Mefāʿilün feʿlātün mefāʿilün feʿilün (41. kıt’a) 



28 
 

 

Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün (44 kıt’a) 

5) Hecez bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün (6, 12. kıt’alar) 

Mefʿūlün mefāʿīlün  mefʿūlün mefāʿīlün (13. kıt’a) 

6) Muzari bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿilü fāʿilün (7, 25, 33, 39, 46. kıt’alar) 

7) Hezec bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün (12, 34. kıt’alar) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün (24. kıt’a) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün (27. kıt’a) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feūlün (30, 34, 47. kıt’alar) 

Mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün faʿ (43. kıt’a) 

8) Münserih bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün (19, 51. kıt’alar) 

9) Hafif bahrinden kullandığı vezinler ve o vezinlerle yazdığı kıt’alar: 

Fāʿilātün mefāʿilün faʿlün (32, 38, 50. kıt’alar) 

 

2.3.6.  Nazım Şekli 

 Arapça- Farsça manzûm sözlükler ekseriyetle bir  mukaddimeden  ve sonrasında 

muhtelif sayıda beyit içeren bendlerden meydana gelmektedir. Ahmed-i Dâî de eserini 

bu tertip üzere yazmış ve her bendi “kıt’a”  başlığıyla yekdiğerinden ayırmıştır. 

Bendlere kıt’a adının verilmesi bir gelenek dolayısıyladır. Yoksa kâfiye bakımından Dâî 

her bendte “aa ba ca da ea…” düzenini kullanmıştır. Bu demek oluyor ki bendler 

“nazm” nazım şekli ile kurulmuştur. Sadece 16. bend “xa, xa, xa, xa, xa…” kâfiye 

şeması ile bu durumun istisnası durumundadır ve “kıt’a” nazım şekli ile yazılmıştır. 

Örnek olmak üzere 1. ve 16. bentlerin kâfiye şemalarını görelim: 

1. KIT’A  (Nazım Şekli: Nazm) 

İbtidā vu iftitāḥ u fātiḥat āgāzkār             

-a 

İstimālet dil-hoşī dāden muvāfıḳ sāzkār  

-a 

 

İḫtitām u ḫatm u ġāyet intihā vü ʿāḳıbet   

-b 

Künh ü ḳuṣvā vu ḳuṣārā ḫātimet 

pāyānkār-a 
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Cehr u iʿlān şerḥ u taṣrīḥ āşikārā  goften 

est  -c 

Çun ṣarāḥat āşikārī vu ṣarīḥ est  āşikār          

-a 

 

İnticāb ü intiḫāb u ıṣṭıfā vu ictibā               

- d 

Bergozīden mis̱l-i o bāşed ḫıyār u 

iḫtiyār   - a 

 

Münteceb çun münteḫab muḫtār u ḫayr 

u  muṣṭafā                                                      

-e 

Müctebā şod bergozīde faḥr kerden 

iftiḫār  -a 

 

İrtiḍā rıdvān pesendīden raḍiyy u 

murtażā    -f 

Şod pesendīde ḥayā şerm u ḥayī çun  

şermsār-a 

 

İstiʿāret ʿāriyet der ḫāsten şod  müsteʿīr 

-g 

 ʿĀriyet ḫahende vu mefʿūl bāşed 

müsteʿār -a 

 

Çun iʿāret ʿāriyet dāden boved  fāʿil 

muʿīr  -h 

Çun ekīd est u müekked hem 

mümehhed   ostovār                                                         

-a 

 

İḥtirāz u ittiḳa vü iḥtimā perhīz şod            

-ı 

Muḥtemī vu mütteḳī vu muḥteriz 

perhīzkār  -a 

Maġram u ġarm u ġarāmet vām u tāvān 

est ġaram                                                              

-i 

Ḳaṣd u iḳdām u ʿāzīmet hemm u yemm 

āheng-i kār                                                                

-a 

Merteʿ u merʿā çirā ki menbaʿ-i āncā 

k’ez’ū  -j 

Āb zāyed ġāmgosarī üns ü mūnis 

ġāmgosār  -a 

Żayf  mihmān u żıyāfet mīzbānī vu 

mużīf   -k 

Mīzbān u ḫıdr u sütre perde ḥācib 

perdedār  -a 

 

 Ühbet u ʿuddet çi sāz-i leşker u cemʿaş 

ʿuded-l 

 Silm çun ṣulḥ āştī vu beʾs  u heycā 

kārzār     -a 

 

 

 Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt             

-m 

 Īn lugat-rā yād-gīr u pend-i Dāʿī yād-

dār    -a 

 

 

 



30 
 

 

16. KIT’A  (Nazım Şekli: Kıt’a) 

Nużār u nażr u ẕeheb zer şod zerrīn        

-x 

Mükāberet ço ʿinād u taʿannüd istīze      

-a 

 

Müşāreḳat boved işrāḳ u ıṭṭılāʿ u vuḳūf   

-x 

 Çi dīde-ver şoden u ḳurṭ u raʿs̱e āvīze –

a 

 

Muṣādaḳat ço ṣadāḳat vülā müvālāt est  

-x 

Muḫālaṣat ço muṣāfāt dūstī-i vīje          -

a 

 

Muvāfaḳat ço vifāḳ est sāz-kār şoden    

-x 

Mumāẕeḳat ço ḫılāf est u ḫulf  nā-vīje   

-a 

 

Nifāḳ çīst do-rūyī münāfıḳ est do-rūy    

-x 

 

Vedīd u vidd u velī  dūst bikr dūşīze      

-a 

Mükābedet ço muʿāhāt hem muḳāsāt est  

-x 

ʿAnā vu  renc keşīden naẓīf pākīze          

-a 

 

Boved şemātetü’l aʿdāʾ şādī-i düşmen      

-x 

Kelāl kond şoden küdd ü küdye dervīze    

-a 

Temekkün est u tevāżuʿ fürū tenī kerden    

-x 

Şemūs ser-keş u aḫżār çi esb-i şeb-dīze      

-a 

Ço ṭālibī ki seʿādet der āyed ez der-i 

ġayb    -x 

Muḳīm-i bāb-ı edeb şev ço ḥalḳa der 

rīze     -a 

Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilün            

-x 

Raḥīḳ bāde-i ṣırf u mizāc āmīze                    

-a

 

2.3.7.  Kâfiye ve Redif Düzeni 

 

Ahmed-i Dâî, Ukûdü’l-Cevâhir’de ekseriyetle tam ve zengin kâfiye, nâdiren 

yarım kâfiye kullanmıştır. Birbiriyle kâfiyeli olan kelimelerin tamamına yakını 

Farsça’dır. Kâfiye bulma güçlüğü yüzünden Arapça kelimeler ekseriyetle dizelerin 

başında ya da ortasında yer almış, Farsça kelimeler ekseriyetle dize sonlarına 

bırakılmıştır. Eserde kâfiye kolaylığı bakımından masdarlar birbiriyle, ism-i fâiller 



31 
 

 

birbiriyle kâfiyelendirilmiştir. Bununla birlikte isim, edat, fiil, masdar, fâil şekillerinin 

karışık olarak birbiriyle kâfiyeli kullanıldığı kıt’alar da bulunmaktadır. “est” cevherî 

fiilinin, “şode” ism-i mef’ûlünün, “î” masdar ekinin, “den” ve “ten” masdar eklerinin, 

“e” ism-i mef’ûl ekinin redif olarak kullanıldığı olmuştur. 

 Yarım kâfiye için örnekler (2. kıt’adan): gof-ten, nohof-ten, rof-ten, sof-ten, ḫof-

ten, ref-ten, şikuf-ten, girif-ten, gof-ten, şinuf-ten. (2. kıt’ada örneklerde görüldüğü 

üzere kâfiyeli kelimelerin türü aynıdır. Hepsi masdardır. “f”kâfiye harfi, “ten” masdar 

eki ise rediftir.) 

 Tam kâfiye için örnekler (6. kıt’adan): bū-den, sütū-den, füzū-den, numū-den, 

āzmū-den, goşū-den, gunū-den, sū-den, bū-den, surū-den, zodū-den, rübū-den, besū-

den. (Kâfiye sesi olan “ū”  uzun hece olduğu için iki ses kıymetindedir. Dolayısıyla tam 

kâfiye söz konusudur. “den” masdar eki rediftir.) 

 Zengin kâfiye için örnekler (4. kıt’adan): hūş, dūş, ḫamūş, mūş, gūş, cūş, pūş, 

nūş, ḫurūş, lūş, dūş, niyūş, fürūş. (Bu kıt’ada isim ve isim soylu unsurlarının  

kâfiyelendirildiği görülüyor.) 

 Bazı kıt’alarda kâfiyesizlik gözlemlenmektedir. Örnek olmak üzere 27. ve 28. 

kıt’alarda redif var, fakat kâfiye yoktur. 

 Kâfiyesizliğe örnekler (27. kıt’adan):serāyende, resānende, āyende, şināsende, 

şitābende, hirāsende, gozārende… (Eş görevli eklerin redif olduğunu biliyoruz. “ende” 

fâil ekleri rediftir. Redifler kaldırıldığında geriye kalan kısımlarda kâfiye sesi 

bulunmamaktadır.)  

 

2.3.8.  Üslûp Özellikleri 

 

Dâî, eserini ezberlenmek üzere talimî bir şekilde yazmıştır. Eserde Arapça 

Farsça kelimeler birbiri ardınca sıralanmış, “ço”, “çun” gibi teşbîh edatlarıyla, bağlama 

edatı olan “ve/u/vu” ile “est” cevherî fiili yahud “boved”, “şod” gibi fiillerle birbirine 

bağlanmıştır. Pedagojik bir maksatla kaleme alınmış bu eserde şâirâne bir üslûp aramak 

doğru değildir. Büyük bir şâir olan Dâî , “Ukûdü’l-Cevâhir”de sanatkârâne değil, 

didaktik bir üslûbu benimsemiştir. Niyetini eserindeki kıt’alara serpiştirdiği nasihat 

niteliğindeki mısralarla zaten muhatabına hissettirmektedir: 

Īn lugat-rā yād-gīr u pend-i Dāʿī yād-dār.  
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Çevirisi: Bu lügati öğren ve Dâî’nin öğüdünü unutma. (1. kıt’a) 

Ḥadīsem ço dorr est īn dorr-i manẓūm 

Begūş-i to bāyed boved gūşvārī 

Çevirisi: Bu inci dizisinde benim sözüm bir inci tanesi gibidir. (Bu inci gibi söz) 

senin kulağına küpe olmak gerektir. (14. kıt’a) 

Luġat-hā-yı īn ḳıṭʿa-rā yād-gīr 

Ki bāşī zi ʿilm u edeb behremend 

Çevirisi: Bu lügatleri iyi öğren ki ilim ve edepten hissedâr olasın. (18. kıt’a) 

Dāʿī  kemāl-i nefs zi ʿilm u edeb be-cūy  

Çevirisi: Dâî, kişinin kemâli ilim ve edeb tâlibi olmakladır. (46. kıt’a) 

Pend-i Dāʿī be-gūş-i cān bişnev  

Çevirisi: Dâî’nin öğüdünü can kulağıyla dinle (50. kıt’a) 

 

            Gayet sade ve basit bir üslûpla yazılmasına rağmen eserdeki aliterasyon ve 

asonanslar, dolgun kâfiyeler ve redifler esere bir müzikalite ve ritim kazandırmaktadır. 

Bu âhenk unsurlarını örneklemek için 19. kıt’adan rastgele seçtiğimiz aşağıdaki 

beyitlere bakalım: 

 

Rütbe vu manṣab derec pāye vu ḫaḍrā çemen 

Ḥūcme vu zanbaḳ est çun gol-i sorḫ u semen  

 

             ʿAḳd çi bend inʿiḳād beste şodenmünʿaḳad 

 Beste vu menzil nüzūl cāy-ı fürūd āmeden 

 

Metn u menāʿat  ḥaṣānet ço s̱iḳat moḥkemī 

Ḥıṣn u menīʿ u ves̱īḳ moḥkem u iccān  legen 

 

Şekve teşekkī şikāyet gile kerdenşefef 

Perde-i dil nefs cān cirm u cesed cism ten 

 

Şākī vu çun  müştekī çun müteşekkī şekī 

Ān ki şikāyet koned dirʿ  zirre pīrehen  
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Mecmaʿ u maḥfil boved encumen-i merd çun 

Meʾtim ez ān zenānmeclis şod encumen 

 

Dizelerde altı çizili ünsüzlere bakıldığında “m” ve “n” seslerinin hâkim olduğu, 

yine “k”, “ş” sesleri ile “ç/c” seslerinin kullanım sıklığına sahip olduğu görülür. Bu 

durum sadece aynı kökten müştak kelimelerin birbiri ardınca tekrarlanmasından 

kaynaklanmamaktadır. Mesela “cân”, “cirm”, “cesed” ve “cism” kelimeleri aynı kökten 

olmadıkları halde aynı sesi taşıdıkları için sanki özenle seçilmişlerdir. Yine dizelerde en 

çok “a” ve “e” ünlüleri tekrarlanmaktadır. Bu durum Dâî’nin dizelerin âhengini 

sağlamakta ses tekrârlarından (aliterasyon/asonans) en az vezin ve kâfiye kadar istifâde 

ettiğini göstermektedir. Eserin muhtevâsı söz sanatlarından istifâdeye elverişli olmadığı 

için Dâî’nin ses sanatlarına, müzikaliteye ağırlık verdiği anlaşılıyor. 

 

2.3.9.  Eserin Muhtevâsı 

 

 Ukûdü’l-Cevâhir 51 kıt’a ve  650 beyitten oluşan Arapça-Farsça manzûm bir 

sözlüktür. Dâî, eserin mukaddimesine besmele ile başlamakta, Allah’a hamd ve 

peygamberi Muhammed “aleyhisselam”a, ev halkına ve ashabına dua ettikten sonra 

eserine kaynaklık teşkil eden Hamd ü Sena adlı eserden, eserin müellifi olan Reşîdüddîn 

Vatvat’ın üstün niteliklerinden bahsetmektedir. Mensûr olan bu sözlüğü niçin nazmen 

tekrar kaleme aldığını açıklayan Dâî, eserin mukaddimesinde klasik İslam 

edebiyatlarındaki dibâce geleneğine uygun olarak gayet sanatlı ve hatta sanatlı olmanın 

ötesinde tasannulu bir üslup kullanmıştır. Teşbihler, uzun cümleler, ve çeşitli edebi 

sanatlardan istifadeyle yazılan mukaddime Farsça’dır. Sadece hamdele, salvele ve dua 

kısımları Arapça’dır. Mukaddimede kitabın telif sebebi açıklanmakta, Çelebi 

Mehmed’in oğlu şehzâde Murad için yazıldığından bahsedilmekte, şehzade Murad iki 

kısa manzume ile övülmekte, Çelebi Mehmed ve şehzâde Murad için dua edilmekte, 

eserine “ayn-ı inayet” ve “mütalla-i kabul” ile bakılması istenmektedir. Eserin kıt’a ve 

beyit sayısı da mukaddimede açık olarak belirtilmektedir.  

 

 Mukaddimeyi takiben birbiri ardınca 51 kıt’a yer almaktadır. Kıt’a başlıklarında 

ve kıt’a başlıklarının yanında yer alan kıt’anın aruz bahrine ilişkin yan başlıklarda 



34 
 

 

Arapça izâfetler kullanılmıştır. 51 kıt’ada toplam 2722 Arapça kelime ve deyim, 1697 

Farsça karşılığı ile birlikte verilmiştir. Arapça kelimeler genellikle eş anlamlıları ve 

yakın anlamlıları ile birlikte verilmiştir. Arapça kelimelerin cem’-i mükesser denen 

çokluk şekilleri genellikle sözlüğe bakılarak öğrenildiği için kelimelerin bir kısmının 

yanında çoğul şekli de yer almıştır. Farsça kelimelerin çoğullarında aynı durum 

olmadığı için Farsça çoğul kelime nâdiren görülmektedir. Bunların da aruz veznini ve 

kâfiyeyi tutturmak adına kullanıldığı anlaşılıyor.Müellife değil  müstensihlere ait 

olduğunu düşündüğümüz satıraltı Türkçe kelimelerin sayısı Bağdatlı Vehbi nüshasında 

1230’dur. Adnan Ötüken nüshasında sadece ilk 11 kıt’ada satıraltı haşiyesi olduğu için 

mezkur nüshada 290 Türkçe kelime bulunmaktadır. Bazı kıt’aların sonunda pend (öğüt) 

ya da tefâhür (övünme) bildiren birer beyit vardır. Ayrıca her kıt’anın aruz vezni 

kıt’anın son beytinde belirtilmiştir. Kıt’alarda kelimeler birbirine bağlama ve benzerlik 

edatlarıyla bağlanmış, “boved”, “şod”, būd”, “bāşed” fiileri ve “est” cevherî fiili de aynı 

amaçla kullanılmıştır. Bahsi geçen fiil ve edat sayıları yukarıdaki sayıya dahil değildir. 

Arapça ve Farsça kelimelerin birbirine Farsça edat ve fiillerle bağlanması eserin az da 

olsa Farsça bilenlere Arapça öğretmek amaçlı yazıldığını göstermektedir. 

Kıt’alarda konu bütünlüğü yoktur. Her ne kadar kıt’alarda birbirine yakın 

kavramlar verilmeye çalışılmışsa da kıt’anın tamamında aynı konuyla ilgili kelimelerin 

sıralanmasına kâfiye bulma zorluğu ve arûz veznine uygunluk endişesi çoğu zaman 

engel olmuştur.  

Söylediklerimizi örneklemek adına 34. kıt’adan birkaç beyti inceleyelim. 

Kıt’ada sıcak-soğuk, acı-tatlı-tuzlu-ekşi, yaş-kuru gibi yakın ve zıt anlamlı kelimeler bir 

arada kullanılmıştır.: 

 

1- Meṣāliḥ maṣlaḥat-hā reʾy dīden  

     Tefāḫur faḫr kerden laḳṭ  çīden 

Açıklama: “Yarar, avantaj, iş, düzen” anlamına gelen “maṣlaḥat” kelimesi bu beyitte 

Arapça “mefāʿil” veznindeki çokluk şekliyle (meṣāliḥ) verilmiştir. Bunun Farsça 

karşılığı ise “hā” çokluk ekiyle çoğullanmış olan “maṣlaḥat-hā” kelimesidir. “Görmek” 

anlamına gelen “faʿl” kalıbındaki “reʾy” masdarının karşılığı  Farsça masdar-i dāli olan 

“dīden” sözüdür. “Tefāḫur” kelimesi Arapça tefāʿul vezninde masdardır. “övünmek” 



35 
 

 

anlamına gelmektedir. Farsçası “faḫr kerden”dir. Arapça “laḳṭ” masdarı “faʿl” kalıbında 

olup toplamak demektir.  Beyitte “çīden” masdarıyla açıklanmıştır.  

2-  Ço ṣanʿ u ıṣṭınāʿ u ḫayr u ṣafvet 

      Nīkūyī kerden est u ber-gozīden 

Açıklama: Beyitte yakın anlamlı kelimeler bir arada verilmiştir. “ṣanʿ”  ve  “ıṣṭınāʿ” 

kelimeleri aynı kökten kelimelerdir. “yapmak, iyilik yapmak” anlamına gelen bu 

masdarlar beyitte  “nīkūyī kerden” masdarıyla açıklanmıştır. Beyitteki “ḫayr” masdarı 

hem hayırlı olmak, hem seçmek anlamındadır.”ṣafvet” kelimesi buna yakın bir anlamda 

olup “saflık, temizlik,seçkinlik” demektir. Her iki kelime Farsça “ber-gozīden” 

masdarıyla açıklanmıştır. Bir önceki beyitte bağlama ve benzerlik edatları 

kullanılmadığı halde bu beyitte vezin zarureti gereği “ço” edatı, “ve” bağlacı ve “est” 

cevherî fiili kullanılmıştır. 

 

7-  Ḥarāret çun süḫūnet ḥarr germī 

     Seḫīn u ḥārr germ u ḳaṭṭ borīden 

Açıklama: Arapça “ḥarāret”, “süḫūnet” ve  “ḥarr” kelimeleri sıcaklık anlamına 

gelmektedir. Bunların sıfat-i müşebbehe formu olan “seḫīn” ve “ḥārr” kelimeleri sıcak 

anlamındadır. Farsça karşılıkları “germī” ve “germ”dir. Kesmek anlamındaki Arapça 

“ḳaṭṭ” masdarının Farsça karlığı ise “borīden”dir. 

 

8- Bürūdet serdī vu bārid çi serd est 

     Metānet moḥkemī irʿā şonīden 

Açıklama: Yukarıdaki beyitte verilen kelimelerin zıt anlamlıları bu beyitte yer 

almaktadır. “bürūdet” (Ar.) ve “serdī” (Far.) sıcaklık anlamına gelmektedir. Bunların 

fāʿil formları “bārid” ve “serd” (sıcak) kelimeleridir. metānet (Ar.) / moḥkemī (Far.) 

masdarları sağlamlık, irʿā (Ar.) / şonīden  (Far.) masdarları “işitmek” anlamına 

gelmektedir. 

 

16- Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Şonīden key boved hergiz ço dīden 

Açıklama: Son beyit kıt’anın aruz vezni söylenerek bitirilmiştir. Maksadımız eseri şerh 

etmek değil, tertibini örneklemek olduğundan sadece fikir vermek amaçlı birkaç beyitle 
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ilgili açıklama yaptık. Beyitlerin tanzîm şeklini anlamak bakımından birkaç beyite 

bakmak kâfidir. Diğer beyitlerin tamamında benzer durumlar sözkonusudur. 

2.3.10.  Ukûdü’l-Cevâhir Tenkitli Metnine Esas Teşkil Eden Yazma Nüshaların 

Tavsifi ve Değerlendirilmesi 

 

 Adnan Ötüken Nüshası 

 

Adnan Ötüken nüshası Ukûdü’l-Cevâhir’in elde mevcut en eski nüshalarından 

biridir. Diğer nüshalardan ayrılan bir özellik olmak üzere Adnan Ötüken nüshasında 

paletal damak sesi olan “d”ler bir imlâ hususiyeti gereği “ẕ” olarak yazılmıştır. 

Nüshanın başında müstensihi ve istinsah tarihiyle ilgili olarak “istinṣaḥahü Muṣṭafā bin 

Pīr Ḥüseyn ʿufiye lehumā senetü taḥrīrihi 1060” kaydı bulunmaktadır. Buna göre 

nüshanın Mustafa bin Pir Hüseyin adlı bir yazıcı tarafından h. 1060 (m. 1650) yılında 

istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Nüsha Ankara Milli Kütüphane’de Adnan Ötüken 

Yazmaları arasında “06 Hk 2591” arşiv ve “1349” dvd no ile  kayıtlıdır. 58 varaktan 

oluşmaktadır. Nesih kırması ile yazılmıştır. Yazısı gayet özensizdir. Tezhip ve çerçevesi 

yoktur. Harekelidir. Kıt’alarda siyah, kıt’a başlıklarında kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. On birinci kıt’aya kadar metinde geçen Arapça-Farsça kelimelerin Eski 

Anadolu Türkçesi karşılıkları verilmiştir. Sonraki kıt’alarda ise satır altı Türkçe 

çıkmalar ihmal edilmiştir. Bağdatlı Vehbi nüshası ile karşılaştırıldığında satır altı 

Türkçe kelimelerin birbirini tutmaması bunların müelife ait olmadığı, farklı 

müstensihler tarafından farklı nüshalarda farklı şekillerde ilâve olunduğu zehâbını 

uyandırmaktadır. Nüsha 12. Kıt’adan itibaren eksik sayfalar içermektedir. Bununla 

birlikte istinsah tarihi belli olup imlâ hususiyetleri eski bir nüshadan kopya edilmiş 

olabileceğini düşündürmekte olduğundan metin tenkidine esas olan nüshalardan biri 

olarak kullanılmıştır. www.yazmalar.gov.tr adlı sitenin dijital kataloğunda verilen 

bilgilere göre “çaharkuşe yıpranmış meşin, üstü ebru kağıt kaplı mukavva cildinde olup 

kağıt türü rutubet lekeli âbâdî kremdir.Boyutları “180X132X85 mm.”dir. Aynı katalog 

bizim istinsah kaydı okuduğumuz 1060 tarihini mülkiyet kaydı olarak değerlendirmekte 

ise de bu değerlendirme yanlıştır. Hicri 1060 mülkiyet kaydının değil istinsah kaydının 

tarihidir. Bu nüshada dibace kısmı hariç tam 478 beyit bulunmaktadır. 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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 Bağdatlı Vehbi Nüshası 

Bağdatlı Vehbi nüshası Ukûdü’l-Cevâhir’in elde mevcut nüshaları içerisinde  büyük 

bir öneme sahiptir. Hattının düzgün ve okunaklı olması diğer nüshalardan ayıran 

belirleyici özelliklerindendir. Kelimelerin tamamına yakınının satıraltı Türkçe 

karşılıklarının verilmiş olması, unutulma neticesi sehven yazılmayan beyitler hariç tam 

olması nüshayı değerli kılmaktadır. Nüsha Süleymaniye Umumi Kütüphanesi Bağdatlı 

Vehbi kısmında 1949 numarada kayıtlıdır. 49 varaktan oluşmaktadır. Her sahifede 11 

satır vardır. Nesih ile yazılmıştır.  Tezhip ve çerçevesi yoktur. Harekelidir. Kıt’alarda 

siyah, kıt’a başlıklarında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Satıraltı Türkçe kelimeler de 

ekseriyetle kırmızı mürekkeple nâdiren siyah mürekkeple yazılmıştır. Adnan Ötüken 

nüshası ile karşılaştırıldığında satır altı Türkçe kelimelerin birbirini tutmaması bunların 

müelife ait olmadığı, farklı müstensihler tarafından farklı nüshalarda farklı şekillerde 

ilâve olunduğu zehâbını uyandırmaktadır. Nüshada istinsah, mülkiyet kayıtları olmadığı 

gibi telif tarihine ilişkin kayıt da bulunmamaktadır. Bu nüshada dibace kısmı hariç tam 

636 beyit ve 1 mısra bulunmaktadır. 

 

 Hüsnü Paşa Nüshası 

 

Hüsnü Paşa nüshası bir mecmua içerisinde olup 19 varaktan oluşmaktadır. Hattı 

düzgün ve okunaklıdır. Nüsha Süleymaniye Umumi Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 

kısmında … numarada kayıtlıdır. Her sahifede 19 satır vardır. Nesih ile yazılmıştır.  

Tezhip ve çerçevesi yoktur. Harekelidir. Kıt’alarda siyah, kıt’a başlıklarında kırmızı 

mürekkep kullanılmıştır. Nüshada istinsah, mülkiyet kayıtları olmadığı gibi telif tarihine 

ilişkin kayıt da bulunmamaktadır. Bu nüshada dibace kısmı hariç tam 645 beyit 

bulunmaktadır. 

 

 Milli Kütüphane Nüshası 

 

Milli Kütüphane  nüshası bir mecmua içerisinde olup 28 varaktan oluşmaktadır. 

Hattı düzgün ve okunaklıdır. Nüsha Milli Kütüphane’de “A 9103/2 arşiv”  ve “1792 

dvd” numarası ile kayıtlıdır. Her sahifede 15 satır vardır. Talik ile yazılmıştır.  Tezhip 

ve çerçevesi yoktur. Harekesizdir. Kıt’alarda siyah, kıt’a başlıklarında kırmızı mürekkep 
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kullanılmıştır. Nüshada istinsah, mülkiyet kayıtları olmadığı gibi telif tarihine ilişkin 

kayıt da bulunmamaktadır. www.yazmalar.gov.tr adlı sitenin dijital kataloğunda verilen 

bilgilere göre “Şemseli ve zencirekli vişne rengi meşin cildinde”, “suyolu filigranlı” 

kağıda yazılmış olup boyutları “190x130-135x85 mm.”dir. Bu nüshada dibace kısmı 

hariç tam 641 beyit bulunmaktadır. 

 

 Reşid Efendi Nüshası 

 

Reşid Efendi nüshası bir mecmua içerisinde olup 24 varaktan oluşmaktadır. Hattı 

düzgün ve okunaklıdır. Her sahifede 14 satır vardır. Talik ile yazılmıştır.  Kıt’alar 

kırmızı mürekkep ile çerçeve içine alınmıştır. Harekesizdir. Kıt’alarda siyah, kıt’a 

başlıklarında, bahir isimleri ve aruz vezinlerinin imlasında kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. Nüshanın sonunda yer alan temmet kaydından istinsah tarihinin 1092 

hicrî (1681-82 miladî) tarihi olduğu anlaşılmaktadır.  Bu nüshada dibace kısmı hariç 

tam 640 beyit ve 1 mısra bulunmaktadır. 

 

2.3.11. Tenkitli Metnin Hazırlanmasında Takip Edilen Usul 

 

Ahmed-i Dâî’nin “Ukûdü’l-Cevāhir”ini tenkitli metin olarak hazırlarken takip 

ettiğimiz usulü izah için riayet ettiğimiz  hususlar şöyle sıralanabilir: 

1- Metnin transkripsiyonunda Ord. Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat tarafından 

yayımlanan “Türk İlmî Transkripsiyon Klavuzu” esas alınmıştır.  

2- Tenkitli metnin oluşturulmasında eserin Türkiye kütüphanelerinde bulunan 

beş yazma nüshasından istifade olunmuştur. Nüshalar arası tüm farklılıklar dipnotlarda 

gösterilmiştir. Dipnotlarda farklılıklar işaret edilirken tenkitli metne esas teşkil eden 

yazmaların isimlerinin kısaltmaları kullanılmıştır. Nüshalar arası farklar gösterilirken 

(alfabetik sıraya göre); 

Adnan Ötüken nüshası için AÖ, 

Bağdatlı Vehbi nüshası için BV, 

Hüsnü Paşa nüshası için HP, 

Millî Kütüphane nüshası için MK, 

Reşid Efendi Nüshası için RE kısaltmaları kullanılmıştır. 
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Eğer beş nüshanın ittifakla yanlış olarak kaydettiği düşünülen bir kelime ya da 

kelime grubu var ise ve doğrusu gramatik, morfolojik ve leksikolojik delillerle tespit ya 

da tahmin olunabiliyorsa o takdirde bir farazî şekil kurgulanmış ve bu şekil (dipnotta 

gerekçesi ifâde olunarak) FŞ kısalması ile gösterilmiştir. 

3- Tenkitli metne esas olan nüshalar arasında akrabalık bağı kesinlikle 

kurulamamıştır. Zira aynı bir yerde beş nüshanın beşinde de ayrı şekiller söz konusu 

olduğu gibi, nüshalar diğer birçok bakımdan da hiçbir ortaklık göstermiyordu. Mesela 

Adnan Ötüken ve Bağdatlı Vehbi nüshalarının her ikisinde de metinde yer alan 

kelimelerin satır altı Türkçe karşılıkları (Eski Anadolu Türkçesi ile) vardı. Diğer üç 

nüshada olmayan bu hususiyet bu iki nüsha için bir ortak payda teşkil etmekle birlikte 

başta başlıklar olmak üzere birçok bakımdan iki nüsha arasında çok farklılık söz konusu 

idi. Aynı zamanda satır altı Türkçe kelimeler de çoğunlukla aynı ama bazen de bir 

nüshada farklı diğerinde farklıydı. Örnek olmak üzere birinci kıtʿada geçen “perhīzkār” 

kelimesi Bağdatlı Vehbi nüshasında “perhīz edüci” Adnan Ötüken nüshasında ise 

“saḳunıcı” diye açıklanmıştı. Bu sebeple eserin Türkiye kütüphanelerinde tespit olunan 

sekiz nüshasından ortak bir ata nüshadan kopya edilmeleri ihtimali hiç bulunmayan beş 

nüsha esas alınmıştır. Diğer üç nüsha; sayıyı asgarîye indirme düşüncesi, daha fazla 

nüshadan istifâde etmenin vakit fıkdanı dolayısıyla mümkün olmaması, ayrıca beş 

nüshanın metni kurgulamak için yeterli olması dolayısıyla kullanılmamıştır. 

4- Nüsha isimlerinin kısaltmaları dipnotlarda italik harflerle yazılmıştır. 

5- Nüshalar arası farklar gösterilirken farklar mısranın tümü için sözkonusu ise 

dipnotta tüm mısra alınmış, sadece bir kelime ya da kelime grubu farklı ise sadece o 

kelime / kelime grubu alınmıştır. 

6- Dipnotlarda nüshalar arası farklar haricinde yazım hatalarına işaret edilecek 

yahut başka bir husus belirtilecek ise o takdirde kalın ve italik yazı kullanılmıştır. 

7- Metin tenkidinde dipnotlarda kabul edilen şekil diğerlerinden iki nokta (:) ile 

ayrılmış, iki noktadan önce kabul edilen şeklin hangi nüshada olduğu nüsha adının 

kısaltmasıyla gösterilmiştir. Eğer bu şekilde birkaç nüsha ittifak halindeyse nüshaların 

adlarının kısaltmaları arasına virgül (,) konulmuştur. İki nokta (:) işaretinden  sonra 

kabul edilmeyen (sehven, hataen yanlış yazıldığı düşünülen) şekiller sıralanmış 

aralarına noktalı virgül (;) işareti konulmuş, noktalı virgülden önce bu şekillerin yer 

aldığı nüshaların isimlerinin kısaltmaları yazılmıştır. 
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Örnek: ve baʿdü BV, MK, RE : baʿdü  AÖ : ve baʿdühü HP. 

 

8- Bir kelime/edat ya da sıkça kullanılan “vâv-ı âtıfa” = “atıf vavı” (yani 

bağlama edatı olan “ve”) bir nüshada ya da birkaç nüshada yazılmamışsa dipnotta tüm 

nüshalar karşılaştırılmamış, sadece “atıf vavı falanca nüshada mühmeldir” ya da 

“kelime/edat falanca nüshada mühmeldir” (ihmal olunmuştur) denilmiştir, diğer 

nüshaların hilâfına fazladan bir atıf vavı olması durumunda bu durum da dipnotta 

“falanca nüshada fazladan bir atıf vavı vardır” denilmek suretiyle gösterilmiştir. 

9- Metinde geçen Farsça kelimelerin telaffuzu için Prof. Dr. Mehmet Kanar’ın 

“Farsça Türkçe Sözlük (Say Yayınları, 2010)” adlı eseri esas alınmış, Arapça 

kelimelerin telaffuzlarının tespitinde Arap dilinin genel telaffuz ve fonetik kâideleri 

belirleyici olmuştur. Bununla birlikte yanlış yapmamak adına Ahterî Kebîr, Kamus gibi 

eski lugatlere müracaat olunmuş, aynı zamanda Prof. Dr. Mehmet Kanar’ın Arapça 

Türkçe Sözlük (Say Yayınları, 2012) ve Mevlüt Sarı’nın El-Mevârid Arapça-Türkçe 

Lugat adlı sözlükleri de dikkate alınmıştır. 

10- Kıtʿaların başlıkları incelediğimiz beş nüshanın tamamında bulunmakla 

birlikte (başlığın yanında yer alan) kıtʿanın yazıldığı aruz vezninin hangi aruz bahrine 

ait olduğunu gösterir yan başlıklar Adnan Ötüken nüshasında bulunmamakta, Reşid 

Efendi nüshasında ise sadece ilk altı kıtʿada bulunmaktaydı. Biz metinde Hüsnü Paşa 

nüshasını bu hususta esas aldık. Zira Millî Kütüphane Nüshası da arabî izâfetle bahirleri 

Hüsnü Paşa nüshasının tespitine yakın bir şekilde kaydetmişti. Bağdatlı Vehbi 

nüshasında ise bahirler farisî izafetle ve biraz da farklı idi. Bahirleri gösteren yan 

başlıkların eski bir nüsha olan Adnan Ötüken nüshasında bulunmaması dolayısıyla 

müellif elinden çıkan nüshada olamayacağı da hesaba katılmakla birlikte kesin bir 

yargıya varmak mümkün olmadığından yine de metinde kaydetmek ve dipnotta 

farklılıklara işaret etmek uygun olacaktır diye düşündük. 

11- Nüsha farklılıkları dipnotlarda gösterilirken söz gelimi üç nüsha farklı şekil 

kaydetmiş, diğer iki nüsha ise o kelime ya da kelime grubunu ihmal etmişse 

mukayesede mühmel şekiller (Ø) işareti ile sembolize edilmiştir. 

12- Tenkitli metinde tercih olunan kelime/kelime grubu ya da mısra çeşitli 

ölçütlere göre tespit olunmuştur. Bu ölçütlerden en önemlisi ekseriyet prensibidir. Beş 

nüshanın beşi, bazen iki ya da üçü bir şekil üzere ittifak halinde iseler bu şekil doğru 
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kabul edilmiştir. Fakat ekseriyet prensibi yegâne ölçüt olmamış, yeri geldiğinde bir 

nüsha dört nüshanın hilafına doğru şekli kaydetmişse o nüsha esas alınmıştır. Mesela bir 

Arapça kelimenin Farsça karşılığı dört nüshada “x” bir nüshada ise “y” şeklinde 

kaydedilmiş olsun. Eğer Arapça kelime “y” şeklini doğruluyorsa ekseriyet prensibine 

uyulmamıştır. Lugat bilgisi ekseriyet prensibi yanında bir alternatif kriter olduğu gibi 

mesela şiir bilgisi (aruz veznine uygunluk) bir diğer kriter olmuş, özetle doğru şekli 

tespit etmek için bütün ölçütler düşünülmüştür. 

13- Adnan Ötüken nüshasında Farsça’da paletal damak sesi olan “d” seslerinin 

tamamı “ẕ” harfi ile işaretlenmiştir. Bu durum Farsça’da bir imla hususiyeti olup 

(godeşten = goẕeşten örneğinde olduğu gibi) dipnotlarda bu imlanın bir farklılıkmış gibi 

gösterilmesi aparatları gereksiz yere şişirecek, zaman ve enerji kaybına sebep olacaktı. 

Bir farklılık olarak kabul edilmemesi gereken bu husus bunun için dipnotlarda 

gösterilmedi. Adnan Ötüken nüshasındaki bu “ẕ”’ler “d” olarak kaydedildi.



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN
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BİSMİLLĀHİ’R-RAḤMĀNİ’R-RAḤĪM 

LUĠAT-İ ʿUḲŪDÜ’L-CEVĀHİR
68

 

 

El-ḥamdü lillāhī mübdiʿi’l-bedāyiʿ ve münşiʾi’ṣ-ṣanāyiʿ ve’ṣ-ṣalātü ʿalā 

Muḥammedin efṣahi’l-ʿarabi’l
69

-ʿarbāi ve eblaġi min taḥti’l-cerbāive ʿalā ālihi mā 

zeherati’l-evrādi ve veradeti’l-ezhār ve neherati’l-ʿaẕebātve ʿazebati’l-enhār ve baʿdü
70

 

çunīn
71

 gūyed müʾellif-i terkībsāʾī
72

 Aḥmed-i Dāʿī aṣlaḥallāhü şānehu ve ṣānehu ammā 

şānehu muḫtaṣarī ki mevsūm est be-hamd u s̱enā der luġat ve mensūb be-imāmü fāẓıl 

ʿallāmetü’l-verā
73

 üstādü’l-beriyyeti fi’l berā
74

 Reşīdüddīn ʿOmer el- Vaṭvāṭ
75

ṭābe 

s̱erāhu mecmūʿ est der ġāyet-i feṣaḥatu īcāz müştemil ber ıṣṭılāḥ-ı
76

 erbāb-ı belāġat u 

iʿcāz eger çi ber ān teʾlīf-i mezīd u meziyyet hīç
77

 vech-i ṣūret
78

 ne-bended ve lākin 

leʿālī-i mens̱ūre ber menşūre
79

rā bī-aḳd-i żavābıṭ u revābıṭ-ı
80

 naẓm-ı selīs-i ʿaḳd-i naḳd-

i
81

 nefīs ne-dehendve intiẓām-ı ferāyid-i şerāyid-i
82

 ū-rā bī-intiẓām-ı fevāyid-i zevāyid 

ḳıymetī-i s̱emīn
83

ne-nehend lā cerem ḫāst ki ān
84

 ʿarāyis-i ebkār-ı efkār
85

 rā be-ḥılye-i
86

 

zifāf-i ʿifāf-ı
87

 naẓm-ı müzeyyen saḫte ve tevşīḥ-i libās-ı iḳtibās cemʿ perdāḫte 

tā
88

ḫātibān-ı ḫavāṭır-ı ʿavāṭır-rā
89

 cilve dehed tā müṭāliʿān-i cemāl-i ān ʿarūs-rā ez 

                                                           
68

MK nüshasında besmeleden sonra “luġat-i ʿukūdü’l-cevāhir” başlığı mevcuttur. AÖ ve BV 

nüshalarında başlık bulunmamakta, HP nüshasında “luġat-i ḥamd u s̱enā” başlığı bulunmaktadır. 

RE nüshasında başlığın “ʿUkūdü’l-Cevāhir” kısmından öncesi sayfa yırtığı dolayısıyla 

okunamamaktadır. Fakat son harfinin “b” olması başlığın “Kitāb-ı ʿUkūdü’l-Cevāhir” 

olabileceğini akla getirmektedir. 
69

AÖ nüshasında “ʿarab” kelimesi mühmeldir. 
70

ve baʿdü BV, MK, RE : baʿdü AÖ : ve baʿdühü HP. 
71

çunīn BV, HP, MK, RE : çunān AÖ. 
72

müʾellif-i terkīb sāʾī BV, MK : müʾellif-i sāʾī AÖ, RE ; bende-i sāʾī HP. 
73

be-imāmü fāẓıl ʿallāmetü’l-verā AÖ, BV, HP, MK : be-imāmü’l fāẓıl ʿallāmetü’l-verāRE. 
74

fi’l berā BV, HP, MK, RE : fi’l verā AÖ. 
75

reşīdüddīn ʿomer el- vaṭvāṭ BV, HP, MK, RE: reşīdüddīn  el- vaṭvāṭī AÖ. 
76

ber ıṣṭılāḥ-ı AÖ, BV, HP, MK : ber ıṣlāḥ hīç RE. 
77

hīç BV, HP, MK, RE  : be-hīç AÖ. 
78

ṣūret AÖ, BV, HP, RE : ṣīret MK. 
79

leʿālī-i mens̱ūre ber menşūre MK: leʿālī-i mens̱ūr ber mesūret RE; leʿālī-i mens̱ūr u menşūr AÖ. BV ve 

HP nüshalarında “ber menşūre” kelimesi mühmeldir. 
80

żavābıṭ u revābıṭ HP:  żavābıṭ-ı revābıṭ BV, MK: żavābıṭ-ı AÖ, RE. 
81

BV nüshasında “naḳd” kelimesi mühmeldir. 
82

RE nüshasında “şerāyid” kelimesinin “şın” harfinin noktaları konulmamıştır. 
83

fevāyid-i zevāyid ḳıymetī-i s̱emīn AÖ, BV, HP, MK : ḳavāyid-i  zevāyid u ḳıymet u s̱emīnRE. 
84

ān BV, HP, MK, RE : ez AÖ. 
85

ebkār-ı efkār AÖ, BV, HP, MK : ebkār u efkārRE. 
86

ḥılye AÖ, BV, MK, RE : ḫılye HP. 
87

ʿifāf AÖ, BV : ʿinān HP ; riʿāf RE.MK nüshasında “ʿifāf” kelimesi mühmeldir. 
88

tā AÖ, BV, MK, RE : yā HP. 
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müşāhede vu müşāfehe-i
90

 ān lezzāt-ı cedīde vu ceddāt-ı
91

 leẕīẕe ḥāṣıl şeved pes luġatī 

ki
92

der evzān-ı şiʿriyye ṣaḥīḥu’l-ʿayār
93

būd
94

 be-ẕevḳ-i ṭabʿ-ı selīm u ẕihn-i müsteḳīm 

ve fevḳa küll-i ẕī ʿilmin ʿalīm münderic der şeş sad u pencāh beyt u pencāh u yek ḳıṭʿa 

be-ḳalem āmed u īn nuḳūd-i zevāhir
95

 be-ism-i
96

 ʿuḳūdü’l-cevāhir mevsūm keşte
97

be-

resm-i ḫızāne-i maʿmūre-i sulṭān-zāde-i cihān ber-gozīde-i zemīn u zemān nūr-i ḥadīḳa-

i
98

 ehl-i īmān u nūr-i ḥadīḳa-i ʿadl u
99

 emān şiʿr
100

: 

 

Ḫurşīd-i seʿādet-i emānī 

Maḳṣūd-i
101

 murād-i zindegānī  

 

El-emīrü’l-kebīrü’l-emced  

Ve’l hasībü’n-nesībü’l-mümecced 

 

Vāris̱’ül-mülki ʿani’l ebi ve’l cedd  

Müsteḥżarü’l-kemālāti
102

 fī levhin emced  

 

Naẓm
103

 

 

ʿĀlī cihetin ez celāl u
104

 temkīn  

Yaʿnī ki celāl-i devlet u
105

 dīn  

Ḫulāṣatü’l-māʾi ve’ṭ-ṭı̄yn  

                                                                                                                                                                          
89

HP nüshasında “rā” edatı mühmeldir. 
90

müşāhede vu müşāfehe AÖ, BV, HP, RE: müşāfeheMK. 
91

ceddāt AÖ, HP, MK, RE : cerrāt BV. 
92

luġatī ki AÖ, HP : luġatī BV ;  luġat RE; be-temī MK. 
93

ʿayār AÖ, HP, MK, RE : miʿyār BV. 
94

būd BV, MK, RE : şevedAÖ; būdeHP. 
95

zevāhir AÖ, BV, HP, MK : cevāhir RE.BV nüshasında zevāhir kelimesinden sonra fazladan bir “rā” 

edatı vardır. 
96

be-ism-i BV, HP, MK, RE : be-semti AÖ. 
97

HP nüshasında “mevsūm keşte” ifādesinden sonra “mersūm şod” ifadesi mevcuttur. 
98

HP nüshasında “ḥadīḳa” kelimesinin “ye” harfi sehven yazılmamıştır. 
99

AÖ ve MK nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
100

şiʿr BV, HP, MK, RE : aʿnī AÖ. 
101

HP nüshasında “makṣūd” kelimesinden sonra atıf vavı vardır. 
102

müsteḥżarü’l-kemālāti AÖ, BV, RE : muḥtażaran li-kemālātinHP; muḥtażaru’l-kemālāti MK. 
103

naẓm MK, RE : aʿnī AÖ;  Ø BV; şiʿr HP. 
104

AÖ, BV ve MK nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
105

AÖ ve BV  nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
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Sülāletü’l-mülūki ve’s-selāṭı̄n 

Murād Çelebī-i kāmrān ibnu’s-sulṭani’l aʿẓām ve’l ḫāḳānu’l-mükerrem
106

 māliku 

ezimmeti’l ümem meliku’r rūmi ve’l ʿacem
107

 ġıyās̱ü’d-dünyā ve’d-dīn
108

 sulṭān 

Muḥammed bin Bāyezīd bin Murād bin Orḫān
109

 bin Os̱mān metteʿallāhü’l mülke ve’d-

dīn bi-ṭūli beḳāihimā ve eḳarra
110

 ʿayneyhimā
111

 bi-müşāhedeti liḳāihimā meʾmūl est 

kibe- naẓar-ı ʿayn-ı
112

ʿināyet melḥūẓ gerdānīde be-şeref-i müṭalaʿa-i ḳabūl
113

 maḥẓūẓ 

dāred.
114

 Naẓm: 

 

Der tuḥfe-i muḫtaṣar dārem hadīs̱-i besī
115

 

Ve hüve’d-duā elleẕī edrectühü
116

 fīhā
117

 

Mā-rā be-ġayr ez duʿā ço dest-res ne-būd 

İnne’l
118

 hedāyā ʿalā miḳdāri
119

 mühdīhā.
120

 

 

EL- KIṬʿATÜ’L-ŪLĀ  (FĪ BAḤRİ’R- REMELİ’L-MÜS̱EMMENİ’L-MAḲṢŪR)
121

 

 

1- İbtidā vu iftitāḥ u fātiḥat āgāzkār 

İstimālet dil-hoşī dāden muvāfıḳ sāzkār 

 

2- İḫtitām u ḫatm u ġāyet intihā vü ʿāḳıbet 

Künh ü ḳuṣvā vu ḳuṣārā ḫātimet pāyānkār 

 

                                                           
106

mükerrem AÖ, HP, MK, RE : muʿaẓẓam BV. 
107

meliku’r rūmi ve’l ʿacem AÖ, HP, MK, RE : meliku’l ʿarab ve’l ʿacem BV. 
108

ġıyās̱ü’d-dünyā ve’d-dīn AÖ, BV, MK, RE : ġıyās̱ü’d-devleti ve’d-dünyā ve’d-dīn HP. 
109

“Orḫān” ismi MK nüshasında “vav” okutucu harfi mühmel olarak ve “r” harfi noktalı bir şekilde 

 .şeklinde yazılmıştır (ازخان)
110

eḳarra BV, HP, MK, RE :  eḳarrat AÖ. 
111

 ʿayneyhimā HP : ʿaynehümā BV, HP, MK, RE 
112

 “ʿayn”  kelimesi BV, MK  ve RE nüshalarında mühmeldir. 
113

 ḳabūl AÖ, BV, MK, RE : ḳabūṭ HP. 
114

 dāred AÖ, BV, HP : dārend MK.“dāred” fiili RE nüshasında mühmeldir. 
115

 besī AÖ, BV, MK, RE : bes HP. 
116

 edrectühü BV, HP, MK, RE : üdricet AÖ. 
117

ve hüve’d-duā elleẕī edrectühü fīhā AÖ, BV, HP, RE : ve hüve’d-duā elleẕīne evcebe fīhā MK. 
118

“inne” edatı MK nüshasında mühmeldir. 
119

miḳdāri AÖ, HP, RE : ḳadri BV, MK. 
120

HP ve MK nüshalarında bundan sonra “ve billāhi’t-tevfīḳ ve innehü ḫayru refīḳ” ifādesi vardır. 
121

fī baḥri’r-remeli’l-müs̱emmeni’l-maḳṣūr HP, MK : Ø AÖ; der baḥr-i remel-i müs̱emmen BV ; der baḥr-i 

remel-i maḳṣūr RE. 
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3- Cehr u iʿlān şerḥ u taṣrīḥ āşikārā
122

 goften est
123

 

Çun ṣarāḥat āşikārī vu ṣarīḥ est
124

 āşikār 

 

4- İnticāb ü intiḫāb u ıṣṭıfā vu ictibā 

Bergozīden mis̱l-i o bāşed ḫıyār u iḫtiyār 

 

5- Münteceb çun münteḫab muḫtār u ḫayr u
125

 muṣṭafā 

Müctebā şod bergozīde faḥr kerden iftiḫār 

 

6- İrtiḍā rıdvān pesendīden raḍiyy u murtażā 

Şod pesendīde ḥayā şerm
126

u ḥayī çun
127

 şermsār
128

 

 

7- İstiʿāret ʿāriyet der ḫāsten şod
129

 müsteʿīr 

ʿĀriyet ḫahende vu mefʿūl bāşed müsteʿār 

 

8- Çun iʿāret ʿāriyet dāden boved  fāʿil muʿīr 

Çun ekīd est u müekked hem mümehhed ostovār 

 

9- İḥtirāz u ittiḳa vü iḥtimā perhīz şod
130

 

Muḥtemī vu mütteḳī vu muḥteriz perhīzkār
131

 

 

10- Maġram u ġarm u ġarāmet vām u tāvān est ġaram
132

 

Ḳaṣd u iḳdām u ʿāzīmet hemm u
133

 yemm āheng-i kār 

 

                                                           
122

āşikārā BV, HP, RE : āşikāre  AÖ, MK. 
123

goften est AÖ, BV, HP, MK: goftetRE. 
124

ṣarīḥ est  AÖ, BV, HP, MK : ṣarīḥiyyet RE. 
125

BV nüshasında “atıf vavı” mühmeldir. 
126

RE nüshasında “şerm” kelimesinden sonra fazladan bir “est” edatı vardır. 
127

 çun AÖ, HP : şod BV, MK, RE. 
128

RE nüshasında bu kıtʿanın 6. beyti 11. beyitten sonra gelmektedir. 
129

 şod AÖ, HP : çun BV,MK,RE. 
130

 şod AÖ, BV, MK, RE : şoden HP.  
131

 muḥtemī  BV, HP, MK, RE : müctebā AÖ. 
132

vām u tāvān est ġaramRE: vāmu tāvān est u ġaramAÖ; vām tāvān est  ġaramBV ; vām tāvān est u 

ġarmHP, MK. 
133

MK  nüshasında “atıf vavı” mühmeldir. 
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11- Merteʿ u merʿā çirā ki menbaʿ-i āncā
134

 k’ez’ū
135

 

Āb zāyed ġāmgosarī üns ü mūnis ġāmgosār 

 

12- Żayf  mihmān u żıyāfet mīzbānī vu mużīf 

Mīzbān u ḫıdr u sütre perde ḥācib perdedār 

 

13- Ühbet u ʿuddet çi sāz-i leşker u cemʿaş ʿuded 

Silm çun ṣulḥ āştī vu beʾs
136

 u heycā kārzār 

 

14- Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

 Īn lugat-rā yād-gīr u pend-i Dāʿī yād-dār 

 

EL- KIṬʿATÜ’S̱-S̱ĀNĪ (FĪ BAḤRİ’L- MÜTEḲĀRİBİ’L-MÜS̱EMMENİ’S-SĀLİM)
137

 

 

15- Kināyet ço taʿvīż u pūşīde goften 

Ço kitmān u isrār u iḫfā nohoften 

 

16- Ḥıyāṭat ço iḥrāz u ḥıfẓ u riʿāyet 

Ṣıyānet nigeh dāşten kenes roften 

 

17- Maṣūn est u mażbūṭ u maḥfūẓ u merʿā 

Ço maḥraz nigeh dāşte  vu s̱aḳb soften
138

 

 

18- Teḥaffuẓ taṣavvun teḥarruz tevaḳḳī 

Ço
139

 ḫod-rā nigeh dāşten nevm ḫoften 

 

19- Teʾessüf telehhüf çi endūh ḫorden 

                                                           
134

ān cāyī BV, HP, MK ; āncā AÖ ; ān  cāy RE. 
135

 ke’z’ūAÖ, BV, HP, MK : ki ez ūRE. 
136

RE nüshasında “beʾs” kelimesi doğru imlā olunmamıştır.  Okunamamaktadır. 
137

 fī baḥri’l-müteḳāribi’l-müs̱emmeni’s-sālim HP : Ø AÖ ; der baḥr-i müteḳārib BV; fī baḥri’l-

müteḳāribi’l-müs̱emmen MK; baḥr-i müteḳārib RE. 

 
138

 nigeh dāşte  vu s̱aḳb soften  RE :  nigeh dāşte  s̱aḳb soften  AÖ, BV, HP ; nigeh dāşte nev ḫoften MK. 
139

çoBV, RE; çi AÖ, HP. Beyit MK nüshasında yoktur. 
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Tedārük çi der yāften meşy reften 

 

20- Heşāşet beşāşet neżāret
140

 ṭarāvet 

Boved tāze rūyī tefettuḥ şikuften 

 

21- Şecāʿat besālet beṭālet dilīrī 

Ço teshīl u teysīr āsān giriften 

 

22-Kes̱īr u ḳalīl est bisyār u endek 

Hadīs̱ u maḳālet soḫen ḳavl goften
141

 

 

23- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Seʿādet çi bāşed naṣīḥat şinuften
142

 

 

EL-ḲITʿATÜ’S̱-S̱ĀLİS̱(FĪ BAḤRİ’R-RECEZİ’L-MÜS̱EMMENİ’S-SĀLİM)
143

 

 

24- Nüzhet nezāhet ḫurremī ruḫṣat ferāḫī rūḥ cān 

Zāhir behiyy tābende vu meccān u suḫre şāygān
144

 

 

25- Cedvā ʿaṭıyyet cāyizet feyż u nevāl u mevhibet 

Baḫşiş ʿaṭayā vu mevāhib çun nevāyil cemʿ dān 

 

26- İʿṭā ʿaṭā baḫşīden ve muʿṭā ʿaṭā baḫşende şod 

Ḫahende vu porsende sāil sāilūn ḫahendegān 

 

27-İs̱nā vü taḳrīẓ est ḥamd
145

 ıṭrā sutūden medḥ nīz 

Müsnī vu muṭrī ḥāmid u mādiḥ muḳriẓ
146

 medḥ-ḫān 

                                                           
140

 neżāret HP, MK, RE: neẓāret AÖ, VB. 
141

hadīs̱ u maḳālet soḫen ḳavl goftenAÖ, HP, MK: seʿādet çi bāşed naṣīḥat şinuftenBV, RE. 
142

seʿādet çi bāşed naṣīḥat şinuften AÖ, HP, MK : hadīs̱ u maḳālet soḫen ḳavl goften BV, RE. 
143

fī baḥri’r-recezi’l-müs̱emmeni’s-sālim HP, MK : Ø AÖ ; der baḥr-i recez-i müs̱emmen BV; baḥr-i 

recez-i müs̱emmen RE. 
144

zāhir bihī tābende vu meccān u suḫre şāygānAÖ, BV : zāhir bihī tābende vu meccān u suḫre rāygānHP; 

zāhir bihī tābende est meccān u suḫre şāygānMK; zāhir bihī tābende şod meccān  suḫre şāygānRE. 
145

taḳrīz est ḥamd AÖ, BV, HP : taḳrīz est u ḥamd MK, RE. 
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28- Behcet tebehhüc ibtihāc est u sürūr u irtiyāc
147

 

Ġıbṭat meserret şādī vü mesrūr mübhec şādümān 

 

29- Iżcār dilteng kerden vu żacret çi
148

 diltengī żacr 

Dilteng u ʿāciz çun zi men-i bīçāre vu maḫfī
149

 nihān 

 

30- Maġmūm u ġam-gīn tesliyet islā tesellī dāden est 

Selvet tesellī bī-ġamī çun rāyiḥ
150

 u cārī revān 

 

31- İnfāẕ u imżā hemço icrākār
151

 u fermān rānden est 

Çun münfiz u mumżī boved rānende vu mücrī hemān
152

 

 

32- Teʾbīd u taḫlīd ey piser cāvid gerdānīden est 

Ḫuld u müebbed çun ebed ḫālid muḫalled cāvidān
153

 

 

33- İsʿāf u incāh u każā ḥācet revā kerden necīḥ 

 Ḥacet revā keşte laṭaf tuḥfe hediyye armaġan
154

 

 

34- Melbūs şod pūşidenī meşrūb āşāmīdenī 

Ṭālib boved cūyende vu ṭullāb çun cūyendegān
155

 

 

                                                                                                                                                                          
146

 mādiḥ muḳriẓ AÖ, BV, HP, MK  : mādiḥ u muḳriẓ RE . Atıf vavı müstensih hatası olmalı.  
147

 sürūr u irtiyāḥ HP, RE : sürūr u irtiyāc  AÖ, BV, MK. Anlam göz önünde bulundurulduğunda üç 

nüshada “ḥ”nın hataen “cim” olarak yazıldığı anlaşılmaktadır. 
148

 çi diltengī żacr AÖ, MK, RE: ço diltengī żacr BV, HP. 
149

 bīçāre vu maḫfī AÖ, BV, HP, MK: biçāre-i maḫfī  HP. HP nüshasında “atıf vavı”  müntensih 

tarafından sehven konulmamış. 
150

 rāyiḥ RE, HP : rāyic AÖ, BV, MK. Son üç nüshada müstensih hatası olarak kelime“ḥ” yerine “cim” 

le yazılmış. 
151

 imżā hemçū icrākār AÖ, BV, HP, MK : imżā vu icrākār RE. 
152

Bu beytin ikinci ve bir sonraki beytin ilk mısraları BV ve RE nüshalarında ihmal edilmiş, bu beytin 

ilk ve sonraki beytin son mısraları mezkur nüshalarda birleştirilmiştir. 
153

ḫuld u müebbed çun ebed ḫālid muḫalled cāvidān BV, HP , RE: ḫuld u muḫalled çun ebed ḫālid 

müebbed cāvidān AÖ, MK. RE nüshasında ḫuld ve müebbed kelimeleri arasında “atıf vavı” sehven 

unutulmuş. 
154

 hediyye AÖ, HP : hedāyā BV, MK, RE. 

155
ṭālib boved cūyende vu ṭullāb çun cūyendegānAÖ, BV, RE: ṭālib boved cūyende vu ṭullāb hem 

cūyendegānHP; ṭālib boved cūyende vu ṭullāb şod cūyendegānMK. 



50 
 

 

35- İmkān u vüsʿ u ḳudret u mechūd u ṭāḳat maḳderet 

Müknet tevānāyī vecel ters u talīʿa dīdebān
156

 

 

36- Taʿẓīm u tefḫīm iʿtibār iḳrām u tevḳīr
157

 iḥtirām 

İclāl bozorg dāşten miṣvān u ʿaybe cāmedān
158

 

 

37- Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

İy ṭālib-i faḍl u honer ʿilm-i lugat-rā nīk dān 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’R-RĀBİʿ(FĪ BAḤRİ’L- MÜTEḲĀRİBİ’L MÜS̱EMMENİ’L 

MAḲṢŪR)
159

 

 

38- Dirāyet çi dāniş ḥıcā ḥıcr hūş 

Riyāset bozorgī boved ʿıṭf dūş 

 

39- Meʿās̱ir menāḳıb honer-hā lisn 

Ço mınṭīk gūyā vu sākit ḫāmūş 

 

40- Mes̱ālib meʿāyib boved ʿayb-hā 

Mesāvī bedīhā boved
160

 fāre mūş 

 

41- Mevāʿız neṣāyıḥ boved pend-hā 

ʿIzār est u
161

 mismaʿ bināgūş gūş
162

 

 

42- Ḥasīb u nesīb est merd-i bozorg 

                                                           
156

müknet tevānāyī vecel ters u talīʿa dīdebān AÖ, BV, HP, RE : müknet tevānāyī vecel tersān talīʿa 

dīdebān MK. RE’de sehven tevānāyī  “tevāyī” şeklinde yazılmış. 
157

iḳrām u tevḳīr BV, HP, MK : iḳrām  tevḳīr AÖ, RE. “Atıf vavları” sehven yazılmamış. 
158

iclāl bozorg dāşten miṣvān u ʿaybe cāmedān HP, MK, RE: iclāl bozorgī dāşten miṣvānu ʿaybe cāmedān 

BV; iclāl bozorg dāşten ṣınvān  caʿbe cāmedān AÖ.  BV ve RE nüshalarında “miṣvān” ve “ʿaybe” 

kelimeleri arasındaki “vāv-ı ātıfa” mühmeldir. 
159

Ø AÖ ; der baḥr-i müteḳārib BV; fī baḥri’l- müteḳāribi’l müs̱emmeni’l maḳṣūr HP,fī baḥri’l-

müteḳāribi’l- maḥẕūf MK, der baḥr-i müteḳārib-i maḥẕūf RE. 
160

boved BV, HP, MK, RE : coreẕ AÖ. 
161

AÖ ve MK nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
162

bināgūş gūş AÖ, BV, MK, RE: bināgūş u gūş HP. 
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Ve gādet
163

 fürūmāyegī galy cūş 

 

43- Ġalīle ço iḥne żaġīne tīre
164

 

Ḥased ḥıkd kīne ḫalḳ dirʿ pūş
165

 

 

44- Żagāyin galāyil eḥin kīn-hā 

Helāhil boved zehr tiryāḳ
166

 nūş 

 

45- ʿİyādet çi
167

 bīmār porsīden est 

Mükāu ṣadā bang u
168

 ṣayḥa ḫurūş 

 

46- Teḥāşī vu fayṣal fiṣāl iʿtizāl 

Bī-kesū şoden turnūḳ u ḥall lūş
169

 

 

47- Teʿarrüf çi porsīden-i ḥāl-ikes
170

 

Boved ems çun dī vu bāriḥ çi dūş
171

 

 

48- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Ço dāniş pezīrī naṣīḥat niyūş
172

 

 

49- Tefāvüt besī bāşed ez pīlever 

Be-ʿilm u honer tā gevher fürūş
173

 

                                                           
163

gādet AÖ, BV, MK, RE : gāret HP. 
164

galīle ço iḥne żagīne tireBV, HP, MK : galīle ço iḥne żagīne tīre AÖ RE. 
165

ḥased ḥıkd  kīne ḫalḳ dirʿ pūş BV, HP, MK, RE : ḥased ḥıkd u kīne ḫalḳ dirʿ pūş AÖ. 
166

zehr tiryāḳAÖ, BV, HP, MK :  zehr u tiryāḳ  RE. 
167

çi HP, MK, RE  : ço AÖ, BV. 
168

HP nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
169

Bī-kesū şoden turnūḳ u ḥall lūş HP, RE : Bī-kesū şoden turnūḳ u vaṣl lūş AÖ ; Bī-k sū şoden u ḥall u 

turnūḳ yūş BV; Bīkesū şoden u ḥall u turnūḳ lūşMK. 
170

teʿarrüf çi porsīden-i ḥāl-i kes AÖ, HP : teʿarrüf çi aḥvāl-i porsīden est BV;  teʿarrüf boved kār kerden 

bi-ʿurf MK, RE. 
171

boved ems çun dī vu bāriḥ çi dūş BV : diger ems şod dī vu bāriḥ çi dūş MK, RE : boved emsdī rūẕ-i 

bāriḥ çi dūşAÖ, HP.AÖ ve RE nüshalarında bu beyit bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. Takdim 

tehir söz konusudur. 
172

ço dāniş pezīrī naṣīḥat niyūşAÖ, HP: çi dāniş pezīrī naṣīḥat be-gūşBV ; ço dāniş pezīrī naṣīḥat be-

gūşMK, RE. 
173

Bu beyit HP nüshasında bulunmamaktadır. 
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EL- ḲIṬʿATÜ’L-ḪĀMİS (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-MAḪBŪNU’L-MAḲṢŪR)
174

 

 

50- Müsāmaḥat ço semāḥ u müsāhelet āsān 

Ferā giriften u ḥusbān u ẓann u reyb gomān 

 

51- Müşāhede ço şühūd u muḫātebe ço ḫıtāb
175

 

Soḫen be-rūy-i kesī goften u emed pāyān 

 

52- Muġāyebe pes poşt-i kesī
176

 soḫen goften 

Feżaʿa hevl-i gīrānī fażīʿ hevl-i gīrān
177

 

 

53- Reḫā vu ḫıṣb firāḫī vu ruḫṣ erzānī
178

 

Ġālā girānī vu ġālī girān raḫīṣ erzān 

 

54- Ṭavā vu cūʿ u mecāʿat saġab gorosne şoden 

Gorosne cāyiʿ u ġurs̱ān teşne çun ʿaṭşān
179

 

 

55- Sāmet est u melālet melūlī vu imlāl 

Melūl kerden u luknet giriftegī-i zebān 

 

56- Teferrud est u teveḥḥud yegānegī vāḥid 

Vaḥīd çun mütevaḥḥid yegāne minhü ez ān 

 

57-Temelluk est u ḫudāvend u pādişāh şoden
180

 

Ferīd çun müteferrid yegāne fīhi der ān
181

 

                                                           
174

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱  MK ;  

baḥr-i müctes̱-i maḫbūn RE. 
175

müşāhede ço şühūd u muḫātebe ço ḫıtāb AÖ, BV, MK, RE : müşāhede çi şühūd u muḫātebe çi ḫıtābHP. 
176

kesī AÖ, BV, MK, RE : hemī HP. 
177

feżaʿa hevl-i gīrānī fażīʿ hevl-i gīrānAÖ, MK, RE: feżaʿa hevl-i gīrānī fażīʿ u hevl-i gīrānBV, HP. 
178

reḫā vu ḫıṣb firāḫī vu ruḫṣ erzānī AÖ, BV, MK, RE: reḫā vu ḫıṣb u firāḫī vu ruḫṣ erzānīHP. 
179

gorosne cāyiʿ u gurs̱ān teşne çun ʿaṭşān AÖ, HP, MK: gorosne cāyiʿ u gurs̱ān u teşne çun ʿaṭşānBV: 

gorosne cāyiʿ gurs̱ān u teşne çun ʿaṭşānRE. 
180

temelluk est u ḫudāvend  pādişāh şoden MK  : temelluk est huẕāvend u pādişāh şoden AÖ ; temelluk est 

u huẕāvend u pādişāh şodenBV; temelluk est u ḫudāvend  pādişāh şodenHP;  temelluk est u ḫudāvendī  

pādişāh şodenRE. 
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58-   ʿAlāmet est u menāre maḥīle vu maʿlem
182

 

Ço resm u mersim u ṣūret delīl u şarṭ nişān
183

 

 

59- Meʿālim est u
184

 merāsim meḫāyil u eşrāṭ 

Delāil est uʿalāim rüsūm cemʿ bidān
185

 

 

60- Mürāfaḳat ço rifāk est hemrehī kerden
186

 

Refīḳ u hemreh merīḫ tīr u ḳavs kemān
187

 

 

61-    Tecevvüz est godeşten zi hadd müsteʾmen 

Emān ḫāste
188

 müsteʾmin ān ki ān ki ḫāhed emān 

 

62-    Kemāl hemço tekemmül temāmī vu kāmil
189

 

Mükemmel u mütekemmiltemām  ḫusr  ziyān
190

 

 

63- Ḫiṣāl u şīme vü ḫaṣlet reviş ḳaṭīʿat raḥm
191

 

Borīden est zi ḫīşān muḫtefī pinhān
192

 

 

64- Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt 

Fünūn ʿilm u edeb şod fażīlet-i insān 

 

                                                                                                                                                                          
181

HP nüshasında ferīd ve çun kelimeleri arasında atıf vavı vardır. 
182

ʿalāmet est u menāre maḫīle vu maʿlem AÖ, MK, RE :ʿalāmet est u menāre maḥīle vu maʿlem BV, HP. 
183

ço resm u mersim u ṣūret delīl u şarṭ nişān BV, MK: ço resm u mersim u ṣūvve delīl u şarṭ nişānHP; ço 

resm u mersim  ṣūvve delīl u şarṭ u nişānAÖ ;ço resm  mersim u ṣūret delīl  şarṭ nişānRE. 
184

Atıf vavı MK nüshasında mühmeldir. 
185

delāil est uʿalāim rüsūm cemʿ bidān AÖ, BV, HP, RE: delāil est uʿalāim rüsūm cemʿ dān MK. 
186

mürāfaḳat ço rifāk est hemrehī kerdenBV, HP, RE: mürāfaḳat ço rifāk est u hemrehī kerden AÖ ; 

muvāfaḳat ço rifāk est hemrehī kerdenMK. 
187

refīḳ u hemreh merīḫ tīr u ḳavs kemānAÖ, MK ; refīḳ hemreh merīḫ tīr u ḳavs kemānBV ; refīḳhemreh 

u merīḫ tīr u ḳavs kemānHP ; refīḳhemreh merīḫ u tīr u ḳavs kemānRE. 
188

HP nüshasında “ḫāste” kelimesi hataen “şın” harfiyle yazılmıştır. 
189

Kemāl hemço tekemmül temāmī vu kāmil AÖ, MK : Kemāl hemço tekemmül temāmī  kāmil BV; 

Kemāl u hemço tekemmül temāmī  vu kāmil HP ; Kelmel hemço tekemmül temāmī vu kāmilRE. 
190

HP nüshasında “temām” ve “ḫusr” kelimeleri arasında fazladan bir atıf vavı vardır. 
191

ḫiṣāl u şīme vü ḫaṣlet reviş ḳaṭīʿat raḥm BV, HP, MK : ḫiṣālu şīme vü ḫaṣlet reviş ḳaṭīʿat raḥm AÖ ; 

ḫiṣāl  şīme vü ḫaṣlet reviş ḳaṭīʿat raḥmRE. 
192

borīden est zi ḫīşān muḫtefī pinhān BV, HP, RE :borīden est u zi ḫīşān u muḫtefī pinhān AÖ ; borīden 

est zi ḫīşān u muḫtefī pinhānMK. 
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EL- ḲIṬʿATÜ’S-SĀDİSETÜ (FĪ BAḤRİ’L-HECEZİ’L-MÜSEDDESİ’L-AḪREBİ’L-

MAḲṢŪR)
193

 

 

65- İḥmād sezā-yi ḥamd būden 

Çun ḥamd u s̱enā boved sütūden 

 

66- İşbāʿ soḫen temām goften 

Çun neşv u nümū nemā fuzūden 

 

67- Muşbaʿ çi soḫen temām gofte 

İrşād ü hidāye reh numūden
194

 

 

68- Teslīm boved selām dāden 

Mühce dil u
195

 mihnet āzmūden 

 

69- Tasḥīḥ boved dorost kerden 

Maḥlūl goşāde
196

 ḥall goşūden 

 

70- Aḫyār u ḫıyār hest
197

 nīkān 

Sāl est sene sine gunūden 

 

71- Eşrār u
198

 şirār çun bedān est 

İḥṣād u ḥaṣād şod dorūden 

 

72- Maḥbūb u ḥabīb u ḫıden şod dūst
199

 

                                                           
193

fī baḥri’l-hecezi’l-müseddesi’l-aḫrebi’l-maḳṣūrHP : Ø AÖ ; fī baḥr-i ḳarīb BV ; fī baḥri’l-hecezi’l-

müseddesi’l-aḫreb MK; baḥr-i hecez-i müseddes RE. 
194

  HP nüshasında “muşbaʿ” kelimesindeki “şının” noktaları yazılmamıştır. AÖ nüshasında “çi” 

kelimesi, RE nüshasında ikinci dizedeki atıf vavı mühmeldir. 
195

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
196

goşāde BV, HP, MK : goşūde AÖ, RE. 
197

Hest AÖ, BV, HP, MK : est RE. 
198

AÖ ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
199

maḥbūb u ḥabīb u ḫıden şod dūstBV, MK: maḥbūbu ḥabību ḫıden şod dūst AÖ ; maḥbūb u ḥabīb ḫıden 

şod dūstHP ; maḥbūb ḥabību ḫıden şod dūstRE. 
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Iṣgā vü semāʿ çun şunūden 

 

73- Mabgūż u ʿadüvv ü bağīż u memḳūt
200

 

Düşmen ço ṣalāye saḥḳ sūden 

 

74- Tenvīş boved nevīd dāden 

Ṣayrūre şoden ço kevn būden 

 

75- Taʿvīd u
201

 teʿavvüd iʿtiyād est 

Ḫū kerden u
202

taġniye surūden 

 

76- İsfār demīden
203

 u
204

 celā çun 

Āvāre şoden celā zodūden 

 

77- Taṭhīr u ḫıtān ḫatne kerden 

Dāmād ḫaten selb rübūden 

 

78- Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 

Mesḥ est u misās u mess besūden
205

 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’S-SĀBİʿATÜ (FĪ BAḤRİ’L- MUŻĀRİʿİ’L-AḪREBİ’L-MAḤẔŪF)
206

 

 

79- ʿAvẕ u meʿāẕ u levẕ u lecā ilticā penāh  

Ḥırz u melāẕ u ḥıṣn u kenef şod penāh-gāh
207

 

                                                           
200

mabgūż u ʿadüvv ü bağīż u memḳūt BV, MK : mabgūżu ʿadüvvü bağīż u memḳūtAÖ; mabgūż u vaʿīd ü 

buḳż u memḳūtHP;mabgūż u ʿadüvv ü nağīż u memḳūtRE. 
201

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
202

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
203

 “demīden” kelimesinin sonundaki “nun” harfi RE nüshasında yazılmamıştır. 
204

AÖ nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
205

mesḥ est u misās u mess besūdenHP, MK: mesḥ est u misās mess besūden AÖ ; mesḥ est misās u mess 

besūden BV ; mesḥ esb u miyās u mes̱s̱ besūdenRE. 
206

fī baḥri’l-mużāriʿi’l-aḫrebi’l-maḥẕūf HP : Ø AÖ ; der baḥr-i mużāriʿ-i aḫreb BV; fī baḥri’l-mużāriʿi’l-

aḫreb MK; Ø RE. 
207

kenef şod penāh-gāh MK : ḳahafnedr  penāh-gāh AÖ; ḳahaf  diz penāh-gāh BV;  mehenden penāh-gāh 

HP; ḳafed penāh-gāhRE. 
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80- Mīs̱āḳ u ʿahd u ʿuhde ço peymān u naḳż-ı ʿahd
208

 

Peymān şikesten u ecel u hīn u feyne gāh
209

 

 

81- Akd u muʿāḳadet şode beyʿat muʿāḳādet 

Bā hem be-besten-i peymān ḳalīb çāh
210

 

 

82- Taʿẕīr u iʿtiẕār boved ʿoẕr ḫāsten
211

 

Çun ʿuẕr pūziş est muʿaẕẕir çi ʿoẕr-ḫāh
212

 

 

83- Ṣındīd mih mürāfaʿat ahvāl-i ḳıṣṣa-rā 

Ber-dāşten be-ḥākim u ḳāżī vu pādişāh 

 

84- Daʿvā konende müddeʿī vu müddeʿā ʿaleyh 

Daʿvā ber ū konend ço ṭāḳayn
213

 şod do-tāh  

 

85- Çun ġaben dān firīb velī der muʿāmele
214

 

Ve der rāyehā ġaben şod u
215

 fāsid boved tebāh 

 

86- Ġābin firībende vu maġbūn firīfte 

Muḫbir ḫaber dehende vu ġarbīb şod siyāh 

 

87- Bürhān u ʿadl u ḥuccet u sulṭān u beyyine
216

 

Çun şāhid u delīl u şehīd u ʿalem govāh
217

 

                                                           
208

mīs̱āḳ u ʿahd u ʿuhde ço peymān u naḳż-ı ʿahd HP : mīs̱āḳ u ʿahdu ʿuhde ço peymān u naḳż-ı ʿahd AÖ ; 

mīs̱āḳ u ʿahd u ʿuhde ço peymān naḳż-ı ʿahdBV, MK ; mīs̱āḳ u ʿahd u ʿuhde çi peymān  naḳż-ı 

ʿahdRE. 
209

 peymān şikesten u ecel u hīn u feyne gāhBV, HP, MK, RE : peymān şikesten u ecel u hīnu vaḳt  

gāhAÖ. 
210

bā hem be-besten-i peymān ḳalīb çāh BV, MK, RE : bā hem be-besten u peymān ḳalīb çāhAÖ, HP.  
211

taʿẕīr u iʿtiẕār boved ʿoẕr ḫāsten AÖ, BV, HP, MK : taʿẕīr u iʿtiẕār boved ʿoẕr ḫāsten  RE. 
212

çun ʿuẕr pūziş est muʿaẕẕir çi ʿoẕr-ḫāhHP, MK, RE : çun ʿuẕr pūziş est u muʿaẕẕir ço ʿoẕr-ḫāh AÖ ; çun 

ʿuẕr pūziş est u muʿaẕẕir çi ʿoẕr-ḫāhBV. 
213

ṭāḳayn AÖ, HP, MK, RE : ṭāḳanīn BV. 
214

 çun gaben dān firīb velī der muʿāmeleAÖ, HP, MK, RE:  to gaben dān firīb u velī der muʿāmele BV. 
215

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
216

bürhān u ʿadl u ḥuccet u sulṭān u beyyineAÖ, HP, MK :bürhān u ʿadlu ḥuccetu sulṭān beyyine BV; 

bürhān u ʿadlu ḥuccet u sulṭānu beyyine RE. 
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88- İḳrār u iʿtirāf be-ḫestū beyāmeden
218

 

Fāʿil muḳırr u muʿterif u vizr şod gonāh
219

 

 

89-   Vālī mih imtiyāz u temeyyuz codā şoden 

ʿIlḳu’l meẓınne çīz-i nefīs u kelā giyāh 

 

90- Mümtāz ānki
220

 çun mütemeyyiz codā boved 

Çi aḳrān ḫīş bā ṣıfat-ı ḫūb cadde rāh
221

 

 

91- Şerḫu’ş-şebāb u revnak u reyʿān unfuvān
222

 

Şod evvel-i cevānī vu buḥbūḥa bār-gāh
223

 

 

92- Çun rāḥat u refāhiyyet āsūde būden est 

Cebbāne
224

 ʿıyd-gāh ve muṣallā namāz-gāh 

 

93- Ṣabr u ġazā şekīb u cezaʿ nā-şekīb u menʿ
225

 

Çun defʿ bāz dāşten u ceyş şod
226

 sipāh 

 

94- Hemsāye cār keşt civār u mücāveret
227

 

Hemsāyegī boved ḳamer ān āfitāb u māh
228

 

 

                                                                                                                                                                          
217

çun şāhid u delīl u şehīd u ʿalem govāhAÖ, HP, : çun şāhid u delīl u şühūd u ʿalem govāhBV , RE ; çun 

şāhid u delīl u şühūd u ʿalem govāhMK. 
218

be-ḫestū beyāmeden MK, RE : be-ḫestū beyāmeden AÖ ; be-cestū beyāmeden BV;  be-ḫusnū 

beyāmeden HP. 
219

fāʿil muḳırr u muʿterif u vizr şod gonāhAÖ, HP, MK, RE :fāʿil muḳırru muʿterif u vizr şod gonāh 

fāʿilBV. 
220

Ānki kelimesinin sonundaki vokal AÖ ve HP nüshalarında hareke ile diğer iki nüshada “ه” 

okutucusu ile gösterilmiştir. 
221

Beyit BV nüshasında mühmeldir. 
222

şerḫu’ş-şebāb u revnak u reyʿān unfuvān HP, MK, RE : şerḫ u şebā u revnaku reyʿān unfuvān AÖ: 

şerḫu’ş-şebāb revnak u reyʿān unfuvānBV. 
223

BV nüshasında “evvel” kelimesindeki vav ve elif harfleri yer değiştirmiştir. 
224

cebbāne AÖ, BV, HP ,RE: ḥabbāne MK. 
225

ṣabr u gazā şekīb u cezaʿ nā-şekīb u menʿ AÖ, BV, HP : ṣayr u garā şekīb u cezaʿ nā-şekīb u menʿ MK : 

ṣabr u garā şekīb u cezaʿ nā-şekīb u menʿRE. 
226

şod BV, MK: çun AÖ, RE ; āmed HP.  
227

hemsāye cār keşt civār u mücāveret HP, RE : hemsāye cār keşt civār u mücāveretAÖ ; hemsāye cār keşt 

civāru mücāveretBV; hemsāye cār kestu civār u mücāveretMK. 
228

BV nüshasında bu mısra mühmeldir. 
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95- Mīdā vu inḳırāż çi pāyān-ı rūzgār
229

 

Reybu’l menūn ḥavādis̱-i eyyām u şehr māh
230

 

 

96- Cān-ı peder be-ʿilm u honer kūş tā to-rā
231

 

Ber ser nehend tāc-ı zer-i ḫusrevī kolāh 

 

97- Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿilü fāʿilün
232

 

ʿİlm u honer
233

 bes est to-rā der cihān penāh
234

 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’S-S̱ĀMİNETÜ (FĪ BAḤRİ’L-MÜTEḲĀRİBİ’L-MÜS̱EMMENİ’L-

MAḤZŪF)
235

 

 

98- Ḥasīb est u
236

 maḥsūb engāşte 

Ço maẓnūn u mevhūm pindāşte 

 

99- Ço teşyīd u iʿlā ber efrāşten
237

 

Müşeyyed muʿallā ber efrāşte
238

 

 

100- Teḳāʿüd zi kārī nişesten boved 

ʿAşā ḫordenī şeb ġadā çāşte
239

 

 

101- Efāżıl ekārim boved mihterān
240

 

                                                           
229

mīdā vu inḳırāż çi pāyān-ı rūzgār AÖ, HP ,RE :mīd dān vu inḳırāż çu yān-ı rūzgār BV ; mīdā vu inḳırāż 

ço pāyān-ı rūzgārMK. 
230

reybu’l menūn ḥavādis̱-i eyyām u şehr māh HP ,MK: reybu’l menūn ḥavādis̱-i eyyāmu şehr māhAÖ ; 

reybu’l menūn ḥavādis̱-i eyyām şehr māhBV, RE. 
reybu’l menūn ḥavādis̱-i eyyām u şehr māh 
231

 cān-ı peder be-ʿilm u honer kūş tā to-rā BV, HP, MK, RE : cān-ı peder be-ʿilm kūş tā to-rāAÖ. 
232

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿilü fāʿilün AÖ, BV, HP, MK: mefʿūlü fāʿilātün mefāʿilü fāʿilāt RE. 
233

ʿilm u honer BV, HP : ʿilmu honer AÖ, MK ; fażl u honer RE. 
234

HP nüshasında bu beyit bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
235

fī baḥri’l- müteḳāribi’l-müs̱emmeni’l-maḥzūf HP :Ø AÖ, der baḥr-i müteḳārib BV; fī baḥri’l- 

müteḳāribi’l-maḥzūf MK ; Ø RE. 
236

AÖ nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
237

ber efrāştenAÖ, BV, HP : beyefrāşten MK, RE. 
238

ber efrāşte AÖ, BV, HP, RE  : beyefrāşteMK. 
239

 RE nüshasında bu beyit bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. Takdim tehir söz konusudur. 
240

efāżıl ekārim boved mihterānAÖ, MK, RE: efāżıl ekārim boved mihterānBV ;ekārim efāżıl  boved 

mihterān HP. 
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Refīʿ est u merfūʿ berdāşte
241

 

 

102- Ferāğ u ḫalā çun tehī būden est 

Melā
242

milʾu memlū por enbāşte 

 

103- Zirāʿat ḥırās̱et çi kişt est zerʿ
243

 

Ço mezruʿ u
244

maḥrūs̱ şod kāşte 

 

104- Ḥırāset ḥimāyet
245

 nigeh dāşten 

Ço maḥrūs u muhmā
246

 nigeh dāşte 

 

105- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Ṭarī vü ḥades̱ nev ḫalḳ dāşte 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’T- ṬĀSİʿATÜ (FĪ BAḤRİ’R-REMELİ’L-MÜS̱EMMENİ’L-

MAḲṢŪR)
247

 

 

106- ʿİlm dānisten neḳābet menḳıbet fażl u honer 

Ülf ü ülfet dūstī
248

 ḥāẕıḳ mubaṣṣır dīde-ver 

 

107- Māl-i nev ṭārif ṭarīf u kohne-eş tālid telīd
249

 

Māl-i nāṭıḳ çār-pā vu māl-i ṣāmit sīm u zer 

 

108- Müsteġall u żayʿa ānçi ġalle berdārend ez ū
250

 

Siʿr narḥ esʿār cemʿ u ḥars kişt u ḳıṭf ber
251

 

                                                           
241

refīʿ est u merfūʿ berdāşte AÖ , HP, RE : refīʿ est  merfūʿ berdāşteBV, MK. 
242

melā AÖ , HP, MK, RE : kelā BV. 
243

zirāʿat ḥırās̱et boved kāşten AÖ , BV, HP, MK: zirāʿat ḥırās̱et çi kişt est zerʿRE. 
244

Atıf vavı BV nüshasında mühmeldir. 
245

ḥimāyet AÖ , BV, HP, MK: himāyet RE. 
246

maḥrūs u muhmā AÖ,HP, MK, RE; maḥrūsu muhmāBV. 
247

fī baḥri’r-remeli’l-müs̱emmeni’l-maḳṣūr MK : Ø AÖ ; der baḥr-i remel-i müs̱emmen BV; fī baḥri’r-

remeli’l-müs̱emmeni’s-sālim MK; Ø RE. 
248

dūstī AÖ,HP, MK, RE : ḫāstī BV. 
249

māl-i nev ṭārif ṭarīf u kohne-eş tālid telīd AÖ, BV, HP , MK:māl-i nev ṭārıḳ ṭarīf  kohne-eş tālid telīdRE. 
250

müsteġill ü żayʿa ānç ġalle berdārend ez oHP:  Müsteġall ü żayġa ānçi ġalle berdārend ez o AÖ ; 

Müsteġall ü żayġa ānç ġalle berdāred ez oBV;Müsteġall ü żayʿa ānçi ġalle berdāred ez oMK, RE. 
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109- Ṭayyibu’l-aʿrāḳ bāşed āslhā-yı pāk u ḫūb
252

 

Ṣādıḳu’n-niyye çi merd-i rāst-niyyet reʾs ser 

 

110- Nehc u minhāc u ṣırāṭ u menhec u meslek ṭarīḳ 

Şirʿa vu fecc u sünen rāh est ḫavtaʿ rāh-ber
253

 

 

111- Çun livā rāyet ʿalem şod elviye rāyāt cemʿ 

Fażl u tebrīz ez ḳarīnān der goẕeşten bā-honer
254

 

 

112- Ḥırfe vu sanʿat çi pīşe çun sanāʿat u ḥıref
255

 

Cemʿ u ṣāniʿ dest-kār u muḥterif şod pīşe-ver
256

 

 

113- Hemço istikşāf u istiʿlām u istiḫbār dān
257

 

Dīğer ıstıṭlāʿ u istifsār porsīden ḫaber
258

 

 

114- Faḥṣ u teftīş u tefeḥḥuṣ cost u cūy u iḫtizāl
259

 

Ḫazl çīzī ez miyān borden müẕekker faḥl ner
260

 

 

115- Ḳaṣr u taḳsīr est kūteh kerden est u vāmānden est
261

 

Fāʿileş ḳāṣır muḳaṣṣır kūtehī bāşed ḳıṣar 

                                                                                                                                                                          
251

siʿr narḫ esʿār cemʿ u ḥars kişt u ḳıṭf ber AÖ , BV, HP : siʿr narḫ esʿār cemʿaş  ḥars kişt u ḳıṭf ber MK : 

siʿr narḫ esʿār u cemʿ u ḥars kişt u ḳıṭf berRE. 
252

ṭayyibu’l-aʿrāḳ bāşed āslhā-yı pāk u ḫūb AÖ, BV, MK: ṭayyibu’l-aʿrāḳ bāşed āslhā-yı pāk  ḫūbHP, 

ṭayyibu’l-aʿrāf bāşed āslhā-yı pāk  ḫūbRE. 
253

şirʿa vu fecc u sünen rāh est u ḫavtaʿ rāh-ber BV, MK : şirʿa vu fecc u sünen rāh estuẕevtaʿ rāh-ber AÖ ; 

şirʿa vu ḥacc u sünen rāh est ḫavtaʿ rāh-berHP; şirʿa vu fecc u sünen rāh est u ḫavtaʿ rāh-ber.  
254

fażl u tebrīz ez ḳarīnān der goẕeşten bā-honer MK, RE : fażlu tebrīz ez ḳarīnān der goẕeşten bā-honer 

AÖ ; fażl u tebrīz ez ḳarīnān der goẕeşten bā-honer BV ; fażl u tebrīz ez ḳarītān der godeşten bā-honer 

HP. 
255

ḥırfevu sanʿat çi pīşe çun sanāʿat u ḥıref BV, HP, MK: ḥırfet u sanʿat çi pīşe çun sanāʿat u ḥıref AÖ : 

ḥırfet u sanʿat çi pīşe çun sanāʿat  ḥırefRE. 
256

cemʿ u ṣāniʿ dest-kār u muḥterif şod pīşe-ver AÖ, BV, HP, RE : cemʿ  ṣāniʿ dest-kār u muḥterif şod 

pīşe-ver MK. 
257

hemço istikşāf u istiʿlām u istiḫbār dān BV, HP, MK, RE : hemço istikşāfu istiʿlām u istiḫbār dānAÖ. 
258

dīğer ıstıṭlāʿ u istifsār porsīden ḫaber AÖ, HP, MK, RE: dīğer ıstıṭrāʿ u istifsār porsīden ḫaber BV. 
259

faḥṣ u teftīş u tefeḥḥuṣ cost u cūy  iḫtizāl AÖ, BV, MK, RE : faḫṣ u teftīş u tefeḥḥuṣ cost u cūy  

iʿtizālHP. 
260

ḫazl çīzī ez miyān borden müẕekker faḥl ner AÖ, BV, RE: ʿazl çīzī ez miyān borden müẕekker faḥl ner 

HP, MK. 
261

Ḳaṣr u taḳsīr est kūteh kerden est u vāmānden est AÖ, BV, HP : Ḳaṣr u taḳsīr est kūteh kerden u 

vāmānden est MK ; Ḳaṣr u taḳsīr est u kūteh kerden est u vāmānden estRE. 



61 
 

 

116- Çun mülāḳāt u telaḳḳī vu telāḳī vu liḳā 

İltikā dīdār u sīret şod reviş cemʿaş siyer
262

 

 

117- İddiḫār ez behr-i ferdā tūşe be-nihāden est 

Müddeḫir tūşe nehende çun nihāde müddeḫar 

 

118- Künn pinhān dāşten meknūn pinhān dāşte
263

 

Nebl u tīr u naṣl peykān u deraḳ cunne siper
264

 

 

119- Ḥayyız u merkez maḳarr u mevṭın u meʾvā mekān 

Cāygāh būden-i mis̱leş maḥall-i müsteḳarr
265

 

 

120- Ḳıtʿa-i garrā ki goftem mis̱l-i ne-şonīd kes 

Ger
266

 to-rā ʿilm u edeb bāyed beyāmuzī piser 

 

121- Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt
267

 

Vezn-i ḳıṭʿa yād-gīr iy māye-i fażl u honer 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’L- ʿĀŞİRETÜ (FĪ BAḤRİ’L-MÜTEḲĀRİBİ’L-MÜS̱EMMENİ’L-

MAḤZŪF)
268

 

 

122- Teʿādül berāber şoden ʿadil teng 

Ḫarac żīḳ u tengī
269

 meżīk est teng 

 

                                                           
262

iltikā dīdār u sīret şod reviş cemʿaş siyer MK, RE : iltikā dīdār  u sīret şod rovşen cemʿaş siyer AÖ ; 

iltikā dīdār  sīret şod reviş cemʿaş siyer BV, HP. 
263

künn pinhān dāşten meknūn pinhān dāşte BV, HP, MK, RE: künn ü pinhān est dāşten meknūn pinhān 

dāşteAÖ. 
264

nebl u tīr u naṣl peykān u deraḳ cunne siper BV, HP, MK, RE: nebl u tīr u ḳavs  peykān u deraḳ cunne 

siperAÖ. 
265

cāygāh būden-i mis̱leş maḥall-i müsteḳarr AÖ, HP, MK, RE: cāygāh mis̱l-i o bāşed maḥall-i 

müsteḳarrBV. 
266

ger AÖ, HP, MK, RE: k’ezBV. 
267

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātBV, HP, MK, RE: fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātAÖ. 
268

fī baḥri’l- müteḳāribi’l-müs̱emmeni’l-maḥzūf HP :Ø AÖ, der baḥr-i müteḳārib BV; fī baḥri’l- 

müteḳāribi’l-maḥzūf MK ; Ø RE. 
269

 ḫarac żīḳ u tengī AÖ, BV, MK : ḫarac żīḳ  tengī HP, RE. 
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123- Fażīlet meziyyet fuzūnī vü cemʿ 

Feżāyil mezāyā teʾennī direng 

 

124- Ẕekāvet kiyāset feṭānet ço ẕihn 

Dehā zīrekī lübb ḫıred ṣıbġ reng 

 

125- Lebīb est dāhī
270

 vü keyyis faṭın 

Ẕehīn ü zekī zīrek u ḫışf renk 

 

126- Dühāt est u ekyās u çun ezkiyā
271

 

Heme zīrekān u ceres ẓılf zeng
272

 

 

127- Rekāket boved sost rāyī rekīk 

Boved sost rāy u ġuluvv şod ġareng 

 

128- Yesār u ġınā bī-niyāzī ġanī 

Tevānger ço mirsāl tīr-i ḫadeng
273

 

 

129- Ṣanīʿat çi kirdār-i nīk est u cemʿ
274

 

Ṣanāyiʿ cehīn u tabʿ çirg u jeng
275

 

 

130- Liḳā vu telaḳḳī çi der yāften
276

 

Fiten fitne-hā vu vegā rūz-i ceng
277

 

 

                                                           
270

lebīb est dāhī AÖ, BV, MK, RE : lebīb est  u dāhī HP. 
271

dühāt est u ekyās u çun ezkiyā RE: dühāt est u ekyās  çun ezkiyā AÖ;  ẕühāt estu ekyās u çun ezkiyā 

BV; ẕühāt est u ekyās u çun ezkiyā HP ; dühāt est ekyās çun ezkiyā MK. 
272

heme zīrekān u ceres ẓılf  zeng HP, MK, RE:heme zīrekān u ceres ẓılf u zengAÖ ; heme zīrekān u ceres 

ṭırf  zeng  BV. 
273

tīr-i ḫadeng AÖ, BV, HP, MK:  tīr-i ḫadeng RE. 
274

ṣanīʿat çi kirdār-i nīk est u cemʿ HP, MK; ṣanīʿat çi kirdār u nīk est u cemʿ AÖ, ṣanīʿat çi kirdār-i nīk 

est u cemʿ BV, ṣanīʿat ço kirdār-i nīk est u cemʿ RE. 
275

ṣanāyiʿ cehīn u tabʿ çirg  jeng RE : ṣanāyiʿ cevrīn u tabʿ çirg u jeng AÖ ;ṣanāyiʿ cehīnu tabʿ çirg jeng 

BV ; ṣanāyiʿ cehīn u tabʿ çirg u jeng HP, MK. 
276

 liḳā vu telaḳḳī çi der yāften HP, MK, RE:  liḳā vu teraḳḳī çi der yāften AÖ ; liḳā vu telaḳḳī çi der 

yāften BV. 
277

rūz-i ceng AÖ, BV, HP,RE: ḥarb ceng MK. 
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131- Nefāẕ u meżā vu revāc u cevāz
278

 

Revāyī
279

 vu terrūde nāḳır çi çeng 

 

132- Tesevvuḳ çi bāzār costen kesād 

Boved nārevānī
280

 ṣafā merve seng 

 

133- ʿIyāẕu teʿavvuz taḥassun penāh 

Giriften-i seciyye şīm deʾb-i nīk
281

 

 

134- Teberruc tevaşşuḥ tecehhüz
282

 boved 

Çi ḫod-rā pīrāsten rüsġ çeng
283

 

 

135- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Naẓar kon ber īn ḳıṭʿa-i şūḫ u şeng
284

 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’L- HĀDĪ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-MAḪBŪNU’L-

MAḲṢŪR)
285

 

 

136- İfādefāide dāden müfīd fāide dih 

Ketībe leşker-i cemʿ āmede sümeydaʿ
286

 mih  

 

137- Felāḥ u fevz  u necāt u ḫalāṣ vārāsten
287

 

Ṣabīḥ merd-i nikū-rūy ʿurve çun cevz-i girih
288

 (?) 

                                                           
278

nefāẕ u meżā vu revāc u cevāz AÖ, MK, HP: nefād u meżā vu revāḥ u cevāz BV;  nefāz u meżā vu 

revāc u cevāz RE. 
279

revānī AÖ, BV:revāyī HP, MK, RE. 
280

nārevānī AÖ, BV, HP: nārevāyī MK, RE. 
281

giriften-i seciyye şīm deʾb-i nīk AÖ, HP, MK: giriften-i seciyye şīm devb-i nīk  BV; giriften-i şeciyye 

şīm deʾb-i tenk RE. 
282

tecehhüz AÖ, HP, MK, RE : teḫammur BV. 
283

rüsġ çeng HP, RE : rüsġ u çeng AÖ; rüsʿ çeng BV, MK. 
284

şūḫ u şeng  HP, RE  : şūḫ u şeng BV, MK. 
285

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱i’l-

maḫbūn  MK;  Ø RE. 
286

sümeydaʿ AÖ, HP MK: semeydaʿ BV, semīdaʿRE. 
287

felāḥ u fevz  u necāt u ḫalāṣ vārāsten BV, HP, RE, MK:  felāḥ u fevz  u necāt  ḫalāṣ  vārāstenAÖ. 
288

ṣabīḥ merd-i nikū-rūy ʿurve çun cevz-i girih BV: ṣabīḥ merd-i nikū-rūy u ʿurve çun cevz-i girihAÖ, HP; 

ṣabīḥ merd-i nikū-rūy u ʿurve çun zih-i girihMK; ṣabīḥ merd-i nikū-rūy u ʿurf çun cevz-i girihRE. 
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138- Mülāḥaẓa şode bā-hem dīger nigeh kerden 

Muḥākemet çi be-ḥākim şoden
289

 sefercel bih
290

 

 

139- Münāzaʿat çi nizaʿ u muḫāsamet daʿvā
291

 

Keşākeş estu musaḫḫar zebūn raʿiyyet kih
292

 

 

140-Müneccim ānkizi vāmī
293

 be-çend pāre
294

 dehed
295

 

Müfāżā cevşen u serd u dilāṣ u nes̱le zirih
296

 

 

141- Mümāṭalet şode maṭl u müdāfaʿat tesvīf 

Zamān dāden u heybet şukūhu ʿukde girih
297

 

 

142- Muʿaccel ānki be-mohletne bāşed istibṭāʾ 

Direng u dīr şomorden
298

ʿanūd u ʿunud sitih
299

 

 

143- Müʾeccel ānki be-muhlet boved bülūğ u vuṣūl
300

 

 Resīdenest redī bed melīḥ u ceyyid bih
301

 

 

144- Muvāhenet hene vehen u müdāhenet
302

 sostī 

Nümūden u vedfe morg-zār u mezraʿa dih
303

 

                                                           
289

be-ḥākim şoden AÖ, BV, HP, RE,: teḥāküm şoden MK. 
290

RE nüshasında beytin birinci mısraı ikinci mısra ile yer değiştirmiştir. 
291

münāzaʿat çi nizaʿ u muḫāsamet daʿvāAÖ, HP MK : münāzaʿat çi nizaʿu  muḫāsamet daʿvāBV, 

münāzaʿat ço nizaʿ u muḫāsamet daʿvāRE. 
292

keşākeş estu musaḫḫar zebūn raʿiyyet kihAÖ, BV, HP : keşākeş est musaḫḫar zebūn raʿiyyet kihMK, 

RE. 
293

zi vāmī AÖ, BV : zemānī HP, MK ; zi mālī HP. 
294

pāre HP, MK, RE: bār AÖ, BV. 
295

dehed AÖ, BV : koned HP, MK; dehend RE. 
296

müfāżā cevşen u serd u dilāṣ u nes̱le zirih AÖ, HP MK, RE : müfāżā cevşen u serd u nes̱le zirihBV. 
297

zamān dāden u heybet şukūh u ʿukde girih AÖ, BV, HP, MK :zamān dāden heybet şukūh ʿukd girih RE. 
298

direng u dīr şomorden AÖ, BV, HP, MK: direng dīr şomordenRE. 
299

Bu beyit AÖ nüshasında mühmeldir. 
300

müʾeccel ānki be-muhlet boved bülūğ u vuṣūl HP, MK, RE : muʾaccel ānki be-muhlet boved bülūğ u 

vuṣūl AÖ; müʾeccel ānk be-muhlet boved bülūğ u vuṣūlBV. 
301

resīdenest u redī bed melīḥ u ceyyid bih HP, RE :resīdenest redī bed melīḥ u ceyyid bih BV, MK; 

resīdenest redī bed melīḥu ceyyid bihAÖ. 
302

müdāhenet  AÖ, HP, MK, RE : mülāhenet BV. 
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145- Ḫudāʿ u ḫudʿa firīb ītināf
304

 u istīnāf 

Zi ser girīften u ḥāfe
305

 kenār u ḥāşiye zih 

 

146- Muʿāḳabet çi kesī-rā ʿuḳūbetī  kerden 

Muʿāḳib ānki ʿuḳūbet konend u ġadr firih
306

 

 

147- Ḳażıyye ḥükm u ḳażāyā çi cemʿ istis̱ḳāl
307

 

Girān dāştenest u raḥim çi bāşed zih
308

 

 

148- Mefāʿilün feʿilātün  mefāʿilün feʿilāt 

Zi ʿilm yek soḫen ez ṣad hezār gevher bih
309

 

 

149-  Ġıday-ı rūh boved nazm-ı dil-keş-i Dāʿī
310

 

Zi-āb naẓm-ı to dorr der ṣadef şeved ferbih
311

 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’S̱- S̱ĀNĪ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’L-HEZECİ’L-AḪREBİ’L-MAḲBŪŻ)
312

 

 

150- Nuḳṣān u ziyāde şod kem u pīş 

Ġāmir
313

 ço
314

 ḥasūd şod bed-endīş 

 

151- İʿzāz boved ʿazīz kerden 

Meẕheb ço
315

 şerīʿa rāh-ı dīn kīs 

                                                                                                                                                                          
303

nümūden u vedfe morg-zār u mezraʿa dihAÖ: nümūden u defe morg-zār mezraʿa dihBV ; nümūden est 

ẕeḳḳa morg-zār u mezraʿa dihHP, nümūden est zefe morg-zār u mezraʿa dihMK ; nümūden est zefe 

morg-zār u mezraʿa dihRE. 
304

BV nüshasında“ītināf”  kelimesinin başındaki elif yazılmamış. 
305

ḥāfe AÖ, HP, MK:  ḥāme BV, RE. 
306

muʿāḳib ānki ʿuḳūbet konend u ġadr firih AÖ, RE,: muʿāḳib ānk ʿuḳūbet konend u ġadr firih BV ; 

muʿāḳib ānki ʿuḳūbet konend u ġadr firih HP, MK. 
307

istis̱ḳāl HP, BV, MK, RE: istisḳbāl AÖ. 
308

girān dâştenest u raḥim çi bāşed zihHP, BV, MK, RE:girān dâştenest raḥim çi bāşed zihAÖ. 
309

zi ʿilm yek soḫen ez ṣad hezār gevher bih HP, BV, MK, RE: zi ʿilm yek soḫen ez hezār gevher bihAÖ. 
310

dil-keş-i DāʿīMK :dil-keşt-i DāʿīAÖ, HP, BV, RE. 
311

ferbih AÖ, BV, HP,MK: ferīh RE . Bu beyit BV ve MK nüshalarında bir önceki beyitle yer 

değiştirmiştir. 
312

fī baḥri’l-hezeci’l-aḫrebi’l-maḳbūż HP: Ø AÖ; der baḥr-i ḳarīb BV; fī baḥri’l-hezeci’l-müseddesi’l-

aḫreb MK; Ø RE. 
313

ġāmir BV, HP, MK, RE : ʿāciz AÖ. 
314

 çoAÖ, HP, RE : çi BV, MK. 
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152- Taḥlīl boved ḥalāl kerden 

Caʿbe est u kināne tīr-keş
316

 u kīş
317

 

 

153- Taḥrīm boved ḥarām kerden 

Şārib çi burūt ʿanfaḳa rīş
318

 

 

154- İẕlāl u ihāne ḫār kerden 

Bayṭār bicişk u mabżaʿa nīş
319

 

 

155-  Ḥırṣ u şereh u velūʿ u nehmet 

Ārzū dübür ü ḳabl pes u pīş
320

 

 

156- Menhūm u şerih ḥarīṣ u iḳbāl
321

 

Pīş āmeden u ḥamīm şod
322

 ḫiş
323

 

 

157- Īlāʿ boved ḥarīs kerden 

Mūliʿ çi
324

 ḥarīṣ u şevke şod nīş
325

 

 

158- Sübrūt u ḫaṣāṣe faḳr u ʿayle
326

 

Dervīşī vu ḍaʾnu naʿce şod mīş
327

 

 

159- Mūsir ço ġanī serī tevānger
328

 

                                                                                                                                                                          
315

 çoAÖ, BV, HP, RE : çi MK. 
316

tīr-keş BV: tir-keşAÖ, MK,RE. 
317

caʿbe est u kināne tīr-keş u kīşAÖ, BV, MK,RE : şārib çi burūt ʿanfaḳa rīş HP. 
318

 Bu beyit HP nüshasında mühmeldir. 
319

AÖ  ve HP  nüshalarında bu beyit iki önceki beyitle yer değiştirmiştir. 

320
ārzū dübür ü ḳabl pes u pīş AÖ, HP, MK, RE : pīş āmeden u ḥamīm şod ḫiş BV. 

321
menhūm u şerih ḥarīṣ u iḳbāl MK: menhūm şerih ḥarīṣ u iḳbāl AÖ, RE; menhūm u şeryeh ḥarīṣ u iḳbāl 

HP. 
322

şod HP, MK, RE : çun AÖ. 
323

Beyit BV nüshasında mühmeldir. 

324
 çi AÖ, HP, MK, RE : ço BV. 

325
 HP nüshasında bu beyit bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 

326
sübrūt u ḫaṣāṣe faḳr u ʿayle HP ; sübrūt ḫaṣāṣe faḳr u ʿayle  AÖ ,MK ; sübrūt  u ḫaṣāṣe faḳr  ʿayle BV ; 

süʿrūt  u ḫasāṣe faḳr  u ʿayle RE. 
327

dervīşī vu ḍaʾn u naʿce şod mīş HP, MK, RE : dervīşī vu ḍaʾnu naʿce şod nīş AÖ ; dervīşī vu ḍaʾnu 

naʿce şod mīş BV. 
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Miskīnü muḳill muʿīl u dervīş
329

 

 

160- Enʿām u behīme çār pāyān 

Ṣālib teb germ
330

curḥ şod rīş
331

 

 

161- Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün
332

 

Der ʿilm ṭaleb saʿādet-i ḫīş
333

 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’L- S̱ĀLĪS̱ETÜ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’L-HECEZİ’L-MÜS̱EMMENİ’L-

AḪREB)
334

 

 

162- Taḥsīn nīkū kerden taḫlīṣ rehānīden 

İrsāl feristāden īṣāl resānīden 

 

163- İʿrāż çi
335

 ber geşten īrād çi
336

 āverden 

İtlāf telef kerden īs̱āb cehānīden 

 

164- İnẓār ço
337

 imhāl u teʾcīl zamān dāden
338

 

Tenşīr perākenden taḫrīş ḫırāşīden
339

 

 

165- Munẓar ço müʾeccel şod mümhel çi
340

 zamān dāde 

                                                                                                                                                                          
328

mūsir ço ganī s̱erī tevānger  AÖ, BV, HP, RE : mūsiʿ ço ganī şodī tevānger MK. 
329

miskīn ü muḳill muʿīl u dervīş AÖ : miskīn ü muḳill u muʿīl  dervīş MK, miskīn ü muḳill muʿīl  dervīş 

BV, HP, RE. 
330

teb germ AÖ, HP, MK, RE : büt ü kelm BV. RE nüshasında germ kelmesinden sonra bir atıf vavı 

vardır. 
331

AÖ nüshasında 159. beyitten 245. beyte kadar olan 86 beyit eksiktir. Aradaki sayfaların kopmuş 

olduğu anlaşılıyor. 

332
mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün BV, HP, MK, RE : feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl AÖ. 

333
der ʿilm ṭaleb saʿādet-i ḫīş BV, HP, MK, RE : ġanīmet çi māl u ġanem gūsfend AÖ. 

334
fī baḥri’l-hecezi’l-müs̱emmeni’l-aḫreb HP;MK : Ø AÖ ; der baḥr-i hezec-i aḫreb BV ; Ø RE. 

335
çi HP, MK, RE : ço BV. 

336
çi BV, HP, RE : ço MK. 

337
çoBV, HP, MK : çiRE. 

338
teʾcīl zamān dāden MK, RE : teʾcīl u zamān dāden BV, tevḥīl zamān dāden HP. 

339
tenşīr perākenden taḫrīş ḫırāşīden BV, HP, MK : mūḫiş çi remānende īḥāş remānīdenRE. RE 

nüshasında bir sonraki beyit alınmamış, bu beytin ikinci mısraı yerine sehven sonraki beytin ikinci 

mısraı yazılmıştır. 
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Mūḥiş çi remānende īḥāş remānīden
341

 

 

166- Emdād meded-hā şod aʿdād füzūnīhā
342

 

Temyīz codā kerden taʿrīk çi mālīden 

 

167- Maḳṣūr
343

 çi kem kerde mefḳūd çi
344

gom kerde 

Ḫunnāḳ gelū-gīr u teẕvīḳ çeşānīden 

 

168- Merdūd çi
345

 redd kerde mebrūr pezīrofte 

Çun ṭayş seboksārī tesrīḥ çerānīden 

 

169- Aʿḳāb çi ferzendān baʿd ez peder u māder 

Taʿzīr edeb kerden teşrīd kefānīden
346

 

 

170- Çūn tiyeh u tekebbür şod bozorg menişī kerden 

Telvīs biyālūden taḫrīk derānīden 

 

171- Mażmūn u żamīn feḥvā maʿnī-i soḫen taḫmīn 

Taẓnīn be-gomān goften taḳṭīr çekānīden 

 

172- İdḫāl der āverden ihrāc birūn kerden 

Tağrīḳ fürū borden idlāl bi-nāzīden 

 

173-Resyān tebaḫtur
347

çun ber ḳadd-i to mī zībed 

Her serv kocā dāned z’īn gūne ḫırāmīden
348

 

                                                                                                                                                                          
340

çi BV, MK :ço HP. 

341
mūḥiş çi remānende īḥāş remānīdenBV: mūḥiş çi remānende īḥāş remānīdenHP, MK. 

342
emdād meded-hā şod aʿdād füzūnīhā BV, RE : emdād meded-hā vu aʿdād füzūnīhāHP, emdād meded 

bāşed aʿdād füzūnīhāMK. 
343

maḳṣūr HP, MK, RE :maḳṣūb BV. 
344

 çi BV, MK : Ø HP ; ço RE. 
345

“çi” kelimesinde “çim” harfinin noktaları BV nüshasında unutulmuştur. 
346

 kefānīden BV, HP, MK : kenānīden RE. 
347

 resyān tebaḫtur BV: resyān u tebaḫtur HP ; resān tebaḫtur MK; zeysān u tebaḫtur RE. 
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174- Mefʿūlün mefāʿīlün mefʿūlün mefāʿīlün 

Ḥācet ne-būd çūn dorr-i naẓm-i to sencīden
349

 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’R- RĀBĪʿATÜ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’L- MÜTEḲĀRİBİ’L-

MÜS̱EMMENİ’S-SĀLİM)
350

 

 

175- Tekayyuẓ çi bīdār būden bikārī 

Ġurūr est u ġaflet çi nā-hūşyārī 

 

176- Tetābuʿ tevātür terādüf teʿālī 

Teʿāḳub peyāpey şoden ʿavn yārī 

 

177- Taṣavvur teʾemmül tedebbür tefekkür 

Reviyyet ço fikret çi endīşe-kārī
351

 

 

178- Ġażāżat kemī
352

 vu ziyādet füzūnī 

Teʾekküd temehhüd vüs̱ūḳ ostovārī 

 

179- Ço ʿızzet ʿazīzī vu nā-yāft būden 

Mehānet meẕellet ḥaḳāret çi
353

 ḫārī 

 

180- Tefeccuʿ teveccuʿ boved derd-mendī 

Enīn ibtihāl u tażarruʿ çi zārī 

 

181- Daḳīk u celīl est bārīk u istebr
354

 

                                                                                                                                                                          
348

 her serv kocā dāned z’īn gūne ḫırāmīden BV, MK : hem serv kocā dāned z’īn gūne ḫırāmīden HP ; her 

serv kocā dāned īn gūne ḫırāmīden RE. 
349

 sencīden BV, MK : be-sencīden HP, RE. RE nüshasında bu beytin birinci ve ikinci mısraları yer 

değiştirmiştir. 
350

 fī baḥri’l-müteḳāribi’l-müs̱emmeni’s-sālim HP : Ø AÖ ; ØBV; fī baḥri’l-müteḳāribi’l-müs̱emmen MK; 

Ø RE. 

 

351
reviyyet ço fikret çi endīşe-kārī HP, MK, RE : reviyyet çi endīşe endīşe-kārī BV. 

352
ġażāżat kemī HP, RE: ġażāżat yekī BV : ḳażāżat kemīMK. 

353
çi BV, HP, RE: ço MK. 

354
bārīk u istebr BV, HP , MK : bārīk  sitebr RE. 
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Taḥarruz tecennüb çi perhīz-kārī 

 

182- Tebaṣbuṣ temellük boved cāblūsī 

Fürūsiyyet est firāset sevārī
355

 

 

183- Tekellüf teceşşüm ceşm renc ber ḫod
356

 

Giriften ḫacālet ḫacl şermsārī 

 

184- Tehāvün tevānī çi
357

 sostī nümūden 

Maṣīf est u merbaʿ çi cāy-i bahārī 

 

185- Neḳāvet zekāvet ṭahāret çi pākī 

Naḳiyyü zekī est u
358

 ṭāhir çi ārī 

 

186- Ço tehẕīb u tenḳīḥ pākize kerden
359

 

Teheẕẕüb teneḳḳuḥ çi pākīze-kārī
360

 

 

187- Münaḳḳaḥ müheẕẕeb
361

 çi pākīze kerde 

Żamān u kefālet peẕīrofte-kārī 

 

188- Ḥadīsem ço dorr est īn dorr-i manẓūm 

Begūş-i to bāyed boved gūşvārī 

 

189- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Be-ʿilm u edeb kūş eger ʿaḳl dārī
362

 

 

                                                           
355

fürūsiyyet est u firāset sevārī BV, RE : fürūsiyyet esb u firāset sevārī HP ;fürūsiyyet est u firāset 

sevārīMK. 
356

tekellüf teceşşüm ceşm renc ber ḫod HP, MK : tekellüf tecessüm cesem renc ber ḫodBV, RE.  
357

çi HP, MK, RE: ço BV. 
358

Atıf vavı MK nüshasında mühmeldir. 
359

ço tehẕīb u tenḳīḥ pākize kerde RE : çi tehẕīb u tenḳīḥ pākize kerde BV; ço tenḳīḥ u tehẕīb pākize 

kerde HP, MK. 
360

teheẕẕüb teneḳḳuḥ çi pākīze-kārī BV, RE: teneḳḳuḥ teheẕẕüb çi pākīze-kārīHP,  MK. 
361

müheẕẕeb münaḳḳaḥBV, RE : münaḳḳaḥ müheẕẕeb HP, MK. 
362

BV  ve MK nüshalarında bu beyitle bir önceki beyit yer değiştirmiştir. Takdim-tehir söz konusudur. 
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EL- ḲIṬʿATÜ’L- ḪĀMİSETÜ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’R- REMELİ’L-MÜS̱EMMENİ’L-

MAḲṢŪR)
363

 

 

190- Derb dervāze vasīṭ u vasaṭ u vasṭ miyān
364

 

Ṭaraf u ʿarż recā vu ufḳ u ḳuṭr  kerān
365

 

 

191- Şod tevakkuʿ ço teṭalluʿ ço teraṣṣud irṣād 

Dāşten-i çeşm be-çīzī müteḥarrik conbān
366

 

 

192- Müteveḳḳıʿ müteṭalliʿ müteraṣṣıd mürṣıd 

Çeşm dārende raḳīb u müteraḳḳıb nigerān 

 

193- Çi taḥallī vu tezeyyün boved ārestegī 

Müteḥallā mütezeyyen boved ārestegān 

 

194- Ṭaff u ḫıffet sebokī ḫıffu ḫafīf est sebok
367

 

S̱ıḳl u s̱ıḳlet çi girānī vu s̱aḳīl est girān
368

 

 

195- Emn īmen şoden u ḫavf u meḫāfet bīm est
369

 

S̱ıḳl bār u bone vu şevḳ cevānī teveḳān
370

 

 

196- Muʾtemin ānki emīn est u emānet gīred
371

 

                                                           
363

fī baḥri’r-remeli’l-müs̱emmeni’l-maḳṣūr HP: Ø AÖ; der baḥr-i müctes̱BV ; fī baḥri’r-remeli’l-

müs̱emmen MK;ØRE. 
364

derb dervāze vasīṭ u vasaṭ u vasṭ miyānHP, MK, RE: derb u dervāze vasīṭ u vasaṭ u vasṭ miyān BV. 
365

ṭaraf u ʿarż recā vu ufḳ u ḳuṭr  kerānHP: ṭaraf u ʿarż u recāu vāfıḳ u ḳuṭr  kerānBV; ṭaraf u ʿarż recā vu 

ufḳḳuṭr  kerānMK; ṭaraf u ʿarż recā vü ufḳ u ḳuṭr u kerānRE. 
366

Bu beyit sadece HP nüshasında bulunmaktadır. “be-çīzī” kelimesi bu nüshada “be-cīzī” şeklinde 

yazılmıştır. Fakat “dāşten-i çeşm be-çīzī” Arapça teveḳḳuʿ masdarının tam tercümesidir ve birşeyin 

olmasını beklemek, ummak anlamına gelmektedir. Dolayısıyla müstensihin “çīm” harfini sehven 

“cīm şeklinde yazdığı anlaşılıyor. 
367

ṭaff u ḫıffet sebokī ḫıffu ḫafīf est sebokHP, MK: ṭayfu ḫıffet sebokī ḫıffu ḫafīf est sebokBV; ṭayf u 

ḫıffet sebokī ḫıffu ḫafīf est sebokRE. 
368

s̱ıḳl u s̱ıḳlet çi girānī vu s̱aḳīl est girānHP, MK :s̱aḳl u s̱ıḳl çi girānī vu s̱aḳīl est girān BV : s̱ıḳl u s̱ıḳlet 

çi girānī  s̱aḳīl est girānRE. 
369

emn īmen şoden u ḫavf u meḫāfet bīm est HP, MK: emn īmen şoden u ḫavfu meḫāfet bīm est BV ;emnu  

īmen şoden u ḫavf u meḫāfet bīm estRE. 
370

s̱ıḳl bār u bone vu şevḳ cevānī teveḳān BV ,HP,MK: s̱ıḳl bār u bone vu şevḳ cevānī vu teveḳān RE. 
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Ümenā muʿtemidīn est emānet dārān
372

 

 

197- Şod meberrāt
373

 u meḥāsin heme nīkūyīhā 

Müstetir perde girifte müteṭallib cūyān 

 

198- Şod meḫāzī vü feżāyıḥ heme rosvāyīhā
374

 

Münhetik perde derende
375

 mütekellim gūyān 

 

199- Refʿ ber dāşten u vażʿ nihāden tesḫīn
376

 

Germ kerden
377

 mütebessim mütebeşşiş ḫandān 

 

200- Ḳuvvet u żaʿf tovānāyī vü sostī tebrīd
378

 

Serd kerden mütedemmiʿ mütebākī giryān 

 

201- ʿArż u ṭūl est çi pehnā vu derāzī tesʿīr
379

 

Narḫ dāden mütereddid do-dil u nisve zenān
380

 

 

202- İnḥiṭāṭ est fürū āmeden u istiġrāḳ
381

 

Heme-rā bāz resīden ʿalem u veşy
382

 nişān 

 

                                                                                                                                                                          
371

 muʾtemin ānki emīn est u emānet gīred MK, RE : muʾtemin ānk emīn est  emānet gīred BV; muʾtemin 

ānki emīn est  emānet gīred HP. 
372

 ümenā muʿtemidīn est emānet dārān BV, HP, MK : ümenā muʿtemidīn est u emānet dārān RE. 
373

“meberrāt” kelimesindeki şeddeli “r” harfi RE nüshasında hataen noktalı olarak yazılmıştır. 
374

 “meḫāzī” kelimesi BV nüshasında hataen “ḥ” harfiyle yazılmıştır. feżāyiḥ kelimesindeki  “żad” 

harfi MK nüshasında noktasız olarak “sad” şeklinde yazılmıştır. 
375

 derende HP, MK, RE : derīde BV. 
376

 refʿ ber dāşten u vażʿ nihāden tesḫīn HP, MK: Refʿ ber dāşten u vażʿ nihāden tesḫīr BV; refʿ ber dāşten 

u vażʿ u nihāden tesḫīn RE. 
377

 germ kerden HP, MK, RE: kerem kerden BV. BV nüshasında ısıtmak anlamına gelen Arapça 

“tesḫīn” masdarı yanlışlıkla “tesḫīr” şeklinde yazılmış, bunu açıklayan Farsça “germ kerden” 

masdarındaki germ kelimesi de “kerem” kelimesiyle karıştırılarak altına “kerem itmek” şeklinde 

hâmiş çıkılmıştır. Halbuki RE nüshasının müstensihi hāmiş notunda germ kerden masdarını “ısı 

eylemek” şeklinde doğru bir şekilde anlamlandırır. 
378

ḳuvvet u żaʿf  tovānāyī vü sostī tebrīd HP, MK.: ḳuvvet u żaʿf  u tovānāyī vu sostī tebrīd BV, RE. 
379

 ʿarż u ṭūl est çi pehnā vu derāzī tesʿīr BV, HP, RE;  ʿarż u ṭūl est ço pehnā vu derāzī tesʿīr MK. 
380

BV nüshasında bu beyit diğer nüshaların aksine 194. beyitten önce yer almaktadır. Takdim- tehir 

söz konusudur. 
381

inḥiṭāṭ est fürū āmeden u istiġrāḳ BV,HP, MK :inḥiṭāṭ est u fürūd āmeden u istiġrāḳRE. 
382

 veşy BV, HP, MK: veşye RE. 
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203- Tirke ānç be-māned zi-kes ez baʿd-i vefāt 

Ḫayr u şerr nīk u bed u nefʿ u żarār sūd u ziyān
383

 

 

204- İntişār est u
384

 teferruḳ çi perākende şoden 

Münteşir çūn müteferriḳ çi perākende bi-dān 

 

205- Şod simāṭaynü  ġulāmān do ṣaff ez her do ṭaraf
385

 

Ḫadem u ḫayl u ḥaşm ḥāşiye ḫızmetkārān 

 

206- Eb u vālid peder u vālide vu ümm māder 

Çūn übüvvet pederī bāşed u ābā pederān
386

 

 

207- Vālidān u ebevān şod peder u māder bint
387

 

Duḫter u ibn piser bāşed u ebnā piserān
388

 

 

208- Lede hemzād u tevālüd ço tenāsül zih zād
389

 

Çun bünüvvet piserī şod aẕebe lehce zebān 

 

209- Ḥiss u idrāk çi der yāften u  ḥāssa çūn
390

 

Müdrikān ʿużv ki bā ū heme der yāft tovān 

 

210- Penç ḥiss est u baṣar dīden u şemm būyīden
391

 

Semʿ be-şonīden u çun lems besūden hevān 

 

                                                           
383

ḫayr u şerr nīk u bed u nefʿ u żarār sūd u ziyānBV, HP, MK: ḫayr u şerr nīk u bed u nefʿ u çu ḍurr sūd u 

ziyānRE. 
384

MK nüshasında “teferruk” kelimesinden önceki atıf vavı mühmeldir. 
385

şod simāṭaynü  ġulāmān do ṣaff ez her do ṭarafBV, HP, RE: şod simāṭaynü  ġulāmān do ṣaff ez do 

ṭarafMK. 
386

çūn übüvvet pederī bāşed u ābā pederānBV, HP, RE : çūn übüvvet pederī bāşed ābā pederānMK. 
387

vālidān u ebevān şod peder māder bint HP, RE : vālidān u ebevān şod peder u māder  u bintBV, MK. 
388

 duḫter u ibn piser bāşed u ebnā piserān HP, MK, RE : duḫter ibn piser bāşed u ebnā piserānBV. 
389

lede hemzād u tevālüd ço tenāsül zih zād BV, RE : lede hemzād u tevālüd u ço tenāsül zih u zād HP; 

lede hemzād u tevālüd ço tenāsül zih u zādMK. 
390

ḥiss u idrāk çi der yāften u  ḥāssa çūn HP ,MK: ḥiss  idrāk çi der yāften  ḥāssa çūnBV; ḥiss u idrāk çi 

der yāften u  ḥāssa  vu çūnRE. 
391

penç ḥiss est u baṣar dīden u şemm būyīden MK, RE : penç ḥiss est baṣar dīden şemm būyīdenBV ; 

penç ḥiss est baṣar dīden u şemm būyīdenHP. 
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211- Pençomeş zevḳ çeşīden boved u ʿaḳl ḫıred
392

 

Ānk
393

 esbāb-ı ʿulūm est hemīn est bi-dān
394

 

 

212-  Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt
395

 

Çi
396

 meʿānī koned īn naẓm-ı bedīʿ to beyān 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’S- SĀDİSETÜ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-MAḪBŪNU’L-

MAḲṢŪR)
397

 

 

213- Nużār u nażr u ẕeheb zer şod zerrīn 

Mükāberet ço ʿinād u taʿannüd istīze 

 

214- Müşāreḳat boved işrāḳ u ıṭṭılāʿ u vuḳūf
398

 

Çi dīde-ver şoden u ḳurṭ u raʿs̱e āvīze
399

 

 

215- Muṣādaḳat ço ṣadāḳat vülā müvālāt est 

Muḫālaṣat ço muṣāfāt dūstī-i vīje 

 

216- Muvāfaḳat ço vifāḳ est sāz-kār şoden
400

 

Mumāẕeḳat ço ḫılāf est u ḫulf
401

 nā-vīje 

 

217- Nifāḳ çīst do-rūyī münāfıḳ est do-rūy 

Vedīd u vidd u velī
402

 dūst bikr dūşīze 

 

                                                           
392

pençomeş zevḳ çeşīden boved u ʿaḳl ḫıred HP, MK : pençomeş zevḳ çeşīden boved ʿaḳl u ḫıredBV ; 

pençomeş zevḳ u çeşīden boved u ʿaḳl ḫıredRE. 
393

ānk BV, HP, RE : ānki MK. 
394

esbāb-ı ʿulūm est hemīn est bi-dān BV, HP, MK :esbāb-ı ʿulūm est u hemīn est bi-dān RE. 
395

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt HP, MK, RE: fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün BV. 
396

çi HP, MK, RE: çun BV. 
397

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱  MK ;  Ø 

RE. 
398

 “ıṭṭılāʿ” ve “vuḳūf” kelimeleri arasındaki atıf vavı BV nüshasında mühmeldir. 
399

 “şoden” ve “ḳurṭ” kelimeleri arasındaki atıf vavı RE nüshasında mühmeldir. “ḳurṭ” kelimesindeki “r” 

harfi BV nüshasında yazılmamıştır. 
400

muvāfaḳat ço vifāḳ est sāz-kār şoden BV, HP, MK:  muvāfaḳat ço vifāḳ est u sāz-kār şoden RE. 
401

BV nüshasında ḫulf kelimesindeki f harfi yerine hataen “ḳaf” harfi yazılmıştır. 
402

vedīd u vidd u velī BV, HP, MK : vedīd mezīd velī RE. 
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218- Mükābedet ço muʿāhāt
403

 hem muḳāsāt est 

ʿAnā vu
404

 renc keşīden naẓīf pākīze 

 

219- Boved şemātetü’l aʿdāʾ
405

 şādī-i düşmen  

Kelāl kond şoden küdd ü küdye dervīze 

 

220- Temekkün est u tevāżuʿ
406

 fürū tenī kerden 

Şemūs ser-keş u aḫżār çi esb-i şeb-dīze 

 

221- Ço ṭālibī ki seʿādet der āyed ez der-i ġayb 

Muḳīm-i bāb-ı edeb şev ço ḥalḳa der rīze 

 

222- Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilün
407

 

Raḥīḳ bāde-i ṣırf
408

u mizāc āmīze 

 

EL- ḲIṬʿATÜ’S- SĀBİʿATÜ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’R-RECEZİ’L-MÜS̱EMMENİ’S-

SĀLİM)
409

 

 

223- Subḥān pāk est ān ḫodā subbūḥ u ḳuddūs est pāk 

Īcāb vācib kerden u mūcib konende ferd tāk 

 

224- Tārīḫ peydā kerden-i vaḳt u
410

 müverriḥ fāʿileş 

Müstaḳbel est āyende vu māżī gozeşte türbe ḫāk 

 

225- İḥsās u ḥiss der yāften maḥsūs şod der yāfte 

Maḳsūm ḳısmet kerde vu şod vaṣmet çi ʿayb uzācrāg 

 

                                                           
403

muʿāhāt BV, HP, RE : muʿānāt MK. BV nüshasında muʿāhāt kelimesinden sonra bir atıf vavı vardır. 
404

HP nüshasında atıf  vavı mühmeldir. 
405

şemātetü’l aʿdāʾBV, HP, RE: şemātet-i aʿdāʾ MK. 
406

temekkün est u tevāżuʿHP, MK:temekkün est tevāżuʿBV, RE. 
407

mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilünBV, HP, RE : mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilünfāʿilāt MK. 
408

bāde-i ṣırf HP, MK, RE :bāde ḥarīf  BV. 
409

fī baḥri’r-recezi’l-müs̱emmeni’s-sālim HP, MK : Ø AÖ ; der baḥr-i recez-i müs̱emmen BV; Ø RE. 
410

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
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226- Müstevcib est u müsteḥıkk lāyıḳ sezāvār u muşāʿ 

Ḳısmet ne-kerde ḫubz u ʿayş est nān ḳurṣa kaʿk
411

 kāk 

 

227- Taḳdīm pīş āverden u teʿhīr pes endāhten 

Taḥṣīl ḥāṣıl kerden u fāʿil muḥaṣṣıl  cefte tāk
412

 

 

228- Taḳlīd kār-ı efkenden est der kerden-i şaḫṣ-ı diger 

Fāʿil muḳallid ḳımme vu ya fevc kelle farḳ tāk
413

 

 

229- İbrām u
414

 iḥkām est çūn itḳān çi muḥkem kerden est 

Mübrim ço mütḳın fāʿil u
415

 mehlek boved cā-yı helāk 

 

230- Taḫlīṭ şod āmīḫten taḍrīb dozdī kerden est
416

 

Sebb ü mesebbet ḳaẕf doşnām est muʾlim derd-nāk
417

 

 

231- Çun ṣarf gerdānīden u ṣārif çi gerdānende şod
418

 

Maṣrūf gerdānīde vu enbāz geşten iştirāk 

 

232- İnhā vu inbā çun ḫaber dāden boved iʿlām hem 

Münhī vu münbī çun nebī muʿlim ço
419

 faʿil fürce çāk 

 

233- Nisyān ferāmūş kerden u nāsī ferāmūş-kāre est
420

 

Mensī ferāmūş kerde vu ġavr est u ġāir çun meġāk
421

 

                                                           
411

Ḳısmet ne-kerde ḫubz u ʿayş est nān ḳurṣa kaʿk kāk BV : Ḳısmet ne-kerde ḫubz u ʿayş est nān u ḳurṣa 

kāk HP; Ḳısmet ne-kerde ḫubz u ʿayş est nān u kaʿk kāk MK : Ḳısmet ne-kerde ḫubz ʿayş est u nān u 

ḳurṣa kāk RE. 
412

 cefte tāk BV, MK, RE : cefne lāk HP. 
413

Bu beyit BV nüshasında bulunmamaktadır. 
414

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
415

MK nüshasında fāʿil kelimesinden sonra atıf vavı yerine “est” edatı kullanılmıştır. 
416

taḫlīṭ şod āmīḫten taḍrīb dozdī kerden est BV, MK :taḥlīṭ şod āmīḫten u taḍrīb dozdī kerden estHP; 

taḫlīṭ ber āmīḫten u taḍrīb dozdī kerden estRE. 
417

sebb ü mesebbet ḳaẕf doşnām est muʾlim derd-nākBV: sebb ü müsebbeb ḳaẕf doşnām est muʾlim derd-

nāk HP; sebb ü mesebbet ḳaẕf u doşnām est muʾlim derd-nākMK; sebb ü mesebbet u ḳaẕf doşnām est 

muʾlim derd-nākRE. 
418

 şod BV, HP, RE : est MK. 
419

 ço BV, HP: çi MK, RE. 
420

Est BV, MK, RE : şod HP 
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234- Sehlü’l māḫiz anç gū āsān hemī āyed be-dest 

Devlet çi maʿrūf divel cemʿ est u levḥ āmed sekkāk
422

 

 

235- Ṣaʿbü’l merām ān çīzī
423

 gū doşvār mī-āyed be-dest 

Tecdīd nov kerden teceddüd nov şoden neyyire
424

 simāk 

 

236- Merḥūm raḥmet kerde vu maḥrūm bī-rūzī boved 

Tehvīl tersānīden u hāyil çi kār-ı ters-nāk
425

 

 

237- Īżāḥ rūşen kerden u vāżıḥ ço lāyıḥ rūşen est
426

 

Şod lā-übālī ānk ū ez kes ne-dāred hīç bāk
427

 

 

238- Īn ḳıṭʿa-i ġarrā-yı men
428

 şiʿr est der siḥr-i beyān 

İy şiʿr-i to naẓm-ı goher v’ey gevher-i naẓm-ı to pāk
429

 

 

239- Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

Der ʿilm kūş iy cān-ı men tā gūyemet rūḥī fedāk
430

 

                                                                                                                                                                          
421

mensī ferāmūş kerde vu ġavr est u ġāyir çun meġāk HP, RE: mensī ferāmūş kerde vu ġavr est  ġāyir 

çun meġāk BV; mensī ferāmūş kerde vu ġavr est u ġāir ço meġākMK. 
422

devlet çi maʿrūf u divel cemʿ est u levḥ āmed sekkākHP,MK : devlet ço maʿrūf  divel cemʿ est  levḥ u 

sekkākBV; devlet çi maʿrūf u divel cemʿ est  levḥ āmed sekkākRE. 
423

çīzī BV, RE : çīz HP, MK. 
424

neyyireFŞ: neyze BV, HP, MK, RE. Neyze kelimesi Farsça’da kargı, süngü, mızrak,zıpkın ve bayrak 

gibi anlamlara gelmektedir.(Farsça Türkçe Sözlük; Prof. Dr. Mehmet Kanar s. 1076 ve Farsça-

Türkçe Lugat; Ziya Şükûn, c. 3, s. 1936) “Simâk” ise Ahterî-i Kebîr’de (s. 302) “Kevākibden iki 

nūrlu yıldızdır birisi menāzil-i ḳamerdendür simākü’l aʿzel dirler ve birisine simākü’r-rāmiḥ dirler 

ve muṭlaḳan nūrlu yıldıza daḫī dirler. Kevkeb-i neyyir maʿnāsına” şeklinde açıklanmıştır. O halde 

nurlu yıldız manasına gelen Arapça kelimenin mızrak ve benzeri savaş aletleri anlamına gelen 

neyze kelimesiyle açıklanması uygun görünmemektedir. Dört nüshada bu kelime “neyze” şeklinde 

kaydedilmiş olsa da müellifin elinden çıkan nüshada nurlu anlamına gelen “neyyire” kelimesinin 

kullanılmış olabileceği, müstensihlerin istinsah ederken “y” harfini nokta ile “z” şeklinde yanlış 

yazabilecekleri ihtimali akla geliyor. 
425

tersnāk BV, MK, RE : semnāk HP. 
426

 īżāḥ rūşen kerden u vāżıḥ ço lāyıḥ rūşen est HP, MK, RE : īżāḥ rūşen kerden u vāżıḥ çi lāyıḥ rūşen est 

BV. 
427

şod lā-übālī ānk ū ez kes ne-dāred hīç bākBV, HP :şod lā-übālī ānçi gū ez kes ne-dāred hīç bāk MK; 

şod lā-übālī ānki ū ez kes ne-dāred hīç bākRE. 
428

garrā-yı men BV, HP, MK; garrā ki men RE. 
429

iy şiʿr-i to naẓm-ı goher v’ey gevher-i naẓm-ı to pākBV, HP:  İy şiʿr-i to naẓm u goher v’ey gevher-i 

naẓm-ı to pāk MK; İn şiʿr-i to naẓm-ı gevher v’ey gevher-i to naẓm-ı pākRE. 
430

HP nüshasında bu beyit bulunmamaktadır. 
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EL- ḲIṬʿATÜ’S- SĀMİNETÜ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’L- MÜTEḲĀRİBİ’L 

MÜS̱EMMENİ’L MAḲṢŪR)
431

 

 

240- Ḥarīr est dībāc u sündüs perend
432

 

Ḥaseb māl u aṣl-ı nikū nuṣḥ pend 

 

241- S̱emen şod behā vu s̱emīn u nefīs 

Boved ḳıymetī keyyif çun neyyif end 

 

242- Vaḳār u rezānet çi āhestegī  

Rezīn est āheste ḳaddāḥa zend  

 

243- ʿUlüvv u aʿlā vu sümüvv ü semā 

Bolendī vu ʿālī vu sāmī bolend 

 

244- İşādet ço tenvīh efrāşten 

Ẕelīl est ḥor u
433

 ʿazīz ercmend 

 

245- Ġıyās̱ u muġīs̱ est feryād-res 

Ḥubūr est şādī vu ġuṣṣa nejend
434

 

 

246- Menāẓım çi peyvestegīhā ḳarīʿ 

Gozīde ʿıḳāl est ġull ḳayd u bend
435

 

 

247- Ḳabāḥat semācet
436

 çi ziştī ḳabīḥ 

                                                           
431

fī baḥri’l- müteḳāribi’l müs̱emmeni’l maḳṣūrHP : Ø AÖ; der baḥr-i müteḳāribBV ; fī baḥri’l- 

müteḳāribMK; Ø RE. 
432

ḥarīr est dībāc u sündüs perend HP: ḥarīr est u dībāc u sündüs perend BV; ḥarīr est u dībāc  sündüs 

perend MK;ḥarīr est dībāc  sündüs perendRE. 
433

RE nüshasında “ḫor” kelimesi intinsah hatası olarak “ḫorī” şeklinde yazılmış, kelimeden sonraki 

“atıf vavı” ise yazılmamıştır. 
434

ḥubūr est şādī vu ġuṣṣa nejend BV, HP, MK: ḥubūr est u şādī vu ġuṣṣa nejend RE. 
435

gozīde ʿıḳāl est ġull ḳayd u bend HP: gozīde ʿıḳāl u est ġullu ḳayd bend BV; gozīde ʿıḳāl est u ġull u 

ḳayd bend MK, gozīde ʿıḳāl est ġull ḳayd  bendRE. 
436

semācet HP, MK : semāḥat BV, RE.Son iki nüshada dikkatsizlik ya da başka kendisinden 

kopyalanılan ortak daha eski bir nüshanın hatası sebebiyle “cim” harfi “ḥa” olarak yazılmış. 
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Semic
437

 zişt u rīḥ bād u būyīn koned
438

 

 

248- Menāb u niyābet be- cāy-ı kesī 

Boved īstāden vehaḳ şod kemend 

 

249- Veṣab çun vecaʿ derd u evcāʿ cemʿ 

Vecīʿ u fecīʿvaṣıb derd-mend 

 

250- S̱evāb u mes̱ūbet
439

 çi pādāş-ı nīk 

Mes̱āb ānki ū-rā s̱evābeş dehend 

 

251- ʿİḳāb u ʿuḳūbet çi pādāş-i bed 

Taʿb renc u żayr u mażarrat gezend
440

 

 

252- ʿItāb est u tevbīḫ
441

 çun ser-zeniş 

Muʿāteb kesī gū ıtābeş konend 

 

253- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Ġanīmet çi māl u ġanem gūsfend
442

 

 

254- Luġat-hā-yı īn ḳıṭʿa-rā yād-gīr 

        Ki bāşī zi ʿilm u edeb behremend 

 

                                                           
437

semic BV, HP, MK : semīc RE.Çirkin anlamına gelen kelime Arapça sözlüklerde (örneğin Aḫterī-i 

Kebir s. 301) kesreli mim ile semic ve semīc şeklinde kısa ve uzun vokalli olmak üzere iki şekilde 

yazılmaktadır. RE nüshasının müstensihi diğer nüshalardan faklı olarak kelimenin sıfat-ı 

müşebbehe vezinlerinden faʿīl vezninde yazılması gerektiğini düşünmüş olmalı ki kelimeyi uzun 

vokalli olarak yazmıştır. Her iki şekli doğru olduğundan metinde ekseriyet prensibine uyarak kısa 

vokalli şekil tercih edildi. 
438

semic zişt u rīḥ bād u būyīn koned BV: semic zişt rīḥ est bād u buntin koned HP; semic zişt u rīḥ est 

bād u nesin (?) konedMK; semīc zişt u yümn  būyīn koned RE. 
439

 mes̱ūbet  çi pādāş-ı nīkBV, HP, MK : mes̱ūb u  çi pādāş-ı nīkRE. 
440

taʿb renc u żayr u mażarrat gezend HP, MK : taʿb renc u ṣabr u mażarrat gezend BV; taʿb renc  żayr u 

mażarrat gezendRE. 
441

ʿıtāb est u tevbīḫHP, MK: ʿıtāb est tevbīḫBV, RE. 
442

ġanīmet çi māl u ġanem gūsfend BV, RE, MK : ki bāşī zi ʿilm u edeb behremendHP. HP nüshasında 

bir sonraki beytin ikinci mısraı bu beytin ikinci mısraı olarak yazılmış ve bir sonraki beyit 

atlanmıştır. 
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EL- ḲIṬʿATÜ’T- TĀSİʿATÜ ʿĀŞERA (FĪ BAḤRİ’L-MAṬVİYYİ’L MÜNSERİḪİ’L 

MEKFŪF)
443

 

 

255- Rütbe vu manṣab derec pāye vu ḫaḍrā çemen
444

 

Ḥūcme vu zanbaḳ est çun gol-i sorḫ u semen  

 

256- ʿAḳd çi bend inʿiḳād beste şoden münʿaḳad 

Beste vu menzil nüzūl cāy-ı fürūd āmeden 

 

257- Melceʾ u menceʾ ketif ṣīṣa cāy-ı penāh 

ʿAniḳ u ʿaẕrā boved gerden u dūşīze zen 

 

258- Metn u menāʿat
445

 ḥaṣānet ço s̱iḳat moḥkemī 

Ḥıṣn u menīʿ u ves̱īḳ moḥkem u iccān
446

 legen 

 

259- Südde
447

 çi dergāh u bāb der ʿatebe āstān 

Dimne nişān-ı sarāy cemʿ-ı vey āmed dimen 

 

260- Şekve teşekkī
448

 şikāyet gile kerden şefef 

Perde-i dil nefs cān cirm u cesed cism ten 

 

261- Şākī vu çun
449

 müştekī çun müteşekkī şekī 

Ān ki şikāyet koned dirʿ  zirre pīrehen
450

 

 

262- Mecmaʿ u maḥfil boved encumen-i merd çun 

                                                           
443

fī baḥri’l-maṭviyyi’l münseriḫi’l mekfūfRE : Ø AÖ ; der baḥr-i münseriḫBV ;fī baḥri’l hezeci’l maḥẕūf 

MK; Ø RE. 
444

 pāye vu ḫaḍrā çemen BV, MK, RE : pāye  ḫaḍrā çemen HP. 
445

menāʿat BV, MK, RE: metānetHP. 
446

moḥkem u iccān BV, MK, RE : moḥkem iccān HP. 
447

 Südde BV,MK, RE; şüdde HP. HP nüshasında sehven “sin” harfi “şın” olarak yazılmış olduğu 

anlaşılıyor. MK nüshasında “dergāh” ve “bāb” kelimeleri arasındaki atıf vavı mühmeldir. 
448

Şekve teşekkī BV, HP : şekve vu teşekkī MK, RE.MK ve RE nüshalarında vāv-ı ātıfanın fazladan 

konulduğu vezni bozmasından anlaşılıyor. “vav-ı atıfa” konulduğunda tefʿile bir hece fazla oluyor. 
449

şākī vu çun müştekī BV, MK, RE: şākī vu hem müştekīHP. 
450

dirʿ  zirre pīrehen BV, MK, RE : dirʿ  boved pīrehen HP. 
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Meʾtim ez ān zenān meclis şod encumen
451

 

 

263- Müntefiʿ ān kes ki ū nefʿ bored nefʿ sūd 

Müntefaʿun bihi k’ez ū nefʿ borendeş ço men 

 

264- Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün 

Naẓm-ı to gevher-fezā elfāẓ-ı to şīrīn soḫen 

 

EL- KIṬʿATÜ’L-ʿIŞRĪN
452

 (FĪ BAḤRİ’R-RECEZİ’L-MÜREFFELİ’L-

MURABBAʿ)
453

 

 

265- Rucḥān füzūnī  rāciḥ çi efzūn  

Dāḫil derūn u ḫāric çi bīrūn 

 

266- Ḥüsnü aḳīdet nīk iʿtiḳādī     

Ṣıḥḥat dorostī bünyād ḳānūn 

 

267- İsḥāb u ıṭnāb u iks̱ār u taṭvīl 

Bisyār goften kem çend dem ḫūn
454

 

 

268-  Ḳısṭ u naṣīb u ḳısm est u ḥıṣṣa
455

 

Çun sehm behre feyfāt hāmūn
456

 

                                                           
451

meʾtim ez ān zenān meclis şod encumen BV, MK: meʾtim ez ān zenān meclis çun encumen RE; meʾtim 

ez ān zenān u ḥafel encumenHP. 
452

Bu kıtʿanın başlığı BV nüshasında “El ḳıtʿatü’t-tāsiʿatü ʿışrūn” şeklinde yazılmıştır. Bir önceki 

kıtʿanın başlığı ise “El ḳıtʿatü’t-tāsiʿatü ʿaşera”dır. Müstensih dikkatsizlikle bir önceki kıtʿanın 

başlığını iki sefer yazmış, ikinci bir dikkatsizlikle sehven başlıktaki “ʿaşera”yı da “ʿışrūn” şeklinde 

imlâ etmiştir. Böylece bir sonraki 21. kıtʿaya 20. kıtʿa diyerek bütün kıtʿa başlıklarını  kaydırmıştır. 

Kitapta toplam 51 bend bulunmasına rağmen son bendin başlığı “El ḳıtʿatu’l ḫamsūn” = Ellinci 

kıtʿa’dır.  Bu dikkatsizlik sonradan anlaşılmış olacak ki müstensih tarafından (belki de kitabın 

okuyucusu tarafından) son kıtʿa başlığının yanına Farsça olarak “Pençāh yekom” kaydı 

düşülmüştür. 
453

fī baḥri’r-recezi’l-müreffeli’l-murabbaʿ HP : Ø AÖ; Ø BV; fī baḥri’l-hezeci’l-maḥẕūfMK; Ø RE. 
454

kem çend dem ḫūnHP, MK, RE: kem çend u dem ḫūnBV. 
455

ḳısṭ u naṣīb u ḳısm est u ḥıṣṣaHP, MK, RE: ḳısṭ u naṣīb u ḳısm est ḥıṣṣaBV. 
456

çun sehm behre feyfāt hāmūn HP, MK, RE: Rifʿat bolendī gencīne ḳayṭūn BV. BV nüshasında bu 

beytin ikinci mısraı yerine bir sonraki beytin ikinci mısraı yazılmıştır. Müstensih sonraki beyti ise 

sehven yazmamıştır. 
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269- Füsḥat
457

 ferāḫī ḥaşmet bozorgī 

Rifʿat bolendī gencīne ḳayṭūn 

 

270- Mālik ḫodāvend  müllāk cemʿaş 

Destūr dāde çun
458

 ʿabd-i meʿẕūn 

 

271- Ḥıddet çi tīzī şiddet çi saḫtī 

Ablaḳ çi pīse edhem siyāh-gūn
459

 

 

272- Şerīr bisyār-ı şerr est ḫayyir 

Bisyār-ı ḫayr u nā-kes
460

 boved dūn 

 

273- Teklīf rencī ber kes nihāden 

Celd est çābok
461

 çun ruḳye efsūn 

 

274- Bāşed celādet celedī tecellüd 

Celedī nümūden el-ān eknūn 

 

275- Mefʿūlü fāʿlün mefʿūlü fāʿlün
462

 

Ẕihn-i to nāzok tabʿ-ı to mevzūn 

 

EL- KIṬʿATÜ’L-HĀDĪ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-MAḪBŪNU’L-

MAḲṢŪR)
463

 

 

276- ʿInāyet est u
464

 maʿūnet muʿāvenet yārī 

Liyāḳat est u cüdūdet ḥarā sezā-vārī
465

 

                                                           
457

 füsḥat  MK, RE : füsḫat BV. 
458

 çun BV, MK, RE: şod HP. 
459

ablaḳ çi pīse edhem siyāh-gūn BV, HP, RE: ablaḳ çi pīs est edhem siyāh-gūn MK. 
460

Bisyār-ı ḫayr u nā-kes BV, HP, MK : Bisyār-ı ḫayrī nā-kes RE. 
461

Celd est çābok BV, HP, MK : Celd est u çābok RE. 
462

Mefʿūlü fāʿlün mefʿūlü fāʿlün MK, RE: müstefʿilātün müstefʿilātün HP ; müstefʿilün faʿ müstefʿilün faʿ 

BV 
463

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱  MK ;  Ø 

RE. 
464

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 



83 
 

 

277- Bişār u bişr u ṭalāḳat goşāde-rūyī şod
466

 

Beşīr mojde dehende melāse
467

 hem-vārī 

 

278- Teberruʿ est be-dāden
468

 ne ber sebīl-i vücūb 

Dehende şod müteberriʿ muṣāḥabet yārī 

 

279- Ço zāhid u mütedeyyin veriʿ boved dīndār
469

 

Tezehhüd est u tedeyyün verʿ çi dīndārī
470

 

 

280- Muʿaẓẓamāt-ı umūr est kār-hā-yı bozork
471

 

Ruḳād u ruḳde çi ḫoften seher çi bī-dārī 

 

281- Muvāẓabet ço devām u mülāzemet der-kār 

Hemīşe būden u
472

 taʿṭīl u ʿuṭle bī-kārī 

 

282- Muvāẓıb est u müdāvim mülāzim ānki
473

 bekār 

Hemīşe bāşed u lā nī neʿam boved ārī
474

 

 

283- Boved celāyilüeşġāl şuġl-hā-yı bozorg
475

 

Ço ʿorf u luṭf u laṭīfe laṭaf nikū-kārīā 

 

284- Muḥāfaẓat çi nigeh-bān şoden be-hem dīger
476

 

                                                                                                                                                                          
465

liyāḳat est u cüdūdet ḥarā sezā-vārī HP, MK, RE: liyāḳat est cüdūret ḥarā sezā-vārīBV. 
466

bişār u bişr u ṭalāḳat goşāde-rūyī şod HP: bişār u bişr ṭalāḳat goşāde-rūyī şod BV; bişār u bişr u ṭalāḳat 

goşāde-rūy şod MK ; bişār u bişr u ṭalāḳat goşāde-rūyī RE. 
467

melāse HP, MK, RE : melāze BV. 
468

be-dāden BV, HP, RE : be-dān MK. 
469

ço zāhid u mütedeyyin veriʿ boved dīndār BV, HP : ço zāhid u müteverriʿ veriʿ boved dīndārMK; ço 

ẕāhid u mütedeyyin veriʿ boved dīndārRE. 
470

tezehhüd est u tedeyyün verʿ çi dīndārī HP, MK, RE : tezehhüd est  tedeyyün verʿ ço dīndārīBV. 
471

muʿaẓẓamāt-ı umūr est kār-hā-yı bozork BV, MK : ço muʿaẓẓamāt-ı umūr est kār-hā-yı bozorkBV; 

muʿaẓẓamāt-ı umūr est u kār-hā-yı bozorkRE. 
472

Atıf vavı BV nüshasında mühmeldir. 
473

ānki RE : ānk BV, HP. 
474

hemīşe bāşed u lā nī neʿam boved ārī BV : hemīşe bāşed u lā nī belī neʿam ārī HP ; hemīşe bāşed u lā 

ne neʿam boved ārīRE.Bu beyit MK nüshasında bulunmamaktadır. 
475

boved celāyilü eşġāl şuġl-hā-yı bozorg  BV, HP, MK: boved celāyil u eşġāl şuġl-hā-yı bozorg RE. 
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Sefāhe bī-ḫıredī ṣahv u ḥazm hüşyārī
477

 

 

285- Mümāreset ço meres saḫt bāz kūşīden 

Taʿazzür est u meşaḳḳat suʿūbe doşvārī
478

 

 

286- Teʾennuḳ est  u tenevvuḳ nikū naẓar kerden
479

 

Sefīr sulḥ konende berāe bīzārī
480

 

 

287- Boved muḳaddimetü’l ceyş cemʿu
481

 pīş-āhenk 

Kemmī dilīr u
482

 emāret sipāh-sālārī 

 

288- Ço sāḳa bāz pesīnān u meymene sū-yi rāst
483

 

Ço meysere çeb-i leşker ġales şeb-i tārī 

 

289- Mufāḫaret ço mubāhāt u
484

 faḫr nāzīden 

Necīb merd-i girāmī vu ẕimme zīnhārī 

 

290- ʿAzīz-i Mıṣr şevī ger be-māl u ḥaşmet u cāh 

Velī ço bi-honerī pīş-i ʿāḳılān ḫārī 

 

291- Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilāt
485

 

ʿAzīz-i milk-i cihānī eger honer dārī
486

 

                                                                                                                                                                          
476

muḥāfaẓat çi nigeh-bān şoden be-hem dīger HP, MK : muḥāfaẓat çi nigeh-bān şod u be-hem dīger BV ; 

muḥāfaẓat ço nigeh-bān şoden be-hem dīgerRE. 
477

sefāhe bī-ḫıredī ṣahv u ḥazm hüşyārī HP : seḳāme bī-ḫıredī ṣahvu ḥazm hüşyārīBV ; sefāhe bī-ḫıredī 

ṣahv  ḥazm hüşyārī MK ; seḳāme bī-ḫıredī ṣahv ḥazm hüşyārīRE. 
478

taʿazzür est u meşaḳḳat suʿūbe doşvārī BV :taʿazzür est meşaḳḳat suʿūbe doşvārīHP ; taʿazzür est u 

suʿūbet meşaḳḳa doşvārīMK ; taʿazzür est u meşaḳḳat u  suʿūbe doşvārīRE. 
479

teʾennuḳ est  u tenevvuḳ nikū naẓar kerden HP, MK : teʾennuḳ est  u tenevvuḳ nikū naẓar kerden BV ; 

telānuḳ est  u tenevvuḳ nikū naẓar kerdenRE.  
480

sefīr sulḥ konende berāe bīzārīBV, HP, MK: saḳīr sulḥ konende berāe bīzārīRE. 
481

RE nüshasında “cemʿ” kelimesinden sonra fazladan bir “ye” harfi konulmuştur. 
482

MK nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
483

ço sāḳa bāz pesīnān u meymene sū-yi rāst HP, MK : ço sāḳa bāz pesīnān  meymene sū-yi rāstBV, RE. 
484

HP nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
485

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilāt MK, RE : mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün BV ; mefāʿilün 

feʿilātün mefāʿilün feʿilān HP. 
486

ʿazīz-i milk-i cihānī eger honer dārī BV, HP, MK : ʿazīz-i milk-i cihānī eger to honer dārīRE. 
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EL- KIṬʿATÜ’S̱-S̱ĀNİYETÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’L-MÜTEḲĀRİBİ’L-

MÜS̱EMMENİ’L-MAḤZŪF)
487

 

 

292- Tecerruʿ fürū horden ḫamr mey
488

 

Ḳalem kilk u ḥalfā ḳaṣab dūḫ u
489

 ney 

 

293- Melik pādşāh u mülūk est cemʿ 

Ekābir bozorgān u sulṭān çi key 

 

294- Kühūlet do-mūyī  do-mūyest kehl 

Zimistān şitā vu ḫarīf
490

 est dey 

 

295- Denāet ḫasāset ẕelālet
491

 boved 

Sefālet fürūmāyegī ḳals ḳay 

 

296- Vażīʿ u ḫasīs u sefīl u denī
492

 

Ço erẕel fürūmāye eyyān key 

 

297- Reziyyet muṣībet elem renc u
493

 cemʿ 

Meṣāyib rezāyā
494

 vu ʿurḳūb
495

 pey 

 

298- Belā āzmūden boved nāzile
496

 

Belā-yı fürū āmede es̱er pey 

 

                                                           
487

fī baḥri’l- müteḳāribi’l-müs̱emmeni’l-maḥzūf HP : Ø AÖ , der baḥr-i müteḳārib BV; fī baḥri’l- 

müteḳāribMK ; Ø RE. 
488

tecerruʿ fürū horden ḫamr mey RE : tecerruʿ fürū horden u ḫışm u meyBV;tecerruʿ fürū horden  ḫışm u 

meyHP, MK. 
489

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
490

ḫarīf BV, MK, RE: ḥarīfHP. 
491

ẕelālet BV, RE : reẕāletHP ; rezālet MK. 
492

vażīʿ u ḫasīs u sefīl u denī FŞ : vażīʿ u ḫasīs u sefīlet denī BV ; vażīʿ u ḥasīs u sefīl u denīHP ;  vażiʿ u 

ḫasīs est sefil u denīMK ; vażīʿ u ḫasīs u sefīl est denīRE. 
493

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
494

rezāyā BV, MK, RE : reżāyā HP. 
495

ʿurḳūb HP, MK, RE : ʿurfūbBV. 
496

nāzile BV, HP, MK : nāzil RE. 
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299-Meḥābā vu ibkā çi āzerm u ferʿ 

Fenen şāḫ u ʿırḳ u ʿaraḳ bīḫ u ḫoy
497

 

 

300- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Ne-dīde kesī der cihān mis̱l-i vey 

 

EL- KIṬʿATÜ’S̱-S̱ĀLİS̱ETÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’R-REMELİ’L-

MÜS̱EMMENİ’L-MAḤZŪF)
498

 

 

301- Çun teseḥḥub nāz kerden şod delāl u ġunc
499

 nāz 

Şaʿşaʿa mey-rā be-āb āmīḫten şaʿşaʿ dirāz 

 

302- İktisāb endūḫten şod mükteseb endūḫte 

İnḳiżā siperī şoden kāfī’l meṣāliḥ kār-sāz 

 

303- İḳtibās u
500

 istifādet fāyide bi-giriften est 

Müstefīd u muḳtebis fāʿil müʾellif dil-nevāz 

 

304- İştiyāḳ est u teşevvuḳ hem ṣabābet iltiyāʿ 

Ārzū-mendī nümūden meʾrube ḥācet niyāz 

 

305- Terbiyet terbīb
501

 perverden mürebbā pervere 

 Şod mürebbī perverende heżbe vu ebraḳ firāz 

 

306- İttibāʿ est u tetebbuʿ çun teḳayyül iḳtidā 

Der pey-i kes reften u teẕrūc teẕerv baṭṭ kāz
502

 

                                                           
497

fenen şāḫ u ʿırḳ u ʿaraḳ bīḫ u ḫoy HP, RE : fenen şāḫ u ʿırḳ u ʿaraḳ rel çi ḫoyBV ; fenen şāḫ u ʿırḳ u 

ʿaraḳ rek ço ḫoyMK. 
498

fī baḥri’r-remeli’l-müs̱emmeni’l-maḥzūf HP :Ø AÖ ; der baḥr-i remel-i müs̱emmen BV; fī baḥri’r-

remeli’l-müs̱emmeni’s-sālim MK ; Ø RE. 
499

 “ġunc” kelimesinden sonra RE nüshasında fazladan bir atıf vavı vardır.  
500

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
501

terbīb BV, HP : terbiyet MK, RE. 
502

der pey-i kes reften u teẕrūc teẕerv baṭṭ kāz BV, MK : der pey-i kes reften u tedruc teẕerv u baṭṭ kāzHP; 

der pey-i kes reften u teẕrūc teẕerv maṭkāzRE. 
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307- Muḳtedā metbūʿ şod ān kes ki der pey-i ū revend 

Tābiʿ est u muḳtedī der pey revende lağy āz 

 

308- İstifāḍat fāş geşten müstefīḍ u şāyiʿ est
503

 

Fāş u ifşā vu
504

 işāʿat fāş kerden sır rāz 

 

309- Raʿb u tehdīd ü teheddüd vaʿd u taḫvīf u vaʿīd
505

 

Hevl tersānīden u vālī vu mevlā ser-firāz 

 

310- Ḫāmilü’ẕ ẕikr ānki bī-nām est u bī-nāmī ḫumūl
506

 

İddiʿā daʿvā nümūden mescid cā-yı nemāz 

 

311- Rabb u tereşşuḥ est perverden müreşşaḥ pervere
507

 

Ṣaḳr u ecdel çerğ u ḳaşʿam kerkes u bāzī vu bāz
508

 

 

312- İstiḳāmet īstāden-i rāst ṣāyib
509

 müsteḳīm 

Rāst ḳayn āhenger u minfeḫ dem u miḳraż kāz
510

 

 

313- Cins u nevʿ üslūb u ḍarb u ṣınıf u fen yek gūne şod
511

 

Cemʿ-i o ecnās u envāʿ u fünūn u şikke sāz
512

 

                                                           
503

müstefīḍ u şāyiʿ est HP, MK: müstefīḍ şāyiʿ estBV, RE. 
504

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
505

raʿb u tehdīd ü teheddüd vaʿd u taḫvīf u vaʿīd HP, MK : raʿb u tehdīd ü teheddüd vaʿd u taḫvīfu vaʿīd 

BV ; raʿb tehdīd ü teheddüd vaʿd  taḫvīf u vaʿīdRE. 
506

ḫāmilü’ẕ ẕikr ānki bī-nām est u bī-nāmī ḫumūl MK : ḫāmilü’ẕ ẕikr ānk bī-nām est bī-nāmī ḫumūl BV ; 

ḥāmilü’ẕ ẕikr ānki bī-nām est u bī-nāmī ḫumūlHP; ḫāmilü’ẕ ẕikr ānki bī-nām est bī-nāmī ḫumūlRE. 
507

rabb u tereşşuḥ est perverden müreşşaḥ pervere MK : rabb terşīḥ est perverden mürebbā pervereBV; 

rabb u terşīḥ est perverden müreşşaḫ pervere HP ; rabb u tereşşuḥ est u perverden müreşşaḥ 

pervereRE. 
508

ṣaḳr u ecdel çerğ u ḳaşʿam kerkes u bāzī vu bāz BV, RE :ṣaḳr u ecdel çerğ ḳaşʿam kerkes u bāzī  

bāzHP; ṣaḳr  ecdel çerğ ḳaşʿam kerkes u bāzī vu bāzMK.306 ve 307 numaralı beyitlerin mısraları RE 

nüshasında yer hataen yer değiştirmiştir. 
509

ṣāyib BV, MK, RE : ṣāyimHP. 
510

rāst ḳayn āhenger u minfeḫ dem u miḳraż kāz MK, RE : rāst ḳayn āhenger minfeḫ dem u miḳraż kāzBV 

;rāst ḳayn āhenger u minfeḫ dem u miḳraż çi kāz HP. 
511

cins u nevʿ üslūb u ḍarb u ṣınf u fen yek gūne şod MK : cins u nevʿ üslūb u ḍarb u ṣınf  fen yek gūne 

şodHP; cins u nevʿ üslūb u ḍarb ṣınf u  fen yek gūne şod BV ; cins u nevʿ üslūb  ḍarb u ṣınf u fen yek 

gūne şodRE. 
512

cemʿ-i o ecnās u envāʿ u fünūn u şikke sāz : cemʿ-i o ecnās u envāʿ u fünūn u şikke sāz ; cemʿ-i o ecnās 

u envāʿ u fünūn u şikke sāz. 
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314- Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt
513

 

Ḳıṭʿa-i ġarrā niger der şīve-i şūḫī vu nāz
514

 

 

315- Şiʿr-i men siḥr-i ḥalāl est ez reh-i taḥḳīḳ līk 

Çeşm bendī mī nemāyed siḥr der ʿayn-i mecāz
515

 

 

EL- KIṬʿATÜ’R-RĀBİʿATÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’L-HEZECİ’L-

MÜSEDDESİ’L-MAḲṢŪR)
516

 

 

316- Beşāret mojde vu meymūn ḫoceste 

Tefeḳḳud
517

 bāz costen  ḥazme deste  

 

317- Taḳallüd kār der gerden giriften
518

 

Menūṭ āvīḫte merbūṭ beste 

 

318- Vesīle kurb u
519

 nezdīkī ḳarābāt 

Vesāyil cemʿ u
520

 mübhem kār-ı beste 

 

319- Tevessül çun taḳarrub ḳurb costen 

İzāḥat dūr kerden nebt roste 

 

320- Teneʿʿum zīsten bā nāz u niʿmet 

Tekāsül kāhilī mağsūl şoste 

 

321- Ḳanūṭ u ḫāyib u meʾyūs nevmīd 

Saḳm bīmārī vu maʿlūl ḫaste 

                                                           
513

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt HP, MK, RE : fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilünBV. 
514

şīve-i şūḫī vu nāz HP : şīve-i şūḫ-i niyāz BV ; şīve-i şūḫ u niyāzMK; şīve-i şūḫī niyāzRE. 
515

RE nüshasında 313 ve 314. beyitler yer değiştirmiştir. 
516

fī baḥri’l-hezeci’l-müseddesi’l-maḳṣūr HP : Ø AÖ ;der baḥr-i hezec-i müseddes BV ; fī baḥri’l-hezeci’l-

müseddesi’l-maḥẕūf MK: Ø RE. 
517

tefeḳḳudBV, MK, RE :  tefeffudHP. 
518

giriftenBV, MK, RE : girifte HP. 

519
vesīle kurb u nezdīkī ḳarabāt RE : vesīle kurb  nezdīkī ḳarabātBV, HP, MK. 

520
MK nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
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322- Meżāyıḳ cāy-hā-yı teng-nāy est 

Ḫabeb
521

 pūyiden u ḳāʿid nişeste 

 

323- Meḫāvif cāy-hā-yı ters u bīm est
522

 

Neciyyü müfliḥ u fāyiz çi roste 

 

324- Ço līn u rıfḳ nermī rıḫv sostī 

Ṭaleb costen boved maṭlūb coste 

 

325- Vaẓīfe kār-ı her rūze
523

 veẓāyif 

Çi cemʿ u münkesir münḳāż şikeste 

 

326- Medīḥ
524

 u miḥmedet midḥat sitāyiş 

Meḥāmid cemʿ fustuḳ çīst piste
525

 

 

327- Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Naḳīżü’l ʿahd şod
526

 peymān şikeste 

 

EL- KIṬʿATÜ’L-ḪĀMİSETÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’L- MUŻĀRİİ’L-AḪREB)
527

 

  

328- Seydūdet u siyādet u sūdet çi mihterī 

Ḥüsn ü cemāl ḫubī vu cevdet çi bihterī 

 

329- Seyyid şerīf mihter
528

 u sādāt mihterān 

Cünd ü
529

 seriyye leşker u cündī çi leşkerī 

                                                           
521

ḫabeb HP, MK, RE : ḫaneb BV. 
522

meḫāvif cāy-hā-yı ters u bīm est BV, HP : meḫādif cāy-hā-yı teng  u bīm est MK ; meḫāvif cāy-hā-yı 

ters u bīm estRE. 
523

her rūze veẓāyifHP, MK, RE: her rūz u veẓāyifBV. 
524

medīḥ HP, MK, RE : cedīḥ BV. 
525

piste HP, RE : pīşte BV : biste MK. 
526

“şod” kelimesi BV nüshasında mühmeldir. 

527
fī baḥri’l-mużāriʿil-aḫrebHP, MK : Ø AÖ ; der baḥr-i mużāriʿ-i aḫreb BV; Ø RE. 

528
seyyid şerīf mihter HP, MK, RE : seyyid şerīf u mihter BV. 

529
“vâv-ı atıfa” RE nüshasında mühmeldir. 
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330- Rızḳ est rūzī dāden u rezzāḳ rūzī dih
530

 

Merzūḳ rūzī-mend
531

 u uḫuvvet birāderī 

 

331- İnṣāf u maʿdelet nıṣfet ʿadl u nıṣf u ḳısṭ
532

 

Dād intiṣāf dād sitāden belel terī
533

 

 

332- ʿĀdil ço ʿadil
534

 u munṣıf u muḳsıṭ çi dād-ger 

Ḥākim ḥakem çi dāver u ḥukm est dāverī 

 

333- İkrāh u kürh ü cebr ço icbār bā-sitem
535

 

Ber kār dāşten ço nübüvvet peyemberī 

 

334- İkmāş u inkimāş be-kārī şitāften
536

 

Ṣāyiġçi zerger est u
537

ṣıyāġat çi zergerī 

 

335- İrʿā vü istimāʿ boved gūş dāşten
538

 

Çun müşterā ḫarīde ḫarīdār müşterī 

 

336- Ḥaẓẓ u ḫalāḳ u kifl boved şıḳṣ behre çūn
539

 

Maḥẓūẓ behremend u delālet çi
540

 rehberī 

 

                                                           
530

rızḳ est rūzī dāden u rezzāḳ rūzī dih BV, HP : rızḳ est rūzī dāden u rezzāḳ rızḳ dihMK ; rızḳ est rūze 

dān u rezzaḳ rūz dih RE. 
531

 rūzī mend BV: rūzmend HP, MK, RE. 
532

inṣāf u maʿdelet nıṣfet ʿadl u nıṣf u ḳısṭ HP : inṣāf u maʿdelet nıṣf u ʿadl u nıṣf ḳısṭBV ; inṣāf u maʿdelet 

u nıṣfe ʿadl u nıṣf u ḳısṭMK ;  inṣāf u maʿdelet nıṣfe ʿadl u nıṣf  ḳısṭRE. 
533

dād intiṣāf dād sitāden belel terī HP : dād intiṣāf u dād sitāden belel terīBV ; dād intiṣāf dād sitāden 

bolbol terīMK, RE. 
534

ʿadil BV, HP, MK : ʿadīl RE. 
535

ikrāh u kürh ü cebr ço icbār bā-sitem MK : ikrāh u kürh ü ḥayr u ḥo  icbār bā-sitem BV ; ikrāh u kürh ü 

cebr u ço icbār bā-sitemHP; ikrāh u ḳasr u cebr u ço icbār bā-sitemRE. 
536

ikmāş u inkimāş be-kārī şitāften FŞ: ekmāş u iktimāş be-kārī şitāftenAÖ; īkāş u inkimāş be-kārī 

şitāftenBV ; ikmāş u iktimās be-kārī şitāften HP ; īkmāş u inkimāş be-kārī şitāftenMK;īkmāş u inkimāş 

be-kārī şitāftenRE . 
537

 MK nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
538

irʿā vü istimāʿ boved gūş dāşten AÖ, HP, RE :irġā vü istimāʿ boved gūş dāşten BV, MK 
539

ḥaẓẓ u ḫalāḳ u kifl boved şıḳṣ behre çūn  AÖ, HP : ḥaẓẓ u ḫalāḳ u kifl boved şaḫṣ behre çūn BV ; ḥaṭṭ u 

ḥalāḳ u kifl boved şıḳṣ behre çūn MK ; ḥaẓẓ u ḫılāf u kifl boved şıḳṣ behre çūnRE. 
540

çi AÖ: ço BV, HP, MK, RE. 
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337- İhmāl u ihtimāl çi mühmel godāşten
541

 

Mühmel fürū godāşte s̱ervet tevān-gerī
542

 

 

338- Kebvet be-ser der āmeden-i esb laġziş est
543

 

Mehreb girīz-gāh u
544

 tesāvī berāberī 

 

339- Eẕnāb
545

 kihterān u nevāṣī çi mihterān 

ʿAmil çi kār-dār
546

 u tehevvür dilāverī 

 

340- Hubb dūstī vu buġż u
547

 ʿadāvet çi
548

 düşmenī 

ʿUmmāl u
549

 ʿāmilān şod u
550

 ʿudvān sitemgerī 

 

341- Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

Dāʿī be-nām-ı to’st nişān-ı soḫen-verī
551

 

 

342- Tā şiʿr-i tost
552

 muʿcize-i āyet-i kelīm 

Ve ān şiʿr-i digerān şode çun siḥr-i sāmirī 

 

EL- KIṬʿATÜ’S-SĀDİSETÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’R- REMELİ’L-

MÜS̱EDDESİ’L-MAḲṢŪR)
553

 

 

343- ʿAdd u taʿdād u hisāb oşmorden est 

                                                           
541

ihmāl u ihtimāl çi mühmel godāşten AÖ, BV, HP, MK : ihmāl u ihtimāl u be-mohlet goẕāştenRE. 
542

mühmel fürū godāşte s̱ervet tevān-gerī AÖ, HP : mühmel fürū godāşte s̱aʿret tevān-gerī BV; mühmel 

fürū goẕāşte vu s̱ervet tevān-gerīMK, RE. 
543

kebvet be-ser der āmeden-i esb laġziş est BV, HP : kebvet be-ser der āmeden est u luġāzeş est AÖ ; 

kebvet be-ser der āmeden u serkeşī ʿutuvv MK ; kevzen be-ser der āmeden esb āḫireş RE. 
544

AÖ ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
545

eẕnābAÖ, MK, RE : ednāb BV, HP. 
546

kār-dār AÖ, BV, MK, RE: kār-dān HP. 
547

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
548

çi edatı MK nüshasında mühmeldir. 
549

AÖ ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
550

şod u BV, MK, RE : şode AÖ, HP. 
551

Dāʿī be-nām-ı to’st nişān-ı soḫen-verī HP, MK : Dāʿī be-nām-ı to’st nişān-ı soḫen derīAÖ; Dāʿī be-

nām-ı to dāşt nişān-ı soḫen-verīBV ; dāyim be-nām-ı to’st nişān-ı soḫen-verīRE. 
552

tost BV, HP, MK : nīst RE. 
553

fī baḥri’r-remeli’l-müs̱eddesi’l-maḳṣūr HP : Ø AÖ ; baḥr-i remel-i müs̱eddesBV ; fī baḥri’r-remelMK ; 

Ø RE. 
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İʿtidād
554

 ender şomār āverden est 

 

344- ʿĀṭıfet reʾfet ço şefḳat merḥamet 

Mihribānī incimād efsurden est 

 

345- Şod ʿavāṭıf mihribānīhā vu
555

 ʿaṭf 

Çun taʿaṭṭuf mihribānī kerden est 

 

346- Şiʿr u inşā çīzī ez ḫod goften est 

Faʿileş münşī vu ʿasr efşurden est 

 

347- Şod teḳāżā iḳtiżā der ḫāsten  

Muḳtezī fāʿil eẕā āzurden est 

 

348- Çun terāfuʿ
556

 şod teḥāküm
557

 merdomān 

Hem diger-rā pīş-i ḳāḍī borden est 

 

349- Fāriġu’l bāl est çun āsūde dil 

Iṣṭıbāḥ ez ṣubḥ dem mī ḫorden est 

 

350- İstimāret
558

 şod emīrī ḫosten  

Ḳatl
559

 koşten mevt meniyye morden est 

 

351-  Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün
560

 

ʿİlm costen lāzım her kerden est 

 

                                                           
554

iʿtidād AÖ : iʿtimād BV, HP, MK, RE. 
555

BV ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
556

terāfuʿ AÖ, HP, MK : tereffuʿBV, RE. 
557

teḥākümAÖ, BV, MK: be-ḥākimHP, RE. 
558

istimāret BV, HP, MK, RE  : istimāletAÖ. 
559

ḳatl kelimesinden sonra AÖ nüshasında fazladan bir atıf vavı vardır. 
560

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün AÖ, HP, MK : fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün BV : fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilāt RE. 
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EL- KIṬʿATÜ’S-SĀBİʿATÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’L-HEZECİ’L-

MÜS̱EMMENİ’S-SĀLİM)
561

 

 

352- Tenezzüh ḫorremī costen muġannī şod
562

 serāyende 

Feşil
563

 bed dil şoden mūṣil mübliġ şod resānende 

 

353- Sühūlet yüsr āsānī vu külfet ʿusr duşvārī
564

 

Feżā vu raḥbe
565

 vu vüsʿat ferāḫī vārid āyende 

 

354- Ḥafīẓ u ḥāris u ḥāmī ço żābıṭ ṣāyin u rāʿī
566

 

Nigeh dārende vu ʿarīf u ʿārif şod şināsende
567

 

 

355- Żamīr endīşe-i dil şod
568

 żamāyir cemʿ
569

 müstaʿcil
570

 

Müsāriʿ müsriʿ u ʿācil mübādir çun
571

 şitābende 

 

356- Mürüvvet merdomī fetḥ u ẓafer nuṣret çi pīrūzī 

Mesāʿī saʿyehā-yı nīk
572

 ḥāẕir
573

 şod hirāsende
574

 

 

357- Şücāʿ u bāṭıl u bāsil dilīr est u cesāret
575

 çun 

Tecessür çīregī kerden müʾeddī şod gozārende 

                                                           
561

fī baḥri’l-hezeci’l-müs̱emmeni’s-sālimHP, MK : Ø AÖ ; der baḥr-i hezec-i müs̱emmenBV ; Ø RE. 
562

şod BV, MK, RE : çun AÖ, HP. 
563

“feşil” kelimesindeki “şın” harfi  RE nüshasında yazılmamıştır. Tek çanak yapılarak noktası 

konulmadığından hangi harf olduğu anlaşılmamaktadır.  
564

sühūlet yüsr āsānī vu külfet ʿusr duşvārī BV, RE : sühūlet yüsr āsānī vu tekellüf ʿusr duşvārī MK 

;sühūlet yüsr āsānī ço külfet ʿusr duşvārīAÖ, HP. 
565

raḥbe AÖ, HP, MK, RE : raḫbe BV. 
566

ḥafīẓ u ḥāris u ḥāmī ço żābıṭ ṣāyin u rāʿī AÖ, HP :ḥafīẓ u ḥāris u ḥāmī ço żābıṭ ṣāyin rāʿī BV, RE ; ḥafīẓ 

u ḥāris u ḥāmī ço żābıṭ żāyin u rāʿīMK. 
 
567

nigeh dārende vu ʿarīf u ʿārif şod şināsendeBV, HP, MK :  nigeh dārende ʿarīf u ʿārif şod şināsendeAÖ , 

RE. 
568

şod AÖ, HP, MK, RE : mend BV. 
569

HP nüshasında cemʿ kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı mevcuttur. 
570

 müstaʿcil BV, HP, MK, RE : müstaʿmel AÖ. 
571

çun BV, HP, RE : şod AÖ, MK. 
572

nīk AÖ, HP, MK, RE: nīkū BV. 
573

ḥāẕirBV, HP, MK, RE : ḥāẕiḳ AÖ. 
574

AÖ nüshasında bu beyit ile bir önceki beyit yer değiştirmiştir. Takdim - tehir vardır. 
575

 cesāret BV, HP, MK, RE  : besāret AÖ. 
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358- Neḳāve bihterīn çīzī nükāye bedterīn çīzī
576

 

Cemād ānçi neyefzāyed nemī nāmī fezāyende 

 

359- Mühennā çun
577

 guvārīde
578

 müheyyā çīzī āmāde 

Taḥannün ārzūmendī henī sāyiğ guvārende  

 

360- Muʾāḫāt u iḫā bā-hem giriften dāderī ciddet 

Nevī  ḥurriyyet āzādī ço ḥurr āzād u riḳḳ bende 

 

361- Teʾellüf dil be-dest āverden istiḥḳāḳ u
579

 istīcāb 

Sezāvārī mübāhī müfteḫir fāḫir bi-nāzende 

 

362- Ḳanūṭ u ḫaybet ḥırmān eyās u yeʾs nevmīdī 

Yeʾūs u āyis u ḳāniṭ çi nevmīd u
580

 ḫalḳ jinde 

 

363- Temerrüd serkeşī kerden tekāsül kāhilī kerden 

ʿAdāvet düşmenī ḫırḳa rogū nessāc bāfende  

 

364- Edānī vu eḳāṣī şod çi nezdīkān u hem dūrān 

Mehāret nīk dānisten ço māhir nīk dānende 

 

365- Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Beyān ez siḥr-i men dāred
581

 soḫen muʿciz-i nemāyende  

 

EL- KIṬʿATÜ’S̱-S̱ĀMİNETÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’R-RECEZİ’L-

MÜREFFELİ’L-MURABBAʿ)
582

 

 

                                                           
576

neḳāve bihterīn çīzī nükāye bedterīn çīzī HP, MK : neḳāve bihterīn çīzī nikāye bedterīn çīzī BV ; 

neḳāve bihterīn çīzī nüfāye bedterīn çīzīAÖ, RE. 
577

 çunAÖ, BV, HP, RE: şodMK. 
578

guvārīde  AÖ, HP, MK, RE: guvārendeBV. 
579

AÖ, BV, RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
580

nevmīd u BV, HP, MK, RE : nevmīdī AÖ. 
581

dāred AÖ, HP, RE : dāder BV; dāned MK. 
582

fī baḥri’r-recezi’l-müreffeli’l-murabbaʿ HP : Ø AÖ; Ø BV; fī baḥri’l-hezec MK; Ø RE. 
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366- Ẓāhir çi peydā ḳāyid keşende 

Bāṭın nihofte ḳātil koşende 

 

367- İbdāʿ u inşā īcād u tekvīn
583

 

Çun hest kerden kāyin şevende 

 

368- Münşī vu mübdiʿ mūcid mükevvin
584

 

Ṣāniʿ çi fāʿil fāʿil konende
585

 

 

369- Ṭavʿ u iṭāʿat çun inkiyād est 

Gerden nihāden memlūk bende 

 

370- Münḳād u ṭāyiʿ gerden nihāde 

Manẓar çi dīdār ākil ḫorende
586

 

 

371- Tervīḥ u
587

 terfiye āsūde kerden 

Ekl est 
588

ḫorden ẕāyiḳ çeşende 

 

372- Meymūn u
589

 sāniḥ kār-ı mobārek 

Rāʿī şobān u
590

 rātiʿ çerende 

 

373- Ḫayyāl u fāris rākib sevāre 

Rācil piyāde cāẕib keşende 

 

374- İfrāṭ u farṭ est ez ḥadd gozeşten 

                                                           
583

Bu mısrada yer alan her iki atıf vavı RE nüshasında mühmeldir. 
584

mükevvin  AÖ, BV, HP, MK : mükevvīn RE. 
585

fāʿil konende AÖ, BV, HP, RE  : konendefāʿil MK. 
586

münḳād u ṭāyiʿ gerden nihāde , manẓar çi dīdār ākil ḫorendeAÖ, HP, MK: münḳād u ṭāyiʿ gerden 

nihāde , manẓar çi dīdār ākil ḥorendeBV  ; manẓar ān-çīz-rā mī-dān naẓar kerd, münḳād u ṭāyiʿ gerden 

nihādeRE. 
587

AÖ nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
588

“est” edatından sonra AÖ nüshasında fazladan bir atıf vavı vardır. 
589

AÖ, BV nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
590

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
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Aḫmes dilīr u ḍārib zenende 

 

375- Tefrīṭ u taḳtīr kem kerden ez ḥadd 

Eşmaṭ domūy u
591

ḳāṭıʿ borende
592

 

 

376- İʿs̱ār u imlāḳ dervīş keşten
593

 

Furḳat codāyī māşī revende 

 

377- Muʿsir ço mumliḳ ʿāyil çi dervīş 

Ḥurḳat çi sūziş ʿādī devende 

 

378- Ḍarran ve serren renc est u
594

 rāḥat 

Ḳalʿa çi bārū ḫandaḳ çi kende  

 

379- Meflūk u menkūb nekbet resīde
595

 

Ḥafr est
596

 kenden ḥāfir kenende 

 

380- Taḳvīm u tes̱mīn ḳıymet nihāden 

Ḳıymet behā vu muʿṭī dehende 

 

381- İnʿām u ifḍāl iḥsān nikūyī 

Kerden muḳavvim ḳıymet nehende
597

 

 

382- Mefʿūlü faʿlün mefʿūlü faʿlün
598

 

Şāhān-ı ʿalem pīş-i to bende 

 

                                                           
591

MK, RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
592

HP nüshasında bu beyit ile bir önceki beytin ilk mısraları yer değiştirmiştir. Yani takdim-tehir söz 

konusudur. 
593

keşten AÖ, HP, MK, RE : kūşten BV. 
594

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
595

meflūk u menkūb nekbet resīde AÖ, BV, HP, MK :maʿlūl menkūb nekbet resīde RE. 
596

RE nüshasında “est” edatıdan sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
597

Bu beyit RE nüshasında mühmeldir. 
598

mefʿūlü faʿlün mefʿūlü faʿlün AÖ, HP, RE : müstefʿilün faʿ müstefʿilün faʿ BV ;  faʿlün feʿūlün 

faʿlünfeʿūlün MK. 
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EL- KIṬʿATÜ’T-TĀSİʿATÜ VE’L ʿIŞRŪN (FĪ BAḤRİ’R- REMELİ’L-

MÜS̱EMMENİ’L-MAḲṢŪR)
599

 

 

383- Ḥabr
600

 şādī cebr besten şiʿr dānisten ṣudūr 

Bāz geşten beẕr kişten ḳasr şosten żaḫm
601

 lūr 

 

384- Nāme-i sulṭān çi menşūr est u tevkīʿaş nişān
602

 

Aṣl-ı ān ender luġat şod rīş per poşt-i sütūr
603

 

 

385- Çīst istinbāṭ u istiḫrāc çun şiʿr u soḫen
604

 

Çīzī ez ḫāṭır birūn āverden est u ʿurs sūr
605

 

 

386- Fāʿileş müstenbiṭ u müsteḫric u minnet sipās
606

 

Leyte şiʿrī
607

 kāşḳī dānistemī heyhāt dūr 

 

387- İstimāḥat ictidā bāşed ʿaṭā der ḫāsten 

Müstemiḥ çun müctedī ḫahende vu ḳuvvet çi zūr 

 

388- İltibās u iştibāh u şübhe pūşīde şoden 

Mültebis çun müştebih pūşīde āl u nesl pūr 

 

389- Maṭmaḥ u mermūḳ u melḥūẓ ānçi der vey nebkerend ? 

İstirāḥat revḥ āsūden u ṭays
608

 āmed tenūr 

                                                           
599

fī baḥri’r-remeli’l-müs̱emmeni’l-maḳṣūr HP : Ø AÖ; Ø BV ; fī baḥri’r-remeli’l-müs̱emmeni’s-sālimHP; 

Ø RE. 
600

ḥabr AÖ, BV, MK, RE : ḫabr HP. 
601

żaḫm AÖ, BV, MK, RE :żaḥm HP. 
602

nāme-i sulṭān çi menşūr est u tevkīʿaş nişān HP, MK, RE : nāme-i sulṭān çi menşūr est tevkīʿaş nişān 

AÖ, BV. 
603

aṣl-ı ān ender luġat şod rīş ber poşt-i sütūr BV, HP  : aṣl-ı o ender luġat rīş est ber poşt-i sütūr AÖ; aṣl-ı 

ān ender luġat rīş est ber poşt-i sütūrHP, RE. 
604

çīst istinbāṭ u istiḫrāc çun şiʿr u soḫen MK : çīst istiḫrāc u istinbāṭ çun şiʿr soḫenAÖ ; çīst istinbāṭ u 

istiḫrāc u çun şiʿr soḫenBV; çīst istiḫrāc u istinbāṭ çun şiʿru soḫenHP; çīst istinbāṭ u istiḫrāc çun şiʿr 

soḫenRE. 
605

çīzī ez ḫāṭır birūn āverden est u ʿurs sūr BV, HP, MK : çīzī ez ḫāṭır birūn āverden est  ʿurs sūrAÖ, RE. 
606

fāʿileş müstenbiṭ u müsteḫric u minnet sipās BV, MK, RE : fāʿileş müsteḫric u müstenbiṭ u minnet 

sipāsAÖ, HP. 
607

AÖ nüshasında “şaʿrī” kelimesinin sonundaki “ye” harfi mühmeldir. 
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390- Tehyiʾe tanẓīm u ühbet sāz-ı leşker kerden est
609

 

Sūḳ bāzār est u sikke kūçe vu
610

mişvār sūr 

 

391- İmtiḥān u maḥn u maḫberiḫtibār u tecribe
611

 

Sebr u ḫıbret āzmūden ekmeh u aʿmā çi kūr
612

 

 

392- Baġy u ṭuġyān u ḍalālet gomrehī bāġī baġī 

Ḍāll u ṭāġī gomreh u meyyit çi morde ḳabr gūr 

 

393- Mümteḥan muḫber çi cā-yi āzmāyiş iḥtiḳār 

İmtihān iẕlāl ihānet ḫor kerden ẕerre mūr 

 

394- Fāʿilātün fāʿilatün fāʿilātün fāʿilāt
613

 

Ṣadr-ı ḫod por kon zi ḥikmet tā şevī ṣadru’s-ṣudūr
614

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S-SELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L-HEZECİ’L-MÜSEDDESİ’L-MAḲṢŪR)
615

 

 

395- Ḥafāvet
616

 mihribānī siḥr nīreng 

Ḥafī
617

 şod mihribān u himmet āheng 

 

396- Seʿādet nīk-baḫtī şod şeḳāvet 

Çi bed-baḫtī boved
618

 muṣmet çi yek-reng 

                                                                                                                                                                          
608

ṭays AÖ, HP, MK, RE: ṭayş BV. 
609

tehyiʾe tanẓīm u ühbet sāz-ı leşker kerden est MK : tehyiʾe tanẓīm u ühbet sāz-ı leşker sāḫten AÖ, HP ; 

tehniye tanẓīm u ühbet sāz-ı leşker kerden estBV, RE. 
610

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
611

imtiḥān u maḥn u maḫber iḫtibār u tecribe AÖ, MK, RE : imtiḥān u maḥn u maḫber iḫtibār u taḥrise BV; 

imtiḥān u miḥn u maḫber iḫtiyār u tecribeHP. 
612

sebr u ḫıbret āzmūden ekmeh u aʿmā çi kūr AÖ, HP : sebr  ḫıbret āzmūden ekmeh u aʿmā çi kūrBV; 

sebr u ḥıbret āzmūden ekmeh u aʿmā çi kūrMK ;  sebr  ḫıdmet āzmūden ekmeh u aʿmā çi kūrRE. 
613

fāʿilātün fāʿilatün fāʿilātün fāʿilāt AÖ, HP, MK, RE : fāʿilātün fāʿilatün fāʿilātün fāʿilün BV. 
614

ṣadr-ı ḫod por kon zi ḥikmet tā şevī ṣadru’s-ṣudūrBV, MK, RE: ṣadr-ı ḫod por kon zi ḥikmet tā şevī 

ṣadr-ı ṣudūrAÖ; ṣadr-ı ḫod por kon be-maʿnā tā şevī ṣadru’s-ṣudūrHP. 
615

fī baḥri’l-hezeci’l-müseddesi’l-maḳṣūr HP : Ø AÖ ;baḥr-i hezec-i müseddes BV ; fī baḥri’l-hezeci’l-

müseddes MK: Ø RE. 
616

ḥafāvet BV, HP, MK, RE ; ḫafāvetAÖ. 
617

ḥafī AÖ, BV, RE: ḫafīHP, MK. 
618

boved AÖ, BV, MK, RE : vu HP. 
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397- Devāʿī çīz-hā-yi kū kesī-rā  

Bekārī ḫānde
619

 vu ʿāḳil çi hūşeng 

 

398- Serīʿu’l inḳiyād ān kes ki fermān 

Be-āsānī bered kāyid çi serheng 

 

399- Meḥabbet dūstī maḥbūb u mekrūh 

Ḫoş u nā-ḫoş edeb çun idbe  ferheng
620

 

 

400- Ço vefre māl u
621

 tevfīr est 
622

 tes̱mīr 

Ziyādet kerden-i māl u ḫalef-i nīk
623

 

 

401- ʿĀsirü’l inḳiyād ān kes ki fermān 

Be-doşvārī bered fersaḫ çi ferseng 

 

402- Ço istīḥāş şod tāse giriften 

Ço müstevḥiş boved fāʿil velih deng 

 

403- Teġāfül ḫīşten ġāfil giriften 

Ṣalābet saḫtī vu maʿlūḳ āveng 

 

404- Veḳāyiʿ vāḳıʿāt oftādenīhā 

Vuḳūʿ oftāden u aʿrec boved leng 

 

405- Mevāḳiʿ cāy-hā-yı oftāden 

Liḳāḥ u ḥaml
624

 bār u ḥıml şod teng 

 

406- Ço müsteḳṣī boved kūşende der-kār 

                                                           
619

bekārī ḫāndeAÖ, BV, HP, MK: bekār ḫānendeRE. 
620

ḫoş u nā-ḫoş edeb çun idbe  ferheng AÖ, HP, RE : çi ḫoş  nā-ḫoş edeb çun idbe  ferhengBV ;ço ḫoş   

edeb çun idbe  ferhengMK. 
621

MK ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
622

AÖ ve MK nüshalarında “est” edatından sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
623

ḫalef-i nīk FŞ : ḫalḳ-i nīk AÖ, BV, HP, MK, RE. 
624

HP nüshasında “ḥaml” kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
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ʿAbiḳ bū-yi ḫoş u
625

 nārenc nāreng 

 

407- Mefāʿīlün mefāʿīlün feūlün 

Zi dāniş bih nebāşed hīç ferheng
626

 

 

EL- KIṬʿATÜ’L HĀḌĪ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-MAḪBŪNU’L-

MAḲṢŪR)
627

 

 

408- Belīġ merd-i soḫen-dān u fıḳh dānāyī
628

 

Cenībe est do-tāyī basīre bīnāyī
629

 

 

409- Tereffuʿ est u
630

 tefevvuḳ çi berterī costen 

Ḳavī ḳadīr
631

 tevānā ḳadr tevānāyī 

 

410- Ḥaṣāfe
632

 por ḫıredī tevliyet ʿamel dāden 

Müvellī est ʿamel dih şebībe bornāyī
633

 

 

411- Füʾād dil mütevellī ʿamel bi-gīrende 

Reġad ferāḫī-i
634

 ʿayş u meraḥ ten āsānī 

 

412- Müşākelet ço mis̱āl estu şibh mānisten
635

 

Şebīh u mis̱l çi mānend u nuṭḳ gūyāyī
636

 

                                                           
625

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
626

zi dāniş bih nebāşed hīç ferheng BV, MK, RE: merā hümmet firāḫ u dest-i dil-teng AÖ, HP. 
627

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱i’l-

maḫbūn  MK;  Ø RE. 
628

belīġ merd-i soḫen-dān u fıḳh dānāyī HP , MK, RE : belīġ merd-i soḫen-dān  fıḳh dānāyīAÖ ; belīġ 

merd-i soḫen  fıḳh dānāyīBV. 
629

cenībe est do-tāyī basīre bīnāyī BV, : cenībe esb do-tāyī basīre bīnāyī AÖ, MK ; cenībe esb-i do-tāyī 

basīre bīnāyīHP ; cenībe est do-tāy basīre bīnāyīRE. 
630

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
631

“ḳadīr” kelimesinden sonra AÖ ve RE nüshalarında fazladan bir atıf vavı vardır. 
632

ḥaṣāfe AÖ, BV, MK, RE : ḫıṣāfe MK. 
633

müvellī est ʿamel dih şebībe bornāyī BV, MK : müvellī est u ʿamel dih şebīh yerpāyī AÖ ; müvellī est 

ʿamel dih şeyebe bornāyī HP ; müvellī est ʿamel dih şebīh bornāy RE. 
634

RE nüshasında “ferāḫī” kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
635

müşākelet ço mis̱āl est u şibh mānisten AÖ, HP, MK, RE : müşākelet ço mis̱āl est şibh mānistenBV. 
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413- Ço mārid u mütemerrid merīd şod serkeş
637

 

Merādet est  u
638

 ibā serkeşī vu ḫodrāyī 

 

414- Mümāleḥat şode nān u nemek be-hem ḫorden 

ʿAlā ḥaddihī bi-codāgāne
639

 vaḥde
640

 tenhāyī 

 

415- Mütābeʿat tebeʿiyyet çi peyrevī kerden 

Şehāme tīz dilī vu ṣarāme bornāyī
641

 

 

416- Mücāvezet ço
642

 tecāvüz goẕāşten ez çīzī 

Naẓīr u küfv
643

 çi hemtā kefāʾ hemtāyī 

 

417- Muḫāşenet çi doroştī mülāyenet nermī
644

 

Fażīḥat est u ḫızāyet ço
645

 ḫızy rosvāyī 

 

418- Ço imtidād u temeddüd boved keşīde şoden 

Ṣabāḥat est u veḍāet
646

behāʾ zibāyī 

 

419- Tebeddül est u
647

 teġayyür zi ḥāl gerdīden 

Ġażāża tāze şoden maʿrifet şināsāyī 

 

420- Mübeddel u müteġayyer
648

 zi ḥāl gerdīde 

                                                                                                                                                                          
636

şebīh u mis̱l çi mānend u nuṭḳ gūyāyīAÖ, HP: şebīh u mis̱l çi mānend nuṭḳ gūyāyī BV ; şebīh u mis̱l çi 

mānende nuṭḳ gūyāyīMK; şebīh  mis̱l u çi mānend nuṭḳ gūyāyīRE. 
637

ço mārid u mütemerrid merīd şod serkeş AÖ, HP ; çi mārid  mütemerrid merīd şod serkeşBV; ço mārid 

u mütemerrid merīd serkeş dān MK ; çi mārid u mütemerrid merīd şod serkeşRE. 
638

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
639

bi-codāgāne AÖ, BV, MK, RE : bi-ḫodāne HP. 
640

RE nüshasında “vaḥde” kelimesinin sonundaki “he” harfi yazılmamıştır. 
641

bornāyī BV, RE : borrāyī HP, MK, RE. 
642

ço AÖ, BV, MK, RE : çi HP. 
643

RE nüshasında “küfv” kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
644

muḫāşenet çi doroştī mülāyenet nermī AÖ, HP:muḫāşenet çi doroştī mülāyene nermī BV; muḫāşene çi 

doroştī mülāyene nermī MK; muḫāşefet çi doroştī mülāyenet nermī RE. 
645

ço AÖ, HP, RE: çi BV, MK. 
646

veḍāet AÖ, HP, RE : veḫaret BV ; veṣāyet MK. 
647

BV ve HP nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
648

mübeddel u müteġayyer BV, HP, MK, RE : mübeddel est u muġayyer AÖ.  
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Buṭūn nihān şoden est u
649

ẓuhūr peydāyī 

 

421- Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt
650

 

Zi bāğ-i ḥusn ḫorāmān ço serv mī āyī 

 

EL- KIṬʿATÜ’S̱  S̱ĀNİYETÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L-ḪAFĪF)
651

 

 

422- Emr-i mefrūż kār-ı fermūde 

Müsterīḥ u
652

 müreffeh āsūde 

 

423- İstizādet ziyādetī costen
653

 

Müstezād u mezīd efzūde 

 

424- Berr u baḥr est ḫoşkī vu deryā
654

 

Ḳavl goftār u
655

laġv bīḫode 

 

425- ʿĀmir u ġāmir ābādān
656

 u ḫarāb 

Ḳaṣr kāḫ u muṭayyen endūde 

 

426- Ḥareket conbiş u sükūn ārām 

Zübde şīrāz u meske pālūde 

 

427- Çun hiyāṭ u miyāṭ āmed u şod 

Vehde cā-yı nişīb u tell tūde
657

 

 

428- Saʿd u nahs est ferruḫ u vārun
658

 

                                                           
649

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
650

fāʿilāt AÖ, HP, MK, RE : faʿlün BV. 
651

fī baḥri’l-ḫafīf HP : Ø AÖ ; der baḥr-i ḫafīf BV ; fī baḥri’r-remeli’l-maḳṣūr MK ; Ø RE. 
652

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
653

ziyādetī costen AÖ, HP : ziyādetī kerden BV, MK, RE. 
654

berr u baḥr est ḫoşkī vu deryā AÖ, HP, MK : baḥru berr est ḫoşkī vu deryā BV ; berr u baḥr est u ḫoşkī 

vu deryāRE. 
655

MK nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
656

ābādān AÖ, BV, MK, RE : āvādān HP. 
657

tell tūde AÖ, BV, HP, MK : tek dūdeRE. 
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Şod mulaṭṭaḫ
659

 mülevves̱ ālūde 

 

429- Ḥīṣ u bīṣ est tengī vu saḫtī
660

 

Cemre
661

 aḫger duḫān u duḫ dūde 

 

430- Naḳż u ibrām
662

 çun şikest u dorost 

Riye şoş ḳalb dil miā rūde  

 

431- Buʿd dūrī vu ḳurb nezdīkī 

Ḥınṭa gendom mekīl peymūde
663

 

 

432- Çun ṣaġīr u kebīr
664

 ḫord u bozorg 

Kils sārūc her çi şod sūde
665

 

 

433- Fāʿilātün mefāʿilün faʿlün 

Kes çunīn ḳıtʿa hīç ne-şünūde
666

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S̱  S̱ĀLİS̱ETÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN(FĪ BAḤRİ’L- MUŻĀRİİ’L-AḪREBİ’L 

MAḲṢŪR)
667

 

 

434- Tebşīr mojde dāden u
668

 ihmām u ihtimām 

Himmet be-cidd giriften-i kār est u ism nām
669

 

                                                                                                                                                                          
658

saʿd u nahs est ferruḫ u vārun AÖ, HP  : saʿd u nahs est u ferruḫ vārun BV ; saʿd u naḫs est u ferruḫ u 

vārunMK; saʿd u naḥs est u ferruḫ u vārunRE. 
659

mulaṭṭaḫ AÖ, BV ; mulaṭṭaḥHP, MK, RE. 
660

ḥīṣ u bīṣ est tengī  vu saḫtī HP, MK : ḥīṣ u bīṣ est u tengī  vu saḫtī AÖ, BV ; ḥīṣ u bīż est tengī  vu 

saḫtīRE. 
661

AÖ, HP nüshalarında “cemre” kelimesinin sonundaki “he” harfi yazılmamıştır. 
662

BV nüshasında “ibrām” kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
663

BV ve HP nüshalarında bu beyit mühmeldir. MK nüshasında ise kendinden sonraki beyitle takdim- 

tehir söz konusudur.  
664

RE nüshasında “kebīr” kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
665

kils sārūc her çi şod sūde HP, MK, RE ; kils sārūc u her çi şod sūde AÖ ; kils u sārūc her çi şod sūde 

BV. 
666

RE nüshasında “şünūde” kelimesindeki “nun” harfi mühmeldir. 

667
fī baḥri’l-mużāriʿil-aḫrebi’l-maḳṣūrHP : Ø AÖ ; der baḥr-i mużāriʿ-i aḫreb BV; fī baḥri’l-mużāriʿil-

aḫreb MK ;  Ø RE. 
668

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
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435- Tefvīż kār-rā be-kesī vāgozāşten
670

 

Fāʿil müfevviż est u
671

ḥaşā dil murād kām 

 

436- Terkīb u binyet est nihād u siriştegī
672

 

Cumhūr şod cemāʿat-i bisyār
673

 ḫaṭve kām 

 

437- Taġvīs̱ u
674

 istiġās̱e çi
675

 feryād ḫāsten 

Meknūn der penāh girifte ẕelūl rām 

 

438- Ḫayl esb iʿtiżād u teḳavvī ço ittiyād
676

 

Nīrū giriften ezraḳ u ekheb kebūd fām
677

 

 

439- Umniyyet ārzū müteḳavvī ço
678

 muʿteżıd 

Nīrū girifte ṣubḥ u mesā bāmdād u şām 

 

440- Aḳvāt ḳūt-hā
679

 şod u evḳāt vaḳt-hā 

Ḳuvvet est tūşe vaḳt geh u ḳarż u deyn vām
680

 

 

441- Īḳān bī-gomān şoden isnād
681

 u istinād 

Çun poşt vānihāden u saṭḥ est u saḳf bām
682

 

 

                                                                                                                                                                          
669

himmet be-cidd giriften-i kār est u ism nām BV, HP, MK : himmet be-cidd giriften u kār est u ism 

nāmAÖ ; himmet be-cidd giriften-i kār est  ism nāmRE. 
670

vāgozāşten BV, HP, MK, RE : vü gozāşten AÖ. 
671

MK nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
672

terkīb u binyet est u nihād u siriştegī AÖ, HP : terkīb u binyet est  nihāde siriştegīBV : terkīb u binyet 

est  nihād u siriştegīMK; terkīb u binyet est u nihāde siriştegīRE. 
673

BV nüshasında “bisyār” kelimesinden sonra atıf vavı vardır. 
674

MK nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
675

çi BV, HP, MK, RE : ço AÖ. 
676

ḫayl esb iʿtiżād u teḳavvī ço ittiyād AÖ, MK : ḫayl esb u  iʿtiżād u teḳavvī ço ittiyādHP; ḫayl est u  

iʿtiżād u teḳavvī ço ittiyādBV, RE. 
677

nīrū giriften ezraḳ u ekheb kebūd fām BV, HP, MK, RE  :nīrū giriften ezraḳ ekheb kebūd u fām AÖ. 
678

ço AÖ, HP, MK, RE : çi BV. 
679

ḳūt-hāAÖ, HP, MK, RE: tūşe-hā BV. 
680

ḳuvvet est tūşe vaḳt geh u ḳarż u deyn vām AÖ, BV, HP, MK, : ḳuvvet est u tūşe vaḳt geh u ḳarż  deyn 

vāmRE. 
681

isnād AÖ, HP, MK, RE : istād BV. 
682

çun poşt vānihāden u saṭḥ est u saḳf bām AÖ, HP: çun poşt vānihāden u saṭḥ est u saḳf u bām BV ; çun 

poşt vānihāden u saṭḥ est bām MK ; çun poşt vānihāden u saṭḥet saḳf bāmRE. 
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442- Teẕkīr pend dāden u müsned ço müstenid 

Şod poşt vānihāde
683

 vu ḥulḳūm u
684

 ḥalḳ kām 

 

443- Sırr u ʿalāniye şode
685

 pinhān u āşikār 

Taʿvīl
686

 iʿtimād numūden şekīme kām  

 

444- ʿAyş est u ʿīşe zīsten u ḳasd u iḳtiṣād
687

 

Bāşed miyāne reften u fecr
688

 u gadāt bām
689

 

 

445- Ḫammār
690

 mey ḫorende vu maḫmūr mey zede
691

 

Ḫammār mey-furūş u şebek çun ḥıbāle dām
692

 

 

446- Ḳarḳaf mey u
693

 ṣabūḥ mey-i bāmdād u
694

nuḳl 

Şod meyvehā-yı bāde vu nācūd dūstkām 

 

447- Keʾs dihāḳ sāġar por mey boved ġabūḳ 

Bāşed mey şebāne vu ḳarūre keʾs cām 

 

448- Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün
695

 

Der ʿilm kūş tā ki şevī merd-i
696

 nīk-nām 

 

EL- KIṬʿATÜ’R  RĀBİʿATÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L-HEZECİ’L-

MÜSEDDESİ’L-MAḤZŪF)
697

 

                                                           
683

vānihāde BV, HP, MK, RE: vānihāden AÖ. 
684

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
685

 şodeAÖ, BV, MK, RE: şod u HP. 
686

taʿvīl  AÖ, BV, MK, RE: taʿvīd HP. 
687

ḳasd u iḳtiṣād AÖ, HP, MK, RE : ḳasd est iḳtiṣād BV. 
688

fecr AÖ, HP, MK, RE : faḥz BV. 
689

gadāt bām AÖ, BV, HP, MK :gade ebām RE. 
690

ḫammār BV, RE : ḫammāre AÖ, HP, MK 
691

mey zedeAÖ, BV, HP, RE: mey ḫorde MK. 
692

ḫammār mey-furūş u şebek çun ḥıbāle dām AÖ, HP, RE : ḫammār mey-furūş u sebok çun ḥable dāmBV 

; ḫammār mey-furūş  şebek çun ḥıbāle dāmMK. 
693

AÖ nüshasında “atıf vavı” mühmeldir. 
694

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
695

RE nüshasında bu mısra bulunmamaktadır. 
696

HP nüshasında “merd” kelimesinden sonra fazladan bir “ye” harfi bulunmaktadır. 
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449- Meṣāliḥ maṣlaḥat-hā reʾy dīden  

Tefāḫur faḫr kerden laḳṭ
698

 çīden 

 

450- Ço ṣanʿ u
699

 ıṣṭınāʿ u ḫayr u ṣafvet
700

 

Nīkūyī kerden est u ber-gozīden 

 

451- Meveddet  üns ü īnās üns dāden
701

 

Vaḳar āhestegī sekn ārāmīden 

 

452- Ço istīnās bāşed üns costen 

Nüġūr u vaḥşet
702

 u nefret remīden 

 

453- Mizāc u ḫılṭ āmīziş ço
703

 aḫlāṭ 

Çi
704

 cemʿ u ḫalḳ u neşʿet āferīden 

 

454- ʿAnāṣır çār tabʿest u
705

 ṭabīʿat 

Sirişt u ḳalm şod nāḫun borīden 

 

455- Ḥarāret çun süḫūnet ḥarr germī 

Seḫīn u ḥārr germ u ḳaṭṭ borīden
706

 

 

456- Bürūdet serdī vu bārid çi serd est
707

 

Metānet moḥkemī irʿā
708

 şonīden 

                                                                                                                                                                          
697

fī baḥri’l-hezeci’l-müseddesi’l-maḥzūf HP : Ø AÖ ; baḥr-i hezec-i müseddes BV ; fī baḥri’l-hezeci’l-

müseddes MK ; Ø RE. 
698

laḳṭ AÖ, BV, HP, MK : laḳṭ RE. 
699

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
700

BV nüshasında “ṣafvet” kelimesindeki “fe” harfi hataen çift noktalı (kaf şeklinde) yazılmıştır. 
701

meveddet  üns ü īnās üns dāden BV : meveddet  mihr ü īnās üns dāden AÖ, HP ; meveddet  mihr īnās 

üns dāden  MK ; : meveddet  üns ü īnās u üns dāden RE. 
702

vaḥşet AÖ, BV, HP, MK : naġr RE. 
703

çoAÖ, BV, MK, RE : çunHP. 
704

çi AÖ, BV, HP, RE  : ço MK. 
705

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
706

MK nüshasında bu beyit mühmeldir. 
707

bürūdet serdī vu bārid çi serd est AÖ, HP, MK, RE  : bürūdet gerd u bārid ço serd est BV. 
708

irʿā AÖ, HP, MK : irġā BV, RE. 
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457- Ruṭūbet çun terī vu raṭb
709

 ter dān 

Celī rovşen taḫalluṣ vāremīden 

 

458- Yübūset ḫoşkī vu yābis çi ḫoşk est 

Taḍavvuʿ ḍavʿ būy-i ḫoş demīden 

 

459- Ḥalāvet ḥalv  şīrīnī vu şīrīn 

Merāret telḫī  ves̱bet cehīden
710

 

 

460- Ḥırāfet tīzī vu ḥarīf tīz est 

Beşāʿat
711

 nā-ḫoşī meblaġ resīden 

 

461- Ḥumūżat torşī vu ḥāmıż çi torş est
712

 

Teṭayyur fāl
713

 u ṭayrūret perīden 

 

462- Mülūḥat çīst şūrī milḥ şūr est 

Neḥafet
714

 lāġerī saʿy
715

 devīden 

 

463- Tefāhet çun tefeh bī-lezzetī dān 

Tefih bī-lezzet u ceẕbe keşīden 

 

464- Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün
716

 

Şonīden key boved hergiz ço dīden
717

 

 

EL- KIṬʿATÜ’L  ḪĀMİSETÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-

MAḪBŪNU’L-MAḲṢŪR)
718

 

                                                           
709

AÖ nüshasında “raṭb” kelimesinden sonra fazladan bir “atıf vavı” vardır. 
710

cehīden AÖ, BV, HP, RE  :  vā-cehīden MK. 
711

beşāʿat AÖ, BV, HP, RE  :  şenāʿat 
712

ḥumūżat torşī vu ḥāmıż çi torş est BV, MK, RE : ḥumūżat torşī vu ḥāmıż torş dān AÖ, HP. 
713

fāl BV, HP, MK, RE : bāk AÖ. 
714

HP nüshasında “neḥāfet” kelimesindeki “ḥa” harfi hataen noktalı “ḫı” şeklinde yazılmıştır.  
715

saʿy AÖ, BV, MK: mesʿāHP, RE. 
716

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün  AÖ, BV, MK, RE : mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīl HP. 
717

hergiz ço dīden  AÖ, HP, MK, RE  : hemçun ki dīden BV. 
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465- Vüs̱ub u nezve cehīden cehende şod tāzī
719

 

Mücāhid est u
720

 murābıṭ muḳātile ġāzī 

 

466- Vilāyet est u tevālī vilāʾ istīlā
721

 

Çi dest yāften est u senā ser-efrāzī 

 

467- Muvāẕenet ço tevāzī berāberī kerden
722

 

Mumāzaḥat ço mizāḥ u mudāʿabet
723

 bāzī 

 

468- Mużāyaḳat ço teżāyuḳ
724

 münāḳaşat der kār 

Teng u saḫt giriften ço şirket enbāzī
725

 

 

469- Nemīm u mācil u sāʿī vu veşiye ġammāz
726

 

Veşāyet est u
727

 siʿāyet nemīme ġammāzī 

 

470- Cezā kefāʾu mükāfāt
728

 hem mücāzāt est 

ʿIveż be-dāden u fāʿil mükāfī vu cāzī
729

 

 

471- Mekārim est u
730

 meʿālī
731

 bozorgvārī-hā 

                                                                                                                                                                          
718

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱i’l-

maḫbūn  MK ;  Ø RE. 
719

vüs̱ub u nezve cehīden cehende şod tāzī AÖ : vüs̱ub u nüzhe cehīden cehende şod tāzī BV ; vüs̱ub u 

tezve cehīden cehende şod nāzīHP ; vüs̱ub u neẕve cehīden cehende şod tāzī MK; vüs̱ub u naġze 

cehīden cehende şod tāzīRE. 
720

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
721

vilāyet est u tevālī vilāʾ istīlā AÖ, BV : vilāyet est  tevālī vilāʾ u istīlā HP; vilāyet est u tevālī vilāʾ u 

istīlāMK;vilāyet est  tevālī vilāʾ istīlāRE. 
722

muvāzenet ço tevāzī berāberī kerden BV, MK : muvāzenet ço tevāzün berāberī kerden AÖ, HP ; 

muvāẕenet ço tevāzī berāberī kerdenRE. 
723

mudāʿabet AÖ, BV, HP, MK : mulāʿabet RE. 
724

MK nüshasında “teżāyuḳ” kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
725

teng u saḫt giriften ço şirket enbāzī BV, RE : teng saḫt giriften ço şirket enbāzī AÖ, HP ; be teng u saḫt 

giriften ço şirket enbāzīMK. 
726

nemīm u mācil u sāʿī vu veşiye ġammāz AÖ : nemīm u mācil u sāʿī vu veşiye şod ġammāzBV ; nemīm 

u mācil u sāʿī vu vāşiye ġammāzHP; nemīm u mācī vu sāʿī veşiye şod ġammāzMK; nemīm u mācil u 

sāʿī veşiye ġammāzRE. 
727

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
728

kefāʾu mükāfāt AÖ, MK, RE : kefāʾ u mükāfāt BV, HP. 
729

ʿıveż be-dāden u fāʿil mükāfī vu cāzī AÖ, MK; RE: ʿıveż be-dāden fāʿil mükāfī vu cāzī BV; ʿıveż be-

dāden u fāʿil mükāfī  cāzīHP. 
730

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
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Ṭaliḳ goşāde cehāret
732

 bolend āvāzī 

 

472- Reşīḳ rāst kad u münḥanī dotā geşte
733

 

Faṣīḥ merd-i zebān-āver u ʿarab tāzī 

 

473- Emās̱il est u eḫāyir gozīdegān u necī 

Çi rāzdār u münācāt u
734

 nems hemrāzī 

 

474- Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilāt
735

 

To-rā sezed ki be-ʿilm u honer hemī nāzī
736

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S  SĀDİSETÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L-REMELİ’L-

MÜSEDDESİ’L-MAḲṢŪR)
737

 

 

475- İntiẓām u ittisāḳ
738

 u iltiyām 

Şod ferāhem āmeden sābiġ temām 

 

476- Cemʿ gird āverden u gird āmeden  

İctimāʿ u iştimāl u inẓimām 

 

477- Mültezim ber ḫīşten
739

 gīrende şod 

Kār-rā ber ḫod giriften iltizām 

 

478- İsticāret zīnhārī ḫāsten
740

 

S̱eʾr kīn 
741

kīne keşīden intiḳām 

                                                                                                                                                                          
731

meʿālī AÖ, BV, MK; RE : meʿānī HP. 
732

cehāret AÖ, HP, MK; RE : cesāret BV. 
733

geşte BV, HP, MK; RE: şode AÖ. 
734

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
735

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilāt AÖ, HP, MK; RE : mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün BV. 
736

 nāzī AÖ, BV, HP, RE: bāzī MK. 
737

fī baḥri’l-hezeci’l-müseddesi’l-maḳṣūr HP : Ø AÖ ;baḥr-i remel-i müseddes BV ; fī baḥri’r-remeli’l-

müseddes MK: Ø RE. 
738

ittisāḳ BV, HP, MK, RE : ittisḳāḳ  AÖ. 
739

AÖ nüshasında “ḫīşten” kelimesindeki “ye” harfi unutulmuştur. 
740

BV nüshasında “ḫāsten” kelimesindeki “elif” harfi unutulmuştur. 
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479- İrtidād ez dīn ber geşten boved 

Fāʿileş mürted siyāhī idlihām
742

 

 

480- Bedd u istibdād u
743

 istiḳlāl şod 

Bā ḫodī der kār be-numūden
744

 ḳıyām 

 

481- Müsteḳill u müstebidd fāʿil ʿırāb
745

 

Esb-i
746

 tāzī ṣaʿb tond u sehl rām 

 

482- Şod taʿalluḳ çeng der çīzī zeden 

Çun teşebbüs hem temessük iʿtiṣām 

 

483- İnzivā der kūşe be-nişesten boved
747

 

Münzevī fāʿil taḥiyyet
748

 şod selām 

 

484- İḫtiṣār īcāz kūteh
749

 kerden est 

Muḫtaṣar mūcez çi kūteh ʿarş bām 

 

485- Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt
750

 

Merd bā ʿilm u edeb şod nīk nām
751

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S  SĀBİʿATÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-

MAḪBŪNU’L-MAḲṢŪR)
752

 

                                                                                                                                                                          
741

BV nüshasında kīn kelimesinden sonra fazladan bir “atıf vavı” vardır. 
742

 idlihām AÖ, HP, MK, RE : iddihām BV. 
743

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
744

BV nüshasında “nümūden” kelimesindeki “mim” harfi unutulmuştur. 
745

müsteḳill u müstebidd fāʿil ʿırābHP, MK, RE: müstefill u müstefid fāʿil ʿırābAÖ; müsteḳill u müstebidd 

fāʿil ʿırārBV. 
746

esb-i AÖ, HP, MK, RE : erb-i BV. 
747

 bovedAÖ, BV, MK, RE : est HP. 
748

taḥiyyet AÖ, HP, MK, RE : taḥinnet BV. 
749

HP nüshasında “kūteh” kelimesindeki “te” harfinin bir noktası yazılmamış, kelime “kūneh” biçinde 

imlâ edilmiştir. 
750

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt AÖ, MK, RE : fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün BV ; fāʿilātün fāʿilātün fāʿilān HP. 

751
Bu kıtʿa’da yer alan beyitlerin sırası için AÖ ve MK nüshaları esas alınmıştır. Diğer nüshalarda 

beyitlerin sırası farklılık göstermektedir. 
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486- Meḥacce rāh-ı bozorg u
753

emāret vāye 

Nişān u silʿa çi reḫt u biḍāʿa sermāye 

 

487- Teferrüc estferec costen u feraḥ şādī
754

 

Raġīf
755

 u cerdeḳa girde faṭīr bī-māye 

 

488- Nefāyis est u reġāyib ʿaḳāyil u harazāt
756

 

Metaʿ-hā-yı be-ḳıymet ço feyʾ u
757

 ẓıll sāye 

 

489- Müfāteḥat boved āgāz-ı kār u müstaḥkem 

Çi
758

 ostovār u
759

 neşeb māl u mertebe pāye 

 

490- Muḥāveret ço teḥāvür mükālemet bā-hem 

Soḫen be-goften u zīnet ço ḥilye
760

 pīrāye 

 

491- Müfāveḍat
761

 şode bā-hemdiger soḫen rānden 

Refīḳ u rufḳa çi hem-rāh u cārr hem-sāye 

 

492- Mükātebet çi novişten be-yekdiger aʿyan
762

 

Firāḫ çeşm u senḥ çirk u
763

ḥāḍine dāye 

 

493- ʿAmīḳ
764

 jerf u cevāb u mücāvebet pāsoḫ 

Decāce morg boved muḥḥ zerde ḫāye
765

 

                                                                                                                                                                          
752

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱i’l-

maḫbūn  MK;  Ø RE. 
753

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
754

teferrüc est ferec costen u feraḥ şādī HP, MK, RE : teferrüc est u ferec costen u feraḥ şādīAÖ, BV. 
755

raġīf AÖ : raʿīf BV, HP, MK, RE. 
756

nefāyis est u reġāyib ʿaḳāyil u harazāt BV, MK : neḳāyis est u reġāyib ʿaḳāyil u harazāt AÖ; nefāyis est 

u reġāyet ʿaḳāyil u hırzātHP ; nefāyis est  reġāyet ʿaḳāyil u hırzātRE. 
757

BV ve MK nüshalarında atıf vavı mühmeldir.  
758

çi AÖ, HP, MK, RE : ço BV. 
759

MK, RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
760

ḥilye AÖ, BV, MK, RE : ḫılye HP. 
761

müfāveḍat BV, HP, MK : müfāveḍa  AÖ, RE. 
762

aʿyan AÖ, BV, HP, RE : ʿayn MK. 
763

AÖ nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
764

AÖ nüshasında “ʿamīḳ” kelimesinden sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
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494- Murāḳabet ço teraḳḳub çi çeşm dāşten est
766

 

Ço verş u cübn penīr est u infaḥa māye
767

 

 

495- Tenevvuʿ est tefennun çi gūne gūne şoden 

Vecīz kūteh u üs̱fiyye seng-i sepāye
768

 

 

496- Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt
769

 

Ne-dīde naẓm-ı
770

 dilāvīz kes bedīn ġāye 

 

EL- KIṬʿATÜ’S  SĀMİNETÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L- ḪAFĪFİ’L-

MAḪBŪNU’L-MAḲṢŪR)
771

 

 

497- Vāhib est u cevād baḫşende 

Lāmiʿ est u senī dereḫşende 

 

498- İstidāmet devām ḫāsten est  

Sāṭiʿ est u berīḳ reḫşende 

 

499- İstiḫāret çi bihterīn costen 

Ḫāliḳ u fāṭır āferīnende
772

 

 

500- İsticāret civār ḫāsten est 

Bādir u mübtedir şitābende 

 

                                                                                                                                                                          
765

decāce morg boved muḥḥ zerde ḫāye BV : decāce morg boved muḥḥ çi zerdī ḫāye AÖ, HP, RE; decāce 

morg boved muḥḥ çi zerde ḫāyeMK. 
766

murāḳabet ço teraḳḳub çi çeşm dāşten est BV, MK, RE : murāḳabet çi teraḳḳub ço çeşm dāşten est AÖ; 

murāḳabet çi teraḳḳub çi çeşm dāşten estHP. 
767

ço verş u cübn penīr est u infaḥa māye HP, MK : ço verş  cübn penīr est u infaḥa māye AÖ ; ço verş u 

cübn penīr est  infaḥa māyeBV; ço verş  cübn ü penīr est u infaḥa māye RE. 
768

sepāye AÖ, BV, MK, RE : se-i pāre HP. 
769

mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt AÖ, HP, MK : mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün faʿlün BV, RE. 
770

RE nüshasında “naẓm” kelimesi mühmeldir. 
771

fī baḥri’l-ḫafīfi’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i ḫafīf BV; fī baḥri’r- remeli’l-maḳṣūr  MK;  

Ø RE. 
772

MK nüshasında bu beyit mühmeldir. AÖ nüshasında ise bu beytin birinci dizesi bir sonraki beytin 

ikinci dizesiyle birleştirilmiş, aradaki iki mısra atlanmıştır. 
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501- Ḍımn u es̱nā miyāne-i soḫen
773

 est 

Sālib u muḫtelib
774

 rubāyende 

 

502- Rāhin ān-ki girev nehed merhūn 

Be-girev kerde mibrede rende 

 

503- İrtihān est çun
775

 girev siteden 

Mürtehin şod girev sitānende 

 

504- Vażʿ-ı ḥaml est
776

 zāden-i beççe 

Lide zāden velūd
777

 zāyende 

 

505- Şod tecemmül
778

 nikū numūden-i ḥāl 

Mütecemmil nikū numāyende 

 

506- Çun ʿıtāḳ est u
779

 ıtḳ āzādī 

Muʿtaḳ āzād u
780

ʿabd şod bende 

 

507- ʿUcb
781

 u iʿcāb ḫīşten bīnī 

Fāʿil muʿcib u ʿucb konende
782

 

 

508- Fevretü’l ḥarr saḫtī-i germā 

Çun bükāʾ girye ḍaḥk şod ḫande
783

 

 

                                                           
773

RE nüshasında “soḫen” kelimesindeki “ḫı” harfi yazılmamıştır. 
774

muḫtelib AÖ, HP, RE : müctelib BV, MK.BV nüshasında “müctelib” kelimesindeki “be” harfinin 

noktası konulmamıştır.  
775

çun BV, HP, MK, RE : u AÖ. 
776

AÖ nüshasında “est” edatından sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
777

velūd AÖ, BV, HP, MK : mevlūd RE. 
778

BV nüshasında “tecemmül” kelimesindeki “cīm” harfinin noktası unutulmuştur. Kelime 

“taḥammül” şeklinde yazılmıştır. 
779

MK ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
780

HP ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
781

ʿucb AÖ, BV, HP, MK : ʿucn MK. 
782

fāʿil muʿcib u ʿucb konendeRE: fāʿileş muʿcib u ʿacz kendeAÖ, BV, HP; fāʿil muʿcib u ʿucb kendeMK. 
783

AÖ nüshasında bu beytin ikinci dizesi bir sonraki beytin ikinci dizesiyle yer değiştirmiştir. 
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509- Mevt morden ḥayāt zinde şoden 

Meyyit u meyt morde
784

 ḥayy zinde 

 

510- Fāʿilātün mefāʿilün faʿlün 

Yād gīr īn kitāb-i ferḫonde 

 

EL- KIṬʿATÜ’T  TĀSİʿATÜ VES̱-S̱ELĀS̱ĪN (FĪ BAḤRİ’L- MUŻĀRİİ’L-AḪREBİ’L 

MEKFŪF)
785

 

 

511- Muḳżī gozārde ço müʾeddā edā şode 

Mebrūz çun necīz çi ḥācet revā şode
786

 

 

512- İfrāz u ferz u
787

 meyyiz codā kerden naṣīb 

Mefrūz u
788

 mefrez est u
789

 naṣīb codā şode 

 

513- Vecd u vücūd yāften u hestī  şoden
790

 

Mevcūd hest u yāfte būde ya şode
791

 

 

514- ʿAdm u ʿadem ne-yāften u nīstī boved 

Maʿdūm çun ne-yāfte nā-būde nā-şode
792

 

 

515- Īcād hest kerden fetḥat goşūden est 

İʿdām nīst kerden u meftūḥ vāşode 

                                                           
784

AÖ nüshasında morde kelimesi yazılmamış, sehven atlanmıştır. 

785
fī baḥri’l-mużāriʿil-aḫrebi’l-mekfūfHP : Ø AÖ ; der baḥr-i mużāriʿ-i aḫreb BV; fī baḥri’l-mużāriʿil-

aḫreb MK ;  Ø RE. 
786

; mebrūz çun necīz çi ḥācet revā şodeHP, MK : mebrūr çun necīz çi ḥācet revā şode AÖ ; mebrūr çun 

teceyyüz ü ḥācet revā şode BV ; mebrūr çun necīz çi ḥācet revā şodeRE. 
787

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
788

BV ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 

 
789

BV ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
790

hestī  şodenAÖ, RE : hestī  vu şoden BV, HP, MK. 
791

mevcūd hest u yāfte vu  būde ya şodeBV, RE : mevcūd hest u yāfte būde ya şode AÖ ; mevcūd hest 

yāfte vu  būde ya şodeHP, MK. 
792

BV ve RE nüshalarında bu beyit bulunmamaktadır. MK nüshasında ise bu beyit 518. beyitle yer 

değiştirmiştir. 



115 
 

 

516-Çun iʿtinā taʿahhüd ü tīmār dāşten est
793

 

Īlāf u dūstī vu muḳavvim behā şode 

 

517- Cidd est nīk-baḫtī vu mecdūd nīk-baḫt 

Taṭrīḳ reh dāden u muṭlaḳ rehā şode
794

 

 

518- Mecd u şeref bozorgī vu iʿdād sāḫten 

Aḥdeb çi kūzpoşt
795

muḥaddeb do tā şode 

 

519 – Hest intiḳāl u nuḳle
796

 çi ez cā-be-cā şoden 

Menḳūl u münteḳıl boved  ez cā-be-cā şode 

 

520- Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

Dāʿī devām-ı ʿomr-i to-rā der duʿā şode 

 

EL- KIṬʿATÜ’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L-MÜTEḲĀRİBİ’L-MÜS̱EMMENİ’L-

MAḤZŪF)
797

 

 

521- Reşā rişve yāre ʿarż ḫāste  

Muḳīm īstāde ḳāyim
798

 ḫāste 

 

522- Suʾāl est  suʾāl u duʿā ḫāsten
799

 

Ço mesʾūl u medʿū çi der ḫāste
800

 

 

                                                           
793

çun iʿtinā taʿahhüd ü tīmār dāşten BV, MK, RE : çun iʿtinā taʿahhüd tīmār dāşten est AÖ ; çun iʿtinā 

taʿahhüd  tīmār dāşten HP. 
794

MK ve RE nüshalarında bu beyit 515. beyittir. 
795

kūzpoşt BV, HP, MK, RE : kūrpoşt AÖ. BV nüshasında “kūzpoşt” kelimesinden sonra fazladan bir 

atıf vavı vardır. 
796nuḳle AÖ, HP, MK, RE: naḳlBV. 
797

fī baḥri’l- müteḳāribi’l-müs̱emmeni’l-maḥzūf HP : Ø AÖ , der baḥr-i müteḳārib BV; fī baḥri’l- 

müteḳāribi’l-maḥzūfMK ; Ø RE. 
798

ḳāyim MK : ḳayyim AÖ; ḳıyem BV ; ḳasem HP; ḳıyām RE. 
799

suʾāl est  suʾāl u duʿā ḫāstenAÖ, MK, RE ; suʾāl est u suʾāl duʿā ḫāsten BV, HP. 
800

ço mesʾūl u medʿū çi der ḫāsteAÖ, HP, RE: ço mesʾūl u medʿū duʿā ḫāste BV;ço mesʾūl u medʿū duʿā 

ḫāsteMK. 
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523- Ço tevşīḥ u tezyīn ārāsten 

Muvaşşaḥ müzeyyen çi
801

 ārāste 

 

524- Zifāf est u ziffe çi pīrāsten 

Zefīf est u mezfūf pīrāste
802

 

 

525- Çunīn kūdek ender şikem ṭıfl-ı ḫord 

Şebīb u ḥades̱ şābbu
803

  nev ḫāste 

 

526- ʿAsīr est doşvār u aʿser çeppe
804

 

Ço aʿser yeser-rā çep u rāste
805

 

 

527- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl
806

 

Naḳīṣat kemī münteḳas kāste
807

 

 

EL- KIṬʿATÜ’L HĀDĪ  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-MAḪBŪNU’L-

MAḲṢŪR)
808

 

 

528- Ḳudūm āmeden est u kadīm dīrīne
809

 

Żaḫāmet est sitebrī çi ġıllu ġışş kīne
810

 

 

529- Ġalīẓ u ẓaḫm sitebr u daḳīḳ u dıḳḳ bārīk
811

 

                                                           
801

“çi” kelimesi AÖ nüshasında mühmeldir. 
802

zefīf est u mezfūf pīrāste BV, HP, MK : zefīf est mezfūf pīrāsteAÖ; zefīfet est  mezfūf pīrāsteRE. 
803

şābbu AÖ, BV, MK, RE : şābbe HP. 
804

ʿasīr est doşvār u aʿser çeppeAÖ: ʿasīr est u doşvār aʿser çebbeBV; ʿasīr est doşvār  aʿser çebeHP, MK; 

ʿasīr est doşvār u aʿser çebbeRE. 
805

ço aʿser yeser-rā çep u rāste BV : ço aʿser yeler u çeppe  rāsteAÖ; ço aʿser yeser rāḥat u rāste HP ; ço 

aʿser yeser-rā çep u rāsteMK; ço aser yeser-rā çeb u rāsteRE. 
806

feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl BV, HP, MK, RE : feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün AÖ. 
807

naḳīṣat kemī münteḳas kāste BV, HP, MK, RE : naḳīḍat kemī vu münteḳas kāsteAÖ. 
808

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; der baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱i’l-

maḫbūn  MK;  Ø RE. 
809

ḳudūm āmeden est kadīm dīrīne HP , MK : ḳudūm āmeden est kadīm dīrīne AÖ  ;ḳudūm āmeden est 

kadūm dīrīneBV, RE. 
810

żaḫāmet est sitebrī çi ġıllu gışş kīneBV: maḫāmet est u sitebrī vu  ġıllu gışş kīne AÖ ; żaḫāmet est 

sitebrī çi ġıllu gışş kīne MK ; żaḫāmet est u sitebrī vu ġıllu gışş kīneRE. 
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Leheb zebāne-i āteş ḳabes fürūzīne 

 

530- Kerāmet est u nebāhet bozorgvār şoden 

Cezāle por ḫıredī vu secencel āyine 

 

531- Selef godeşte vu eslāf  cemʿ istiṭrāf
812

 

Zi nev giriften u ḥayzūm cāniḥa sīne
813

 

 

532- Sevālif est u sevābıḳ gozeştegān ez pīş 

Ẓarīf merd-i sebok revḥ u saʿfe şīrīne
814

 

 

533- Muḳāvemet şode bā-kes berāberī kerden
815

 

Cehīm saḫt torş rūy ferve mūyine
816

 

 

534- Ṭavārıḳ ḥades̱ān ānçi nev şeved bāẕiḫ
817

 

Bolend u fıṣfıṣ u naʿnāʿ sipist pūẕīne
818

 

 

535- Telef helākī vu ihlāk u ʿaṭab u istihlāk
819

 

Helāk kerden u ḳırd u rubbāḥ pūzīne
820

 

                                                                                                                                                                          
811

ġalīẓ u ẓaḫm sitebr u daḳīḳ u dıḳḳ bārīk AÖ, BV, HP :  ġalīẓ u ẓaḫm sitebr u raḳīḳ u rıḳḳ bārīkMK ; 

ġalīẓ u ẓaḫm sitebr raḳīḳ  rıḳḳa bārīkRE. 
812

selef godeşte vu eslāf  cemʿ istiṭrāf AÖ, HP, RE : selef godeşte vu eslāf  cemʿ u istiṭrāfBV. 
813

zi nev giriften u ḥayzūm cāniḥa sīne AÖ : zi nev giriften u ḥayzūm u cāniḥa sīne BV ; zi nev giriften u 

ḫayzūm cānceh sīne HP ; zi nev giriften u ḫayzūm ḫāne-i sīneRE.MK nüshasında bu beyit 

bulunmamaktadır. 
814

ẓarīf merd-i sebok revḥ u saʿfe şīrīne BV, HP : ṭarīf merd-i sebok revḥ saʿfe şīrīneAÖ; ẓarīf merd-i 

sebok revḥ u saʿfe şīrīneMK; ẓarīf merd-i sebok revḥ saʿfe şīrīne RE. 
815

muḳāvemet şode bā-kes berāberī kerden AÖ, HP, MK : muḳāvemet şode bā-kes berāber kerdenRE. 

816
cehīm saḫt torş rūy u ferve mūyine HP, MK : cehīm saḫt torş rūy ferde mūyine AÖ ; cehīm saḫt torş rūy 

u farḳ mūyineRE.Bu beyit BV nüshasında bulunmamaktadır. 
817

ṭavārıḳ ḥades̱ān ānçi nev şeved bāẕiḫ AÖ : ṭavārıḳ u ḥades̱ān ānç nev şeved bāẕiḫ BV;ṭavārıḳ ḥades̱ān u 

ānçi nev şeved bāẕiḫHP;ṭavārıḳ ḥades̱ān ānç nev şeved bāẕiḫMK; ṭarārıḳ ḥades̱ān ānçi nev şeved 

bāẕiḫRE. 
818

bolend u fıṣfıṣ u naʿnaʿ sipist u pūẕīneHP :bolend u fıṣfıṣ u naʿnaʿ sipist pūdīne AÖ, BV ; bolend u 

fıṣfıṣ u naʿnaʿ sipişt u pūzīne MK ; bolend u fıṣfıṣ u naʿnaʿ sipist u pūẕīneRE. 
819

telef helākī vu ihlāk u ʿaṭab u istihlāk AÖ, HP, MK : telef helākī vu ihlāk aʿṭab istihlākBV; telef helāk u 

ihlāk  ʿaṭab  istihlāk RE. 
820

helāk kerden u ḳırd u rubbāḥ būzīne F : helāk kerden u ḳırd u rubbāḥ pūzīne AÖ, MK; helāk kerden u 

ḳırd u rubbāḥyūzīne BV ; helāk kerden u ḳırd u rubbāḥ pūẕīne HP ; helāk kerden u ḳırd u rubbāḥ 

s̱aʿleb  (Ø)ūzīne RE. 
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536- Ṣalīb saḫt u mehālik çi cāy-hā-yı helāk
821

 

Laṭīta
822

 lākeşe
823

 rişte ʿavīşe
824

 terḫīne
825

 

 

537- Şedīde ḥādis̱e saḫtī-i rūzgār boved 

Bisāṭ pester u ḳālī vu şemle peşmīne 

 

538- Şedāyid u nekebāt u ḥavādis̱
826

 āmed cemʿ 

Ḥanīfe
827

 rāst müslimān u cumʿa eẕīne 

 

539- Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Fünūn u ʿilm u honer keşt-i merd-rā zīne
828

 

 

540- Homāy-ı himmet eger dārīez honer ber-ḫor 

Ço bolbolān-ı heves dil me-nih beher çīne
829

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S̱ S̱ĀNĪ  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L-MÜTEḲĀRİBİ’L-

MÜS̱EMMENİ’L-MAḤZŪF)
830

 

 

541- Ço iʿḍāl u işkāl müşkil şoden 

Selb sāz-ı leşker zered
831

 pīrehen 

 

542- Ḍıyāʿ u ʿaḳār est dīh u zemīn
832

 

Velīme ço
833

 sūr u nedī encumen 

                                                           
821

ṣalīb saḫt u mehālik çi cāy-hā-yı helāk AÖ, HP, MK : ṣalīb saḫt  mehālik çi cāy-hā-yı helāk BV; ṣalīb 

saḫt  mehālik çi cāy-hā-yı helākRE. 
822

laṭīta AÖ, HP, MK : laṭīta BV; laṭīt u RE. 
823

lākeşe AÖ, BV, HP, MK : lāḫişe RE. 
824

ʿavīşe BV, HP, MK : ʿavīs̱e AÖ, RE. 
825

terḫīne BV, HP, MK, RE  : terġīne AÖ. 
826

“ḥavādis̱” kelimesi HP nüshasında hataen “ḫı” harfi ile yazılmıştır. 
827

ḥanīfeBV, HP, MK: ḥīf AÖ, RE. 
828

fünūn u ʿilm u honer keşt-i merd-rā zīne BV, HP  : fünūn-i ʿilm u honer keşt-i merd-rā zīneAÖ, MK, 

RE. 
829

Bu beyit BV nüshasında bulunmamaktadır. 
830

fī baḥri’l- müteḳāribi’l-müs̱emmeni’l-maḥzūf HP :Ø AÖ, baḥr-i müteḳārib BV; fī baḥri’l- müteḳāribi’l-

maḥzūf MK ; Ø RE. 
831

zered AÖ, BV, MK: rezed HP;  zere RE. 
832

dīh u zemīn AÖ, HP, MK, RE : dīh zemīn BV. 
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543- Ḫafī şod nihān u duḫūl u ḫurūc 

Derūn reften est u burūn āmeden 

 

544- Ḳıyām u kuʿūd est ber ḫāsten 

Nişesten şebeḥ kālbed şaḫṣ ten
834

 

 

545- ʿAzīzu’l-vücūd ānçi āyed be-dest 

Doşvārī enṣāb u evs̱ān s̱emen 

 

546- Ço beyʿ u şirā şod ḫarīd u furuḫt 

Büzāḳ u buṣāḳ est āb-ı dehen 

 

547- Ṭaʿāmu muṭayyib ḫoriş-hā-yı nīk
835

 

Zücāc ābgīne est mirken legen
836

 

 

548- Ṭaʿāmu denī şod ḫoriş-hā-yı bed
837

 

Teşeḥşuḥ dilīrī boved der soḫen
838

 

 

549- Ḳarīb u baʿīd est nezdīk u dūr
839

 

Ḳarābet çi ḫīşī vu maʿşeb çemen
840

 

 

550- Eḳārib çi ḫīşān u
841

 aḳrab çi ḫīş 

                                                                                                                                                                          
833

ço BV, HP, RE :çi AÖ, HP. 

834
nişesten şebeḥ kālbed şaḫṣ ten MK : nişesten şebeḥ kālbed saḫn ten AÖ ; nişesten şebeḥ kāl-i ber şaḫṣ 

ten BV ; nişesten şebeḥ kālbed şaḫṣ u ten HP; nişesten şebeḥ kālbeden şaḫṣ tenRE.BV nüshasında bir 

önceki beytin ikinci dizesi ile bu beytin birinci dizesi bulunmamaktadır. Önceki beytin ilk dizesiyle 

bu beytin ikinci dizesi birleştirilerek bir beyit atlanmıştır. 
835

ṭaʿāmu muṭayyeb ḫoriş-hā-yı nīk AÖ, HP : ṭaʿāmu muṭayyeb u ḫoriş-hā-yı nīkBV;  ṭaʿāmu muṭayyeb u 

ḫoriş-hā-yı nīkRE. 
836

zücāc ābgīne est mirken legen AÖ , BV, RE: zücāc ābgīne est u mirken legen HP.Bu beyit MK 

nüshasında bulunmamaktadır. 
837

ṭaʿāmu denī şod ḫoriş-hā-yı bed BV, HP, MK : ṭaʿāmu deniyyun şod ḫoriş-hā-yı bed AÖ ; ṭaʿāmu denī 

vu  ḫoriş-hā-yı bedRE. 
838

teşeḥşuḥ dilīrī boved der soḫen AÖ, HP : tecşīʿ dilīrī boved der soḥen BV; teşeḥşuḥ dilīrī boved der 

soḥen MK; teşecşuḥ dilīrī boved der soḫenRE. 
839

ḳarīb u baʿīd est nezdīk u dūrAÖ, HP, MK : ḳarīb u baʿīd est u nezdīk u dūrBV; ḳarīb u baʿīd est nezdīk  

dūr HP. 
840

ḳarābet çi ḫīşī vu maʿşeb çemen AÖ, HP, MK, RE : ḳarābet ço ḫīşī vu maʿşeb çemen BV. 
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Ḥalīl u ḥalīle boved merd u zen 

 

551- Ecānib çi bīgānegān ecnebī 

Ço bīgāne şeyṭān u cinn ehremen 

 

552- Rücūʿ u ibā bāz
842

 geşten mürūr 

Godeşten müzemmir boved nāy-zen 

 

553- Meʿāş est dünyā meʿād āḫiret
843

 

Ṣadr bāz geşten vürūd āmeden 

 

554- Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

To der gūş dār īn
844

 soḫen-hā-yı men 

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S̱ S̱ĀLİS̱Ü  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L-HEZECİ’L-AḪREB)
845

 

 

555- Iṣdār u iʿādet est  bāz gerdānīden
846

 

İlṣāḳ u iżāfet est çefsānīden
847

 

 

556- Terḳīh
848

 u meremmet be-ṣalāḥ āverden 

Taġyīr zi ḥāl-i ḫod be-gerdānīden 

 

557- Muṣliḥ ço müreḳḳih be-ṣalāḥ ārende 

Īẕā vu eẕiyyet est rencānīden 

 

                                                                                                                                                                          
841

Atıf vavı BV nüshasında mühmeldir. 
842

RE nüshasında “bāz” kelimesindeki “z” harfinin noktası sehven yazılmamıştır. 
843

meʿāş est dünyā meʿād āḫiret AÖ, MK : meʿāş est u dünyā meʿād āḫiret BV, RE ; meʿāş est u dünyā 

meʿāẕ āḫiretHP. 
844

īn BV, HP, MK, RE :der AÖ. 
845

fī baḥri’l-hezeci’l-aḫrebHP, MK: Ø AÖ; der baḥr-i hezec-i aḫrebBV; Ø RE. 
846

ıṣdār u iʿādet est  bāz gerdānīden BV, MK , RE: ıṣdār u iʿāde  bāz gerdānīden AÖ, HP. 
847

çefsānīden BV, HP, MK : çeḳsānīdenAÖ ; cesānīden RE. 
848

RE nüshasında “ḳaf” harfinin noktaları konulmamıştır. 
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558- Muṣlaḥ ço müreḳḳah be-ṣalāḥ āverde 

Taḥrīż ço taḥrīş
849

 ber āġālīden
850

 

 

559- Teşyīʿ u müşāyeʿat
851

 çi yārī dāden 

Taʿlīm ço taʿrīf şināsānīden 

 

560- İslām ço teslīm u
852

 tesellüm bāşed 

Gerden be-nihāden u ʿarec lengīden 

 

561- İmtāʿ ço temtīʿ çi ber-ḫordārī
853

 

Dāden ço teẓallüm ez sitem nālīden 

 

562- Mümteʾ ço mümetteʾ est çun ber-ḫordār
854

 

Terhīb ço terġīb be-tersānīden
855

 

 

563- Nedmet ço münādemet nedīmī kerden
856

 

Taġmīr ço taʿrīk boved mālīden
857

 

 

564- Simṭ est u niẓām rişte-i morvārīd
858

 

Maġnā vu maḳāme cā ki bāşīden
859

 

 

565- Beyʿat ço mübāyeʿat çi peymān besten  

                                                           
849

taḥrīż ço taḥrīşAÖ, HP, MK, RE:  taḥrīş ço taḥrīż BV. 
850

BV nüshasında bu beyitle bir önceki beyit yer değiştirmiştir. 
851

teşyīʿ u müşāyeʿat  BV, MK, RE: teşyīʿ  müşāyeʿatAÖ, HP. 
852

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
853

imtāʿ ço temtīʿ çi ber-ḫordārī AÖ, BV, MK : imtāʿ ço temşīʿ çi ber-ḫordārīHP : imtāʿ ço temtīʿ ço ber-

ḫordārīRE. 
854

mümteʾ ço mümetteʾ est çun ber-ḫordārAÖ, MK: mümteʾ mümetteʾ est çun ber-ḫordār BV ; mümteneʾ 

mümetteʾ est çun ber-ḫordārAÖ ; müttiʾ ço mütemettiʾ est çun ber-ḫordārRE. 
855

terhīb ço terġīb be-tersānīden BV, RE : terhīb ço terʿīb be-tersānīden AÖ ; terhīb u ço terġīb be- 

tersānīdenHP ; terhīb ço terġīb tersānīdenMK . 
856

nedmet ço münādemet nedīmī kerden HP, MK, RE : nedmet ço münādet nedīmī kerdenAÖ ;nedmet ço 

nedāmet u nedīmī kerden BV. 
857

taġmīr ço taʿrīk boved mālīdenAÖ, MK, RE: taʿmīr ço taʿrīk boved mālīden BV ; taġmīr u ço taʿrīk 

boved mālīdenHP. 
858

simṭ est u niẓām rişte-i morvārīd AÖ, BV, MK : simṭ est niẓām rişte-i morvārīdHP, RE. 
859

 maġnā vu maḳāme cā ki bāşīden AÖ, BV, RE : maġnā vu maḳāme çā ki bāşīden HP ; maġnā vu 

maḳāme cāy ki şīdenMK.  



122 
 

 

Miṣdāḳ govāh u baḥs̱ çun kāvīden
860

 

 

566- Mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün faʿ
861

 

Bī-zer ki tovāned īn goher sencīden 

 

EL- KIṬʿATÜ’R RĀBİʿATÜ  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-

MAḪBŪN)
862

 

 

567- Teleʾlevʾ u  lemeʿānu burūḳ raḫşīden 

Şihāb aḫter u aḫger senā dıraḫşīden 

 

568- Melāḥa çun nemekīnī melīḥ şod
863

 nemekīn 

Ḥubūr şād şoden beẕl u nıḥle baḫşīden 

 

569- Mehābet est u
864

 şukūh u mehīb bā-heybet 

Ḫares çi
865

 kondī-i dendān u
866

 şerḫ naḫşīden 

 

570- Menāzil est u merāḥil rebāʿ menzil-hā 

Maḳām u mesken u
867

 meʾvā
868

 çi cāy-i bāşīden 

 

571- ʿAnīf tond u mecūn u mecāne bī-bākī 

Selis revān şoden bevl u bevl
869

 şāşīden 

 

572- Ḫalīfe vu ḫalef u
870

 ḫulf
871

 bāz pes mānde 

                                                           
860

miṣdāḳ govāh u baḥs̱ çun kāvīdenBV, HP, MK : miṣdāḳ u govāh u baḥs̱ çun kāvīdenAÖ; miṣdāḳ u 

govāh  baḥs̱ çun kāvīdenRE. 
861

mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün faʿ AÖ, HP, MK, RE : mefʿūlü mefāilün feʿūlün faʿlün BV. 
862

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnHP : Ø  AÖ ; baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱  MK;  Ø RE. 
863

şod AÖ, BV, MK, RE : çun HP. 
864

HP nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
865

çi BV, HP, MK, RE : ço AÖ. 
866

HP, MK ve RE  nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
867

RE nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
868

AÖ nüshasında “meʾvā” kelimesi mühmeldir. 
869

bevl u bevl HP, RE : bevl bevl AÖ ; bevl u bevn BV ; lüʾl ü bevl MK. 
870

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
871

MK nüshasında “ḫulf” kelimesindeki “ḫ” harfinin noktası konulmamıştır. 
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Nehāket est
872

dilīrī behādur feşīden
873

 

  

573- Ḫalāyif u ḫulefā bāz māndegān ez pes 

Nis̱ār ānçi be-pāşend u
874

 nes̱r pāşīden 

 

574- S̱eḳāfe tīz-dilī vu mekārimu’l aḫlāḳ
875

 

Çi ḫūy-hā-yı pesendīde ḍaġṭ ġanşīden
876

 

 

575- Ferāhet est u ẕekā zīregī vu istiḫfāf
877

 

Sebok be-dāşten est u
878

 nüfūr tersīden
879

 

 

576- Ḳamer çi
880

 ḫīre şoden-i çeşm ez sepīdī-i berf 

Sebīke şūşe
881

-i zer ḥıkke
882

 dil ḫırāşīden 

 

577- Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün
883

 

Ḥukkāk ḫāriş-i ten dān u ḥakk trāşīden 

 

EL- KIṬʿATÜ’L ḪĀMİSETÜ  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’R- REMELİ’L-

MÜS̱EDDESİ’L-MAḲṢŪR)
884

 

 

578- Fehm çun der yāften şod ḥasb bes
885

 

İẕn destūrī vu āteşdān ṭabs 
886

 

                                                           
872

AÖ nüshasında “est” edatından sonra fazladan bir atıf vavı vardır. 
873

feşīden AÖ, BV, MK, RE  : efşīden HP. 
874

BV, HP ve RE nüshalarında atıf vavı mühmeldir. 
875

mekārimu’l aḫlāḳ BV, HP, MK, RE : mekārim-i aḫlāḳ AÖ. 
876

ġanşīden MK : ġafşīden AÖ, BV, HP, RE. 
877

MK nüshasında “istiḫfāf” kelimesinin sonundaki “fe” harfi yazılmamıştır. 
878

RE nüshasında be-dāşten kelimesi başındaki “be” ve “dāl” olmaksızın “اشتن” şeklinde yazılmış, 

kelimeden sonra gelen atıf vavı da ihmal olunmuştur. 
879

nüfūr tersīden BV : nüfūs terşīden AÖ ; nükūş terşīden HP, MK, RE. 
880

çi BV, HP, MK, RE : ço AÖ. 
881

şūşe AÖ, HP, MK, RE : şūke BV. 
882

ḥıkke AÖ, BV, HP, RE : ḫıkke MK. 

883
feʿilün BV, HP, MK, RE : feʿilāt AÖ. 

884
fī baḥri’r-remeli’l-müs̱eddesi’l-maḳṣūr HP : Ø AÖ ; baḥr-i remel-i müs̱eddesBV ; fī baḥri’r-remelMK ; 

Ø RE. 
885

fehm çun der yāften şod ḥasb bes AÖ, BV, HP, MK : fehm çun der yāften u ḥasb bes RE. 
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579- Hest istidʿā vu daʿvet iltimās 

Bā ḫoşī der ḫāsten ʿanter meges
887

 

 

580- Dāʿī vu müstedʿī est u mültemis 

Fāʿil u mefʿūl bāşed mültemes 

 

581- Ḳaṣr u ḥaṭṭ kem kerden est u iḳtirāḥ
888

 

Bā teḥakküm ḫāsten
889

 aḫger ḳabes 

 

582- Muḳteriḥ ḫahende vu ḥavḍ u şürūʿ
890

 

Şuġl der kārī şoden mencū ʿades 

 

583- İstiʿānet çīst yārī ḫāsten 

Nuṭḳ gūyāyī boved gongī ḫares  

 

584- İʿtizā
891

 vu intimā vu intisāb 

Ḫīşten-rā nisbetī
892

 kerden be-kes 

 

585- Ẓulm u cevr u ḥayf bī-dādī boved
893

 

Ẓālim u cāyir sitemger şod fe  pes 

 

586- Ḥaṣḥaṣa peydā şoden ḥaḳḳ u
894

 ṣavāb 

                                                                                                                                                                          
886

iẕn destūrī vu āteşdān ṭabs AÖ, HP: iẕn destūrī vu āteş dān ṭabsBV ,MK, RE.“ṭabs” kelimesinin anlamı 

RE nüshasındaki kenar hâmişinde “ocak” olarak verilmiştir. Farsça karşılığı olan “āteşdān” 

kelimesi âteş kabı anlamında olup ocak ile karşılanabilirse de Arapçası olan ṭabs kelimesinin böyle 

bir anlamına Arap lügatlarında tesâdüf olunamamıştır. Âsım Efendi Kamus Tercümesinde ṭabs 

kelimesi için “ḥabs vezninde muṭlaḳa siyāh nesneye dinür” demektedir. Dolayısıyla müellifin ṭabs 

kelimesini āteş kabı anlamında kullanmasının dayanağı yoktur. 
887

Bu beyit AÖ ve HP nüshalarında “münfehem der yāfte çun iʿtiḳād , pākī ender dil giriften ḫalf bes” 

beyti ile yer değiştirmiştir. 
888

ḳaṣr u ḥaṭṭ kem kerden est u iḳtirāḥ AÖ, BV, HP : ḳaṣr kem kerden ço ḥaṭṭ est iḳtirāḥMK ;ḳaṣr u ḫaṭṭ 

endek est u iḳtirāḥRE. 
889

 BV nüshasında ḫāsten kelimesindeki okunmayan “vāv” sehven yazılmamıştır. 
890

muḳteriḥ ḫahende vu ḥavḍ u şürū AÖ, BV, MK, RE : muḳteriḥ huvāhende vu ḥavḍ u şürūHP. 
891

iʿtizā AÖ, MK, RE: iʿtirāk BV; iʿtizāz HP. 
892

nisbetī AÖ, HP, MK, RE : besteni BV. 
893

ẓulm u cevr u ḥayf bī-dādī boved AÖ, BV, HP, MK : ẓulm  cevr u ḥayf bī-dādī bovedRE. 
894

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
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Naṣr yārī ġavs̱ şod
895

 feryād-res 

 

587- Münfehem
896

 der yāfte çun iʿtiḳād 

Pākī ender dil giriften ḫalf pes
897

 

 

588- ʿAn ḳarīb ez müddet-i nezdīk şod 

Ḥımye perhīz est u bülġa dest-res
898

 

 

589- Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün
899

 

Ṭālib-i genc u guher-rā ʿilm bes
900

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S SĀDİSETÜ  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L- MUŻĀRİİ’L-

AḪREB)
901

 

 

590- Eblec goşāde ebrū vu ezher sepīd rūy
902

 

Aḥver siyāh çeşm u ḳaṭaṭ caʿd moşk mūy
903

 

 

591- Taḥrīr çun
904

 nibişten u āzād kerden est  

Fāʿil muḥarrir est u maḳālāt goft u gūy
905

 

 

592- Fürce goşādegī vu mübālāt u
906

 iktirās̱ 

                                                           
895

şod AÖ, RE : çun BV, HP, MK. 
896

münfehem BV, HP, MK : müftehim AÖ : mufḳaham RE. 
897

pākī ender dil giriften ḫalf pesBV, MK: bākī ender dil giriften ḫalf pesAÖ; bāk ender dil giriften ḫalf 

pesHP ;pākī ender giriften ḫalf pesRE.HP nüshasında bu beyit bu kıtʿanın 2. beyti olarak 578. beytin 

yerindedir. 
898

ḥımye perhīz est u bülġa dest-res AÖ, BV, HP : ḥımye perhīz est bülġa dest-resMK, RE. 
899

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilünAÖ, BV, MK, RE : fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt HP. 
900

ṭālib-i genc u guher-rā ʿilm besAÖ, BV : ṭālib-i genc guher-rā ʿilm bes MK, HP, RE. 
901

fī baḥri’l-mużāriʿil-aḫrebHP : Ø AÖ ; baḥr-i mużāriʿ-i aḫreb BV; fī baḥri’l-mużāriʿil-aḫreb MK ;  Ø RE. 
902

eblec goşāde ebrū vu ezher sepīd rūy BV, HP, MK : eblec goşāde ebrū vu ezher sepīd mūy rūyAÖ ; 

eblec goşāde ebrū vu ezher sepīd rūRE. 
903

aḥver siyāh çeşm u ḳaṭaṭ caʿd moşk mūyBV: aḥver siyāh çeşm u ḳaṭaṭ caʿd poşk mūy AÖ; aḥver siyāh 

çeşm u ḳaṭaṭ caġd moşk būyHP; aḥver siyāh çeşm u ḳaṭaṭ caʿd moşk mū RE; aḥver siyāh çeşm  ḳaṭaṭ 

caʿd moşk mūy MK. 
 
904

AÖ nüshasında “çun” kelimesinin başındaki “çim” harfi yazılmamıştır. 
905

goft u gūy BV, HP, MK : goft gūy AÖ ; goft gūRE. 
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Çun bāk dāşten
907

 müteʿallil behāne cūy 

 

593- Tevfīr ḥakk-ı kes
908

 be-temāmī gozārden 

İdrār cāmegī vu şemāl u seciyye ḫūy
909

 

 

594- Tefrīḳ u
910

 tefriḳa çi perākende kerden est 

ʿIṭr est ṭīb u ġāliye ḫoş-būy ʿaraḳ ḫoy
911

 

 

595- Çun intiʿāş nīk şoden-i ḥāl u kār-i kes
912

 

Tebkīr nām-ı zād u recül merd u baʿl şūy
913

 

 

596- Ḥaşr est u neşr u baʿs̱ u ḳıyāmet çi restāḫīz
914

 

İncāz rāst kerden-i vaʿde maḥalle kūy
915

 

 

597- Maʿrūf kār-ı nīkīvu münker çi kār-ı bed
916

 

Nehr u serī vu caʿfer u cedvel ḫalīc cūy
917

 

 

598- Şod ḳabż u inḳıbāż ço imsāk u imtināʿ
918

 

Ḫod-rā keşīde dāşten u ḥanteme sebūy
919

 

                                                                                                                                                                          
906

Atıf vavı RE nüshasında mühmeldir. 
907

BV nüshasında “dāşten” kelimesinden sonra atıf vavı vardır. 
908

kes AÖ, BV, HP, MK: kesī RE. 

909
idrār cāmegī vu şemāl u seciyye ḫūyAÖ, MK:idrār cāmegī vu şemāyil u seciyye ḫūyBV ; idrār cāmegī 

vu şemāl u şeciyye ḫūyHP ;  idrār cāmegī vu şemāl u seciyye ḫū RE. 
910

Atıf vavı RE nüshasında mühmeldir. 
911

ʿıṭr est u ṭīb u ġāliye ḫoş-būy ʿaraḳ ḫoy MK : ʿıṭr est ṭīb u ġāliye ḫoş-būy ʿaraf būyAÖ; ʿıṭr est ṭīb u 

ġāliye ḫoş-būy u ʿaraf  ḫoy BV: ʿıṭr est u ṭīb u ġāliye ḫoş-būy ʿaraḳ ḫoyHP ; ʿıṭr est u ṭīb  ġāliye ḫoş-

būy ʿaraḳ ḫoyRE. 
912

çun intiʿāş nīk şoden-i ḥāl u kār-i kes MK, RE : çun intiʿāş nīk şoden-i ḥāl  kār-i kes AÖ, BV ; çun 

intiʿāş nīk şoden-i ḫāl u kār-i kesHP. 
913

tebkīr nām-ı zād u recül merd u baʿl şūy AÖ, BV, MK :tebkīr nāmzed u recül merd u baʿl şūyHP;  tebkīr 

fām-ı zād u recül merd u baʿl şū RE. 
914

ḥaşr est u neşr u baʿs̱ u ḳıyāmet çi restāḫīz AÖ, BV, HP: ḥaşr est u neşr baʿs̱ u ḳıyāmet çi restāḫīz MK ; 

ḥaşr est  neşr baʿs̱  ḳıyāmet çi restāḫīzRE. 
915

kūy AÖ, BV, HP, MK : kū RE. 
916

maʿrūf kār-ı nīkī vu münker çi kār-ı bed AÖ, BV, RE : maʿrūf kār-ı nīk u münker çi kār-ı bedHP, MK. 
917

cūy AÖ, BV, HP, MK : cū RE. 
918

şod ḳabż u inḳıbāż ço imsāk u imtināʿAÖ: şod ḳabż u inḳıbāż u ço imsāk u imtināʿ BV, HP, MK; şod 

ḳabż u inḳıbāż ço imsāk  imtināʿRE. 
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599- Çun mevkiʿ-i ḥamīde çi cāy-ı sutūde şod
920

 

Ġas̱s̱ u semīn çi lāġar u ferbih ço ḥulbe
921

 būy
922

 

 

600- Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün
923

 

Dāʿī  kemāl-i nefs zi ʿilm u edeb be-cūy
924

 

 

601- Ḫāhī ki mürtesim şeved be-żamīret  fünūn u ʿilm
925

 

Levḥ-i derūn zi naḳş-i hevā vu heves be-şūy
926

 

 

EL- KIṬʿATÜ’S SĀBİʿATÜ  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L-HEZECİ’L-

MÜSEDDES)
927

 

 

602- ʿAcef lāġer şoden iḥṣā şomorden 

Cemed yeḫ şod cümūd āmed fosorden
928

 

 

603- Ço istiẓhār şod hem poşt būden
929

 

Tevekkül kār-ı ḫod ba-hakk siporden 

 

604- Semāḥ u iġḍā ferā āsān giriften 

Kerīhe ceng u ṣavle ḥamle borden
930

 

 

605- Bedāhet bedhe bī endīşe goften 

                                                                                                                                                                          
919

ḫod-rā keşīde dāşten u ḥanteme sebūy AÖ, HP, MK: ḫod-rā keşīde dāşten u çun ḥanteme sebūy BV ; 

ḫod-rā keşīde dāşten u ḥanteme sebūRE. 
920

sutūde şod AÖ, HP, MK, RE : sutūdenī BV. 
921

ḥulbe BV, HP, MK, RE : ḥilyeAÖ. 
922

būy AÖ, BV, HP, MK : bū RE 
923

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün AÖ, BV, HP, MK : mefʿūlü fāʿilātün mefāʿīlün fāʿilün RE. 
924

be-cūy AÖ, BV, HP, MK : be-cūRE. 
925

ḫāhī ki mürtesim şeved be-żamīret  fünūn u ʿilm AÖ, HP: ḫāhī ki mürtesim be-żamīret  fünūn u ʿilm 

BV ; tā ki mürtesim şeved be-żamīret  fünūn u ʿilm MK ;ḫāhī ki mürtesim buved be-żamīret  fünūn u 

ʿilmRE. 
926

levḥ-i derūn zi naḳş-i hevā vu heves be-şūy AÖ, BV, MK : levḥ-i derūn zi naḳş-i hevā vu heves 

bişnevīHP ; levḥ-i derūn  naḳş-i hevā vu heves be-şū RE . 
927

fī baḥri’l-hezeci’l-müseddesHP, MK : Ø AÖ ; baḥr-i hezec-i müseddes BV  ; Ø RE. 
928

fosorden AÖ, BV, HP, RE : foşordenMK. 
929

 būden AÖ, BV, HP, RE : būd MK. 
930

kerīhe ceng u ṣavle ḥamle borden BV, MK :kerīhe ceng u ṣavlet ḥamle borden AÖ, HP :kerīhet ceng u 

ṣavle ḥamle bordenRE. 
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Ecel hengām-ı merg u fevt morden
931

 

 

606- Beriyyü’s-sāḥa ānki bī-gonāh est
932

 

Ço ḥalḳu’ş-şaʿr bāşed mū sitorden 
933

 

 

607- Ḥükūmet dāverī cemʿaş ḥükūmāt 

Seker bāde teḳadduḥ bāde ḫorden 

 

608- Zehḳ bāṭıl şoden tebẕīr u
934

 isrāf 

Tebeẕẕür ḫerc  bī-endāze kerden
935

 

 

609- Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Edeb bihter torā ez
936

 genc borden 

 

EL- KIṬʿATÜ’T SĀMİNETÜ  VE’L ERBEʿŪN(FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-

MAḪBŪN)
937

 

 

610- Muḥāvelet ṭalebīden be-luṭf beşbeşe bāḫ
938

 

Muṭālebet ṭalebīden be-ʿunf ḳarn çi şāḫ
939

 

 

611- Mübāşeret be-ḫodī kār kerden istiḳbāl 

Pīş bāz be-reften ḳażīb u şuʿbe çi şāḫ
940

 

 

612- Urūc u refy tereffī vu irtiḳā vu ṣuʿūd
941

 

                                                           
931

ecel hengām-ı merg u fevt morden HP, MK : ecel hengām-ı merg  fevẓ morden AÖ ; ecel hengām u 

merg u fevṭ mordenBV;ecel hengām –ı merg u fevṭ mordenRE. 
932

beriyyü’s-sāḥa ānki bī-gonāh est AÖ, BV, MK, RE: beriyyü vu esāḥ ānki bī-gonāh est HP. 
933

ço ḥalḳu’ş-şaʿr bāşed mū sitorden AÖ, BV, MK, RE: ço ḥalḳ-ıeşaʿʿar bāşed mū sitorden HP. 
934

BV nüshasında atıf vavı mühmeldir. 
935

BV nüshasında bu beyit bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
936

ez AÖ, HP, MK, RE : zi BV. 
937

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnHP : Ø  AÖ ; baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱  MK ;  Ø RE. 
938

muḥāvelet ṭalebīden be-luṭf beşbeşe bāḫ BV, HP, MK, RE : muḥāveret ṭalebīden be-luṭf u beşbeşe bāḫ 

AÖ. 
939

muṭālebet ṭalebīden be-ʿunf ḳarn çi şāḫHP, MK, RE : muṭālebet ṭalebīden be-ʿunf u ḳarn çi şāḫAÖ, BV.  
940

pīş bāz be-reften ḳażīb u şuʿbe çi şāḫ  AÖ, BV, MK, RE: pīş bāz be-reften u ḳażīb u şuʿbe çi şāḫHP. 
941

urūc u refy tereffī vu irtiḳā vu ṣuʿūd AÖ, BV, MK, RE: urūc u refy u tereffī vu irtiḳā vu ṣuʿūdHP. 
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Ber āmeden bolendī luceyn u fıḍḍa çi māḫ 

 

613- Rikāz genc temevvul çi māldār şoden
942

 

Ḳarūr rūşenī-i çeşm āb-ı serd nuḳāḫ
943

 

 

614- Müveffir
944

 u mütemevvil çi māldār boved 

Ço serc u ḥınv u ḥanā zīn deffeteyn cenāḥ
945

 

 

615- Ẕaḫīre ẕuḫr her ānçi nehend ferdā-rā
946

 

Ṣıfr tehī şoden est u zemīn-i şūre sibbāḫ
947

 

 

616- Mübālaġa be-gozeşten zi ḥadd u istinkāf
948

 

Çi teng dāşten u vāsiʿ u vesīʿ
949

ferāḫ
950

 

 

617- Mübāseṭat ço tebessuṭ bisāṭ gostāḫī 

Mübāsıṭ u mütebassıṭ ço münbasıṭ gostāḫ
951

 

 

618- İḳāle ʿafv gozaşten zi corm istiġfār
952

 

Çi ʿafv ḫāsten ṣarḥ u burc u cevsaḳ u kāḫ
953

 

                                                           
942

rikāz genc temevvul çi māldār şoden BV, HP : rikāz genc u temevvul çi māldār şodenAÖ, MK; rikāz u 

genc u temevvul çi māldār şodenRE. 
943

ḳarūr rūşenī-i çeşm āb-ı serd nuḳāḫ HP, MK : ḳarūr rūşenī-i çeşm u āb-ı serd nuḳāḫ AÖ ; fürūz rūşenī-i 

çeşm āb-ı serd nüfāḫBV; fürūz rūşenī-i çeşm u āb-ı serd nüfāḫRE. 
944

müveffir AÖ, BV, HP, MK, RE : müveḳḳir RE. 
945

ço serc u ḥınvu ḥanā zīn deffeteyn cenāḥ AÖ, BV , HP :ço serc u ḥınn u  ḥanā zīn do cenāḫ MK ; ço 

serc u ḥınv u ḥanā zīn deffeteyn cenāḥRE. 
946

ẕaḫīre ẕuḫr her ānçi nehend ferdā-rā MK : ẕaḫīre ẕuḫre her ānçi nehend ferdā-rāAÖ;  ẕaḫīre ẕuḫr her 

ānç nehend ferdā-rā BV, RE ; ẕaḫīre duḫr her ānçi nehend ferdā-rāHP. 
947

ṣıfr tehī şoden est u zemīn-i şūre sibbāḫ AÖ, BV, HP : ṣıfr tehī şoden est u zemīn-i şūr sibbāḫMK; ṣıfr 

tehī şoden est u zemīn-i tesūre sibbāḫRE. 
948

mübālaġa be-gozeşten zi ḥadd u istinkāf BV, MK: mübālaġa be-gozeşten zi ḥadd  istinkāfAÖ; mübālaġa 

be-godeşten zi ḥadd  istinkāfMK. 
949

çi teng dāşten u vāsiʿ u vesīʿ AÖ,HP, MK, RE : çi teng dāşten u vāsiʿ u BV. 
950

ferāḫ AÖ,HP, MK, RE : ferāġ  BV. BV nüshasında bu beyit bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
951

gostāḫ  BV, HP, MK, RE : gostāḫī AÖ. 
952

iḳāle ʿafv gozaşten zi corm istiġfār MK ; iḳāle ʿafv gozaşten zi corm istiʿfā AÖ;  iḳāle ʿafv godaşten zi 

corm istiġfār BV, HP; iḳāle ʿafv gozaşten zi corm istiġfārRE. 
953

çi ʿafv ḫāsten u ṣarḥ burc u cevsaḳ u kāḫ MK: çi ʿafv ḫāsten u ṣarḥ u burc u cevşaḳ kāḫAÖ; çi ʿafv 

ḫāsten ṣarḥ u burc u cevsaḳ kāḫ BV ; çi ʿafv ḫāsten u ṣarḥ u burc u cevsaḳ u kāḫ HP ;çi ḫāstenʿafv u 

ṣarḥ  burc cevsaḳkāḫ RE. 
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619- Mükāfeḥat çi ḫuṣūmet mükāşeḥat ceng est
954

 

Ḥubūṭ u ġavr nişīb u ḥafīr şod sūraḫ
955

 

 

620- Ḥaḳīr ḫor boved istihānet istiḥkār 

Ḥaḳīr dāşten u ḥarre lūbe şod senglāḫ
956

 

 

621-Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt 

Ez īn risāle koned rūḥ-i ḳuds
957

 istinsāḫ 

 

EL- KIṬʿATÜ’T TĀSİʿĀTÜ  VE’L ERBEʿŪN (FĪ BAḤRİ’L- MÜCTES̱İ’L-

MAḪBŪNU’L-MAḲṢŪR)
958

 

 

622- Ḥamāset est dilīrī vu setr pūşīden
959

 

Şehādet
960

 est govāhī vu ḥaleb dūşīden 

 

623- Ço ictihād u cihād est cehd istiḳṣā
961

 

Temām cehd numūden ço cehd kūşīden
962

 

 

624- Ço iʿtilāl u teʿallül behāne āverden 

Şarāb ānçi be-nūşend şürb nūşīden
963

 

 

                                                           
954

mükāfeḥat çi ḫuṣūmet mükāşeḥat ceng est HP, MK : mükāfeḥat çoḥukūmet mükāşeḥat ceng estAÖ; 

mükāfeḥat ço ḫuṣūmet mükāşeḥat ceng estBV ; mükāfeḥat ço ḫuṣūmet mükāşeḥat ḫabket RE. 
955

ḥubūṭ u ġavr nişīb u ḥafīr şod sūraḫ MK: hubūṭ u ġavr nişīb u ḥafīr şod sūraḫ AÖ, BV ; hübūṭ u ġavr u 

nişīb ḥufre şod sūraḫHP ; hünūṭ ġavr nişīb u ḥafīre şod sūraḫRE. 
956

ḥaḳīr dāşten u ḥarre lūbe şod senglāḫ AÖ,HP, MK, : ḥaḳīr dāşten u ḥarre lūbe ḥar ger şod senglāḫ BV ; 

ḥaḳīr dāşten u ḥann lūbe şod senglāḫRE. 
957

ḳudsAÖ,BV, HP, MK, RE: ḳudsīRE. 
958

fī baḥri’l-müctes̱i’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; baḥr-i müctes̱ BV; fī baḥri’l- müctes̱i’l-maḫbūn  

MK ;  Ø RE. 
959

ḥamāset est dilīrī vu setr pūşīden AÖ : ḥamāʾet est dilīrī vu setr pūşīden BV, RE ; ḥamāset dilīrī vu setr 

pūşīdenHP;cemāʾet est  dilīrī vu setr pūşīdenMK. 
960

şehādet AÖ, BV, MK, RE : cevādet HP. 
961

ço ictihād u cihād est cehd istiḳṣā MK, RE: ço ictihād cihād est u cidd u istiḳṣāAÖ; ço ictihād u cihād 

est hemço istiḳṣā BV : ço ictihād cihād est u cidd u istiḳṣāHP. 
962

 temām cehd numūden ço cehd kūşīden AÖ, HP , RE;temām cehd numūden çi cehd kūşīden BV ; 

temām cehd numūden ci cehd kūşīdenMK. 
963

şarāb ānçi be-nūşend şürb nūşīden HP, RE : şarāb ānç be-nūşend şürb nūşīden BV, MK ; şarāb ānçi be-

nūşend u şürb nūşīden AÖ. 
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625- Neşīd u şiʿr surūd ıṭṭırād u istimrār
964

 

Revān şoden ġaleyān u ezīr
965

 cūşīden 

 

626- Tefaṣṣā est burūn āmeden zi doşvārī
966

 

Ço istimāʿ u tesemmuʿ soḫen niyūşīden
967

 

 

627- Cifāf ḫoşk şoden ıṣṭılām u istīṣāl
968

 

Zi bīḫ kenden u zecr u zecl ḫurūşīden
969

 

 

628- Ḫusūf māh giriften rebābe ebr kusūf
970

 

Çi āfitāb giriften libās pūşīden 

 

629- Mefāʿilün fāʿilātün mefāʿilün fāʿilāt
971

 

Seʿādet-i do cihān şod be-ʿilm kūşīden 

 

EL- KIṬʿATÜ’L  ḪAMSŪN (FĪ BAḤRİ’L- ḪAFĪFİ’L-MAḪBŪNU’L-MAḲṢŪR)
972

 

 

630- Ratḳ besten hilāl şod meh-i nev 

Fetḳ be-goşāden u rehīne girov
973

 

 

631- Rātıḳ u fātıḳ ānki best u goşād
974

 

                                                           
964

neşīd u şiʿr surūd ıṭṭırād u istimrār AÖ, MK, RE : neşīd u şiʿr u surūd ıṭṭırād u istimrār BV ; neşīd u şiʿr 

surūd ıṭṭırād istimrārRE. 
965

ezīr BV, HP, MK, RE : ezīn AÖ. 
966

tefaṣṣā est burūn āmeden zi doşvārī HP, MK : teḳaḍḍā est burūn āmeden zi doşvārī AÖ ; teḳaṣṣā est 

burūn āmeden zi doşvārīBV; teʿaḍḍā est burūn āmeden zi doşvārīRE. 
967

ço istimāʿ u tesemmuʿ soḫen niyūşīden HP, MK, RE : ço istimāʿ u tesemmuʿ soḫen binūşīdenAÖ ; ço 

istimāʿ u tesemmuʿ soḫen yinūşīdenBV.  
968

cifāf ḫoşk şoden ıṣṭılām u istīṣāl BV, HP, MK  : cifāf u ḫoşk u şoden ıṣṭılām  istīṣāl AÖ; cifāf ḫoşk 

şoden ıṣṭılām  istīṣālRE. 
969

zi bīḫ kenden u zecr u zecl ḫurūşīden  AÖ, BV, MK, RE: zi bīḫ kenden  zecr u zecl ḫurūşīdenHP. 
970

ḫusūf māh giriften rebābe ebr kusūf HP, RE ; ḫusūf māh giriften rebābe ebr u kusūf AÖ, BV ; ḥusūf 

māh giriften rebābe ebr kusūf MK . 
971

fāilāt AÖ, HP, MK, RE : faʿlün BV. 
972

fī baḥri’l-ḫafīfi’l-maḫbūnu’l-maḳṣūr HP : Ø  AÖ ; baḥr-i ḫafīf BV; fī baḥri’l-ḫafīf  MK ;  Ø RE. 
973

fetḳ be-goşāden u rehīne girov AÖ, HP, MK, RE: fetḳ be-goşāden  rehīne girovBV. 

974
rātıḳ u fātıḳ ānki best u goşādAÖ, HP, MK: rātıḳ u fātıḳ est best  goşādBV; rātıḳ u fātıḳ ānki beste 

goşādRE. 
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Lehv der-bāzī vu ḫaṭar çi girov 

 

632- Aṣl bīḫ est u kāinen men kān
975

 

Her ki bāşed cedīd u ḥādis̱ nev  

 

633- Ferʿ şāḫ est u kāinen mā kān
976

 

Her çi bāşed ʿases boved şebrov
977

 

 

634- Emru maḥtūm kār-ı vācib u zerʿ 

Kişt yevmü’l-ḥaṣādrūz-i direv
978

 

 

635- Emru maḫtūm kār-ı ḫatm şode 

Ḳamḥ gendom boved şaʿīr çi cev 

 

636- Ḳadḥ ṭaʿn est u şetm bed goften
979

 

ʿŪd u miżrāb berbeṭ est u çegev
980

 

 

637- Cezr u medd şod kemī vu efzūnī 

Kehf sūrāḫ-ı kūh u huvve çi gev
981

 

 

638- Fāʿilātün mefāʿilün faʿlün 

Pend-i Dāʿī be-gūş-i cān bişnev 

 

 

                                                           
975

aṣl bīḫ est u kāinen men kān AÖ, HP : aṣl bīḫ est u kāinen mā kān RE ; aṣl bīḫ est  kāinen men kān BV, 

MK. 
976

ferʿ şāḫ est u kāinen mā kān  AÖ, HP : ferʿ şāḫ est  kāinen mā kān BV , MK. 

977
Bu beyit RE nüshasında mühmeldir. 

978
kişt yevmü’l-ḥaṣād  rūz-i direvAÖ, MK : kişt u yevmü’l-ḥaṣād  rūz-i direvBV; kişt yevmü’l-ḥaṣāʾ  rūz-i 

direv HP ; kişt u yevmü’l-ḥaṣād  rūz-i direvRE. 
979

ḳadḥ ṭaʿn est u şetm bed goften MK : ḳadḥ u ṭaʿn est  şetm bed goften AÖ ; ḳadḥ u ṭaʿn est u şetm bed 

goftenBV ; ḳadḥṭaʿn est  şetm bih goften HP ;  ḳadḥ ṭaʿn est  şetm bed goften RE. 
980

ʿūd u miżrāb berbeṭ est u çegev AÖ, MK : ʿūd  miżrāb berbeṭ est  cevgevBV ; ʿūd u miżrāb berbeṭ u 

çegev HP ; ʿūd  miżrāb berbeṭ est u çegevRE. 
981

kehf sūrāḫ-ı kūh u huvve çi gev AÖ, MK : kehf sūrāḫ-ı kūh  huvve çi gevBV, RE:  kehf sūrāḫ-ı kū  

huvve çi gevHP. 
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EL- KIṬʿATÜ’L ḤĀDĪ VE’L ḪAMSŪN (FĪ BAḤRİ’L-MÜNSERİḪİ’L MEKFŪF)
982

 

 

639- ʿArş u erīke çi taḫt faḫt boved māhtāb
983

 

Leyl şeb u zibriḳān māh-ı mehāt āftāb
984

 

 

640- Vaʿẓ u naṣīḥat ʿīẓa mevʿıẓa pend ittiʿāẓ
985

 

Pend peẕīroften u sifr u ṣaḥīfe kitāb
986

 

 

641- Münteṣıḥ u mütteʿıẓ pend peẕīrende şod 

Fülke çi çerḫa felek çarḫ u raḥī āsyāb
987

 

 

642- Vāʿız u nāṣıḥ naṣūḥ pend dehende ruḳāḳ 

Nān-ı tonok ıṭrıyye rişte vu meşvā kebāb 

 

643- Ẕellet u hefvet cunāh is̱m u cerīme gonāh 

Ḫıṭʾu ḫaṭā
988

 nā-dorost çīst dorostī ṣavāb
989

 

 

644- Bes̱s̱e perākenden u ḥas̱s̱e ber engīḫten 

Muḫteleṭ āmīḫte ḫāliṣ u ṣāfī çi nāb 

  

645- Beẕḫ u taṣalluf ṣalef lāf zeden çun saḫṭ
990

 

Ġayẓ u ġaḍab ḫışm der ḫışm şoden iġtiḍāb
991

 

 

                                                           
982

fī baḥri’l-münseriḫi’l mekfūfRE : Ø AÖ ; baḥr-i münseriḫBV ; fī baḥri’l-münseriḫMK; Ø RE. 
983

ʿarş u erīke çi taḫt faḫt boved māhtāb AÖ, BV, MK:  ʿarş erīke çi taḫt faḫt boved māhtābHP, RE. 
984

leyl şeb u zibriḳān māh-ı mehāt āftāb BV, HP : : leyl u vezze nefreḳān māh u mehāt āftāb AÖ ; leyl şeb 

u zibriḳān māh u mehāt āftāb MK ; leyl şeb u zīriḳān māh-ı mehāt āftābRE. 
985

vaʿẓ u naṣīḥat ʿīẓa mevʿıẓa pend ittiʿāẓ AÖ, BV, HP, MK : vaʿẓ naṣīḥat ʿīẓ u  mevʿıẓa pend ittiʿāẓRE. 
986

pend peẕroften u sifr u ṣaḥīfe kitābAÖ, BV, MK, RE: pend peẕroften sifr u ṣaḥīfe kitābHP. 
987

fülke çi çerḫa felek çarḫ u raḥī āsyāb AÖ, HP : fülke çi çerne felek çarḫ u raḥā āsyābBV; fülke çi keştī 

felek çarḫ u raḥī āsyābMK ; fülke çi çerḫa felek çarḫ rahī āsyābRE. 
988

ḫıṭʾu ḫaṭā AÖ, HP, MK  : ḫıṭu ḫaṭā BV . 
989

Bu beyit RE nüshasında mühmeldir. 
990

beẕḫ u taṣalluf ṣalef lāf zeden çun saḫṭ AÖ, HP, MK: nedḫ taṣalluf ṣalef lāf zeden çun saḫṭ BV ; beẕḫ 

taṣalluf ṣalef lāf zeden çun saḫṭRE. 
991

ġayẓ u ġaḍab ḫışm der ḫışm şoden iġtiḍāb AÖ, BV, MK: ġayẓ u ġaẓab ḫışm der ḫışm şoden iġtiḍāb HP ; 

ġayẓ ġaḍab ḫışm hem der ḫışm şoden iġtiḍābRE. 
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646- Sāḥa vu ṣaḥn u vasaṭ ʿarsa miyān-ı sarāy
992

 

Raḥbe finā pīş-i o gird-i vey āmed cenāb
993

 

 

647- Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün
994

 

Coz be ʿınāyet zi ḥaḳḳ kes ne-koned fetḥ-i bāb
995

 

 

648- Yā emele’l ḫāifīn umḥu
996

 ve üs̱büt lenā 

Mā hüve ḫayru’l ḳażā ʿındeke ümmü’l kitāb

                                                           
992

sāḥa vu ṣaḥn u vasaṭ ʿarsa miyān-ı sarāy MK : sāḥa vu ṣaḥn u vaṣīd ʿarsa miyān-ı sarāy AÖ , BV, HP ; 

sāḥa vu ṣaḥn u vaṣīṭ ʿarsa miyān-ı sarāyRE. 
993

raḥbe finā pīş-i o gird-i vey āmed cenābAÖ, HP, MK:  raḥbe finā pīşvār gird-i vey āmed cenābBV ; 

raḥne finā pīş-i o kerdī āmed cenābRE. 
994

müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün AÖ , BV, HP, RE : müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilāt MK. 
995

fetḥ-i bāb BV, HP, MK, RE : fetḥ u bābAÖ. 
996

umḥu BV, HP, MK, RE : femḥu AÖ. 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   DÖRDÜNCÜ BÖLÜM  

SÖZLÜK
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Tablo 4.1: Sözlük 

  

Kelime 

(Farsça) 

Kelimenin 

Farsça 

Eşanlamlıları 

Kelimenin 

Farsça 

Çokluk Şekli 

Kelimenin 

Arapça 

Karşılığı 

Kelimenin 

Arapça 

Eşanlamlıları 

Kelimenin 

Arapça 

Çokluk 

Şekli 

Kelimenin 

Eski Anadolu 

Türkçesi 

Karşılığı 

Kelimenin Türkiye 

Türkçesi Karşılığı 

A 

ābādān - - ʿāmir - - okunamadı  bayındır, mamur 

ābgīne - - zücāc - - sırça ayna, cam, şişe 

āb-ı dehen - - büzāḳ buṣāḳ - almaḳ tükürük, salya 

āb-ı serd - - nuḳāḫ - - - tatlı su 

āferīden - - ḫalḳ neşʿet - yaratmaḳ yaratmak 

āferīnende - - ḫāliḳ fāṭır - yaradıcı yaratıcı 

āfitāb 

 

māh - ḳamer  - ay ve güneş 

(AÖ) 

ay 

āfitāb giriften - - kusūf - - güneş ṭutılmaḳ  güneş tutulmak 

āftāb - - - - - - güneş 

ʿafv gozaşten 

zi corm 

- - iḳāle - - beyʿden 

dönmek 

affetmek 

ʿafv ḫāsten - - istiġfār - - - bağışlanma istemek 

āgāz-ı kār - - müfāteḥat - - - başlamak 

āgāzkār - - ibtidā iftitāḥ  -  

fātiḥat 

- işüñ evveli  

(AÖ- BV) 

başlangıç 

āheng - - himmet - - - gayret, himmet, 

arzu, kötü niyet, 

kasıt 

āhenger - - ḳayn - - demürci demirci 
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āheng-i kār - - ḳaṣd iḳdām - 

ʿāzīmet -

hemm u yemm 

(?) 

- ḳasd etmek 

(AÖ) 

ḳasd (BV) 

işüñ āḫiri (BV) 

bir işi yapmaya 

kastetmek, niyet 

etmek, yönelmek 

āheste - - rezīn - - arḳun yavaş 

āhestegī - - vaḳār rezānet - arḳunluḳ yavaşlık, yavaş olma 

āhestegī - - vaḳar - - okunamadı  ağırbaşlılık, vakar, 

saygınlık 

aḫger - - cemre - - köz kor, ateş parçası 

aḫger - - ḳabes - - köz kor ateş parçası 

aḫter aḫger - şihāb - - - kor, ateş parçası, 

kıvılcım 

ahvāl-i ḳıṣṣa-

rā ber-dāşten 

be-ḥākim u 

ḳāżī vü 

pādişāh 

- - mürāfaʿat 

 

- - kaldurmaḳ 

(AÖ) 

ḳıssanuñ 

aḥvālini 

ḳaldurmaḳa 

derler ḥākime 

ḳāḍıya 

pādişāha (BV) 

savunma, duruşma 

ʿaḳd - - bend - - baġ bağ 

ālūde - - mulaṭṭaḫ mülevves̱ - ḳarışmış kirli, bulaşık, 

bulaşmış 

āmāde - - müheyyā - - ḥāżır olmış 

nesne 

hazır 

āmed şod - - hiyāṭ  miyāṭ - - geldi oldı gidiş geliş 

āmeden - - ḳudūm - - gelmek gelmek, varmak 

āmeden - - vürūd - - - gelmek, geliş, varış 

ʿamel dāden - - tevliyet - - iş virmek yönetici atamak 

ʿamel dih - - müvellī - - - mahalli yönetici, 
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hakim 

ʿamel gīrende - - mütevellī - - ʿamel ṭutıcı mütevelli, vakıf 

yöneticisi 

āmīḫte 

 

- - muḫteleṭ - - ḳarışmış  

āmīḫten - - taḫlīṭ - - ḳarışdurmaḳ karıştırmak 

āmīze - - mizāc - - - karışmış, karışık, 

mizac 

āmīziş - - mizāc ḫılṭ aḫlāṭ - karışık, karıştırmak 

ān çīzī gū 

doşvār mī-

āyed be-dest 

- - ṣaʿbü’l merām - - oldur ki elden 

çetüñ gele 

yapılması zor olan 

ān kes ki der 

pey-i  ū 

revend 

- - muḳtedā metbūʿ - oldur ki anuñ 

ardınca gideler 

kendisine uyulan 

ān kes ki 

ferman be-

āsānī bered 

- - serīʿu’l inḳiyād - - oldur ḳi 

buyrugı geñez 

ola 

çabuk uyulan 

ān kes ki 

ferman be-

doşvārī bered 

- - ʿāsirü’l inḳiyād - - oldur ki 

buyruġı 

çetünlükde ola 

zor uyulan 

ān kes ki o 

nefʿ bored 

- - müntefiʿ - - ol kimesnedür 

ki nefʿ ola 

fayda veren, yarar 

sağlayan 

ān ki ḫāhed 

emān 

- - müsteʾmin - - āmān dileyici 

(AÖ) 

oldur ki āmān 

dileye (BV) 

aman dileyen 

ān ki şikāyet 

koned 

- - şākī müştekī  - 

müteşekkī - 

şekī 

- şikāyetlü – 

oldur ki 

şikâyet ede 

şikayetçi 
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ān ʿużv ki bā 

o heme der 

yāft tovān 

- - ḥāssa müdrik - - kavrayan, idrak eden 

ānç be-

māned zi-kes 

ez baʿd-i 

vefāt 

- - tirke - - öldükden sonra 

ḳalana tirke 

derler  

tereke 

anç gūāsān 

hemī āyed 

be-dest 

- - sehlü’l māḫiz - - oldur ki elden 

geñez gele 

yapılması kolay olan 

ānçi āyed be-

dest 

doşvārī 

- - ʿazīzu’l-vücūd - - oldur ki elden 

çetüñlükle gele 

zor bulunan, nâdir 

bulunan 

ānçi be-

nūşend  

- - şarāb - - oldur ki içeler  içilen şey 

ānçi be-

pāşend 

- - nis̱ār - - - saçmak, yaymak, 

dağıtmak 

ānçi der vey 

nebkerend (?) 

- - maṭmaḥ mermūḳ - 

melḥūẓ 

- oldur ki ana 

dökilür 

- 

ānçi ġalle 

berdārend ez 

o 

- - müsteġall żayʿa  yerden ġalle 

getürmek (AÖ) 

ḥāṣıl 

getürilmiş yer 

(BV) 

gelir sağlayan vakıf 

malı 

ānçi nev 

şeved 

- -  - ṭavārıḳ - 

ḥades̱ān 

- yeni olanlar 

ānçi 

neyefzāyed 

- - cemād - - oldur ki 

uzamaya 

donuk, cansız 

ānk o ez kes 

ne-dāred hīç 

- - lā-übālī 

 

- - oldur ki 

kimseden 

kayıtsız, vurdum 

duymaz 
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bāk ḳorḳusu 

olmaya 

ānki bekār 

hemīşe bāşed 

- - muvāẓıb müdāvim - 

mülāzim 

- oldur ki her 

vaḳt iş üzerine 

ola 

devam üzere olan, 

devam eden 

ānki be-

mohletne 

bāşed 

- - muʿaccel - - oldur ki mühlet 

olmaya (BV) 

acil olan 

ānki be-

muhlet boved 

- - müʾeccel - - mühlet virilmiş 

(AÖ) 

oldur ki mühlet 

ola (BV) 

ertelenmiş 

ānki emānet 

gīred 

- - muʾtemin emīn ümenā oldur ki 

emanet ṭuta 

güvenilir kişi 

ān-ki girev 

nehed 

- - rāhin - - oldur ki girev 

ḳoyalar 

rehin bırakan 

ānki o-rā 

s̱evābeş 

dehend 

- - mes̱āb 

 

- - oldur ki aña 

s̱evāb ireler 

sevap verilen iş 

ānki ʿuḳūbet 

konend 

- - muʿāḳib - - oldur ki aña 

ʿuḳūbet ola 

(BV) 

cezalandıran, ceza 

veren 

ānki zi vāmī 

be-çend pāre 

dehed 

- - müneccim - - borcun birezün 

vermek (BV) 

taksitini ödeyen, 

borcunun bir kısmını 

ödeyen 

ārām - - sükūn - - diñlenmek sakin olmak, rahat 

etmek, dinlenme 

ārāmīden - - sekn - - dinlenmek sakin olmak, rahat 

etmek, dinlenmek 

ārāste - - muvaşşaḥ müzeyyen - bezenilmiş süslenmiş 
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ārāsten - - tevşīḥ tezyīn - bezemek süslemek 

- - ārestegān müteḥallā mütezeyyen - bezekler süslenenler 

ārestegī - - taḥallī tezeyyün - bezeklük süslü olmak, 

donatılmak 

ārī - - naḳiyy zekī  - ṭāhir - arı temiz, saf, halis 

ārī - - neʿam - - - evet 

ʿāriyet dāden       - - iʿāret - - ʿāriyet vermek 

(AÖ - BV) 

emanet vermek 

ʿāriyet 

ḫahende  

- - müsteʿīr - - ʿāriyet dileyici 

(BV) 

ʿāriyet isteyici 

(AÖ) 

emanet isteyen 

armaġan - - laṭaf tuḥfe - hediyye - - hediye 

ārzū - - umniyyet  - - arzu, dilek 

ārzūmendī - - taḥannün - - ḥasretlük şevk, özlem, hasret 

ārzū-mendī 

nümūden 

- - iştiyāḳ teşevvuḳ - 

ṣabābet - 

iltiyāʿ 

- müştāḳluḳ 

göstermek 

çok arzu etmek 

āsān ferā 

giriften 

- - müsāmaḥat semāḥ - 

müsāhelet 

- āsān ṭutmaḳ - 

āsānluḳla 

dutmak (AÖ) 

āsān ṭutmaḳ 

(BV) 

kolaylaştırmak 

āsān giriften - - teshīl teysīr - āsān dutmaḳ 

(AÖ) 

geñez ṭutmaḳ 

(BV) 

kolaylaştırmak 

āsānī - - sühūlet yüsr - geñezlük  kolaylık 

āslhā-yı pāk 

u ḫūb 

- - ṭayyibu’l-aʿrāḳ - - eyü aṣıllu 

(AÖ) 

soyu temiz, asil 
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aṣlı pāk (BV) 

aṣl-ı nikū - - ḥaseb māl - - soylu olmak, asil 

olmak 

āstān - - ʿatebe - - - eşik 

āsūde - - müsterīḥ müreffeh - dinlenmiş rahata ermiş, refaha 

ermiş, rahat 

āsūde būden - - rāḥat refāhiyyet - diñlenmek  

(AÖ-BV) 

rahat olmak, huzurlu 

olmak 

āsūde dil - - fāriġu’l bāl - - dinlenmiş huzurlu, başı dinç 

āsūde kerden - - tervīḥ terfiye - dinlendürmek dinlendirmek, 

rahatlatmak 

āsūden - - istirāḥat revḥ - dinlenmek dinlenmek, 

rahatlamak 

āsyāb - - raḥī - - degirmen  değirmen. 

āşāmīdenī - - meşrūb - - içilmiş (AÖ) 

içecek (BV) 

içecek 

 

āşikār - - ṣarīḥ - - āşikār (AÖ) açık, apaçık, açıkça 

āşikār - - ʿalāniye - - - apaçık, açık, açıkça 

āşikāre 

goften 

- - cehr iʿlān - şerḥ - 

taṣrīḥ 

- āşikāre 

söylemek 

(AÖ) 

āşikār 

söylemek (BV) 

apaçık söylemek 

āşikārī - - ṣarāḥat - - āşikārluḳ  

(AÖ - BV) 

açıklık, alenilik, 

kesinlik 

āştī 

 

- - silm ṣulḥ - ṣulḥ (AÖ) barış 

ʿaṭā der 

ḫāsten 

- - istimāḥat ictidā - baḫşiş dilemek - 

āteşdān - - ṭabs - - - ateş kabı 
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āvāre şoden - - celā - - āvāre olmaḳ 

(AÖ-BV) 

vatanından uzak 

kalmak 

āveng - - maʿlūḳ - - aṣılu asılı 

āverden - - īrād - - getürmek getirmek 

āvīḫte - - menūṭ - - aṣılu asılmış, asılı 

ʿavīşe terḫīne 

 

-  - - terḫīne 

 

kekikli çorba,  

tarhana 

 

āvīze - - ḳurṭ raʿs̱e - salḳum küpe 

- - ʿayb-hā 

 

- - mes̱ālib - 

meʿāyib 

ʿayblar (BV) ayıplar, kusurlar 

āyende - - müstaḳbel - - gelici gelecek 

āyende - - vārid  - gelici gelen 

āyine - - secencel - - küzgü ayna 

āz - - laġy - - ḥırṣ hırs 

āzād - - ḥurr - - āzād hür, özgür 

āzād - - muʿtaḳ - - āzād azat edilen kişi 

āzādī - - ḥurriyyet - - āzādluḳ hürriyet, özgürlük 

āzādī - - ʿıtāḳ ıtḳ - āzādluḳ azat etmek 

āzerm - - meḥābā ibkā - ḥürmet saygı, hürmet, sevgi, 

şefkat 

- - - ʿazīz ercmend - ḥurmetlü kadri yüce, aziz 

ʿazīz kerden - - iʿzāz - - ʿazīz etmek aziz etmek, kadrini 

arttırmak 

ʿazīzī - - ʿızzet - - ʿazīzluḳ aziz olmak, kadri 

yüce olmak 

āzmūden - - mihnet - - ṣınamaḳ (AÖ) tahammül etmek, 

denemek, sınamak 

āzmūden - - belā - - - denemek, sınamak 
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āzmūden - - imtiḥān maḥn - maḫber 

- iḫtibār – 

tecribe - sebr - 

ḫıbret 

- ṣınamaḳ sınama, deneme, 

tebrübe etme 

āzurden - - eẕā - - incitmek incitmek, üzmek, 

eziyet etmek 

B 

bā hem be-

besten-i 

peymān 

- - akd muʿāḳadet - 

beyʿat -

muʿāḳādet 

- biribiriyle 

beyʿat eylemek 

(AÖ) 

kimseyle ḳavl 

etmek (BV) 

söz vermek, 

ahdetmek 

bā ḫodī der 

kār be-

numūden 

ḳıyām 

- - bedd istibdād - 

istiḳlāl 

- - bağımsız olmak, bir 

başına olmak 

bā ḫoşī der 

ḫāsten 

- - istidʿā daʿvet - iltimās 

 

- - çağırmak, istemek, 

talep etmek, 

yalvarmak 

bā teḥakküm 

ḫāsten 

- - iḳtirāḥ - - - önermek, teklif 

etmek, tahakkümle 

istemek 

bād būyīn - rīḥ - - ḳoḳmaḳ kokmak 

bāde - - seker - - - şarap, bade, içki 

bāde ḫorden - - teḳadduḥ - - bāde içmek şarap içmek 

bāde-i ṣırf - - raḥīḳ - - - saf halis şarap 

bāfende - - nessāc - - dokuyıcı dokumacı 

bāḫ - - beşbeşe - - - anlamı bulunamadı 

bā-hem 

giriften 

- - muʾāḫāt iḫā - - kardeşlik etmek 
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dāderī 

bā-hemdiger 

soḫen rānden 

- - müfāveḍat - - kimseye söz 

sürmek 

görüşmek, müzakere 

etmek 

bā-heybet - - mehīb - - heybetlü heybetli 

baḫşende - - muʿṭā ʿaṭā - baġışlayıcı  

(AÖ)  

baġışlanmış 

(BV) 

bağışlayan, veren 

baḫşende - - vāhib cevād - baġışlayıcı bağışlayan, 

bağışlayıcı, ihsan 

eden 

baḫşīden - - iʿṭā ʿaṭā - baġışlamaḳ 

(AÖ-BV) 

bağışlamak, vermek 

baḫşīden - - beẕl nıḥle - baġışlamaḳ affetmek, 

bağışlamak, ihsan 

etmek 

baḫşiş - - cedvā ʿaṭıyyet - 

cāyizet -feyż - 

nevāl - 

mevhibet 

 

ʿaṭayā - 

mevāhib - 

nevāyil 

- bağış, bahşiş 

bāk dāşten - - mübālāt iktirās̱ 

 

- - önemsemek, özen 

göstermek, 

korkmak, korkusu 

olmak 

bā-kes 

berāberī 

kerden 

 

- - muḳāvemet - - - dayanmak, direnmek 

bām - - saṭḥ saḳf - - tavan, çatı 
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bām - - fecr gadāt - - sabah 

bām - - ʿarş - -  dam, çatı, tavan 

bāmdād  - - ṣubḥ - - - sabah 

bang - - mükā ṣadā - āvāz (AÖ-BV) 

 

ses, bağırtı, feryat 

bār bone  s̱ıḳl - - - yük, ağırlık 

bār teng - liḳāḥ ḥaml - ḥıml - yük yük 

bār-gāh - - buḥbūḥa - - ev ortası (AÖ) 

sarāy (BV) 

alan, meydan, saray, 

otağ 

bārīk  - - daḳīk   - ince ince 

bārīk - - daḳīḳ dıḳḳ - ince ince 

bārū - - ḳalʿa - - - kale, kale burcu 

bā-sitem ber 

kār dāşten 

- - ikrāh kürh - cebr - 

icbār 

- güçle iş üstüne 

almaḳ 

zorlamak, icbar 

etmek 

bāşīden - - maġnā maḳāme - - konaklamak, ikamet 

etmek, urmakoty 

bāṭıl şoden - - zehḳ  - bāṭıl olmaḳ yok olmak, geçersiz 

olmak 

bāz costen - - tefeḳḳud - - - kaybettiğini aramak, 

arayıp sormak 

bāz dāşten - - defʿ - - geri dutmak 

(AÖ-BV) 

alıkoymak, 

menetmek, 

tutuklamak, tevkif 

etmek 

bāz 

gerdānīden 

- - ıṣdār iʿādet - döndürmek geri göndermek, 

iade etmek 

bāz geşten - - ṣudūr - - dönmek geri dönmek, 

dönmek 

bāz geşten - - rücūʿ ibā - dönmek dönmek, geri 

dönmek 
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bāz geşten - - ṣadr - - - dönmek, rücu etmek 

bāz pes 

mānde 

- bāz māndegān 

ez pes 

ḫalīfe ḫalef -  ḫulf ḫalāyif - 

ḫulefā 

artda ḳalmış 

arda ḳalmışlar 

geride kalan(lar), 

arkadan gelen(ler) 

bāz pesīnān - - sāḳa - - leşker ardı artçı asker 

bāzār - - sūḳ - - - pazar, çarşı 

bāzār costen - - tesevvuḳ - - bāzār istemek 

(AÖ) 

alıp satmak 

bāzī bāz - - - - atmaca doğan, atmaca, şahin 

bāzī - - mumāzaḥat mizāḥ - 

mudāʿabet 

- okunamadı  

oynamaḳ 

şaka, şakalaşmak 

be- cāy-ı kesī 

īstāden 

- - menāb niyābet - bir kimsenüñ 

yerine durmaḳ 

naiplik, vekillik 

bed - - redī - - yaramaz  

(AÖ -BV) 

kötü, çirkin 

bed - - şerr - - yaramaz kötü, şerli 

- - bedān - - eşrār - şirār yaramazlar 

(AÖ) 

cemʿ-i bed 

(BV) 

kötüler 

bed dil şoden - - feşil - - yaramaz 

göñüllü olmak 

tembellik, 

üşengeçlik, korkmak 

bed goften - - ḳadḥ  ṭaʿn  - şetm - sögmek  kötülemek, kötü söz 

söylemek, sövmek. 

bed-baḫtī - - şeḳāvet - - yaramaz baḫtlu sıkıntı, meşakkat, 

kötü talih 

bed-endīş - - ġāmir ḥasūd - yaramaz 

endişelü 

kötü düşünceli, 

hasetçi 

- - bedī-hā - - mesāvī yaramazlar 

(AÖ-BV) 

 

bedterīn çīzī - - nükāye - - yaramaz nesne adi, kötü 
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behā - - s̱emen - - - değer, kıymet 

behā - - ḳıymet - - - kıymet, değer 

Behā şode - - muḳavvim - - - kıymetli, değerli 

behāne 

āverden 

- - iʿtilāl  teʿallül - behāne 

getürmek 

bahane bulmak 

behāne cūy - - müteʿallil - - - bahane bulan 

- - - behcet 

 

tebehhüc - 

ibtihāc - sürūr 

- irtiyāc - 

ġıbṭat - 

meserret 

- - sevinç, mutluluk 

be-ḫestū 

beyāmeden 

- - iḳrār iʿtirāf - iḳrāra gelmek 

(BV) 

itiraf etmek, ikrar 

etmek 

be-ḫodī kār 

kerden 

- - mübāşeret - - - girişim, teşebbüs, işe 

bizzat el atmak 

behre - - ḳısṭ naṣīb - ḳısm - 

ḥıṣṣa -sehm 

- ülüş hisse, pay 

behre - - ḥaẓẓ   ḫalāḳ - kifl - 

şıḳṣ 

- - hisse, nasip, pay 

behremend - - maḥẓūẓ - - üleşlü faydalanan, 

yararlanan 

behr-i ferdā 

tūşe be-

nihāden 

- - iddiḫār - - yarın içün azıḳ 

ḳoymaḳ (AÖ - 

BV) 

biriktirmek, 

depolamak, 

stoklamak 

be-kārī 

şitāften 

- - ikmāş inkimāş - okunamadı  kıvrak olmak, acele 

ettirmek 

belā-yı fürū 

āmede 

- - nāzile - - yuḳarudan 

inmiş belā 

inen, afet, bela, 

musibet 

bend 

 

- - ʿıḳāl ġull - ḳayd 

 

- - bağ, keleğçe, bukağı 
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bende - - riḳḳ - - ḳul köle, kölelik 

bende - - memlūk - - kul kul, köle 

bende - - ʿabd - - ḳul kul 

ber - - ḳıṭf - - yemiş (AÖ- 

BV) 

meyva, toplanmış 

meyva 

ber āġālīden - - taḥrīż taḥrīş - - teşvik etmek, 

kışkırtmak 

ber āmeden 

bolendī 

- - urūc refy - tereffī - 

irtiḳā - ṣuʿūd 

- yüce gelmek yükselmek, yukarı 

çıkmak, ağmak 

ber dāşten - - refʿ - - ḳaldurmaḳ kaldırmak 

ber efrāşte - - müşeyyed muʿallā - ḳoparılmış 

(AÖ) 

ḳaldırılmış 

(BV) 

yükseltilen, 

kaldırılan 

ber efrāşten - - teşyīd iʿlā - ḳoparmaḳ 

(AÖ) 

ḳaldırmaḳ 

(BV) 

yükseltmek, 

kaldırmak 

ber geşten - - iʿrāż - - dönmek dönmek 

ber ḫāsten - - ḳıyām - - - kalkmak, ayağa 

kalkmak 

ber ḫīşten 

gīrende 

- - mültezim - - - imtiyaz sahibi 

berāber 

şoden 

- - teʿādül - - berāber olmaḳ 

(AÖ) 

ʿadl etmek 

(BV) 

denklik 

berāberī - - tesāvī - - berāberliḳ eşitlik, denk olmak 

berāberī 

kerden 

- - muvāẕenet tevāzī - berāberlik 

itmek 

dengelemek, paralel 

olmak 
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berdāşte - - refīʿ merfūʿ - yücelmiş (AÖ) 

ḳalḳmış (BV) 

kaldırılmış, 

yükseltilmiş 

bergozīde - - münteceb 

 

münteḫab - 

muḫtār - ḫayr - 

muṣṭafā  - 

müctebā 

- öründülemek – 

öründülenmiş 

(AÖ - BV) 

seçkin, mümtaz 

bergozīden - - inticāb intiḫāb - ıṣṭıfā 

- ictibā 

ḫıyār  - ihtiyār 

- öründülenmiş 

(AÖ) 

seçmek, tercih 

etmek 

ber-ḫordār - - mümteʾ mümetteʾ - - hissesini alan, 

muradına ermiş 

ber-ḫordārī 

dāden 

- - imtāʿ temtīʿ - berḫurdārluḳ 

virmek 

yararlandırmak 

berterī costen - - tereffuʿ tefevvuḳ - ululuḳ istemek üstünlük, üstün 

olmak, yüksek 

olmak. 

bes - - ḥasb - - - yeter, yeterli, kafi. 

be-ser der 

āmeden-i esb 

laġziş - kebvet - - - yere kapaklanmak 

best  - - rātıḳ  - - - kapalı. 

beste - - münʿaḳad - - baġlu düğümlü, bağlı 

beste - - merbūṭ - - baġlu bağlanmış, bağlı 

beste şoden - - inʿiḳād - - baġlu olmaḳ düğümlenmek, bağlı 

olmak 

besten - - cebr - - baġlamaḳ kapamak, bağlamak 

besten - - ratḳ - - baġlamaḳ  kapamak, tıkamak, 

besūden - - mesḥ misās - mess - yapışmaḳ 

(AÖ) 

el sürmek, değmek, 

dokunmak 

besūden - - lems - - okunamadı  dokunmak 

bī-bākī - - mecūn mecāne - - korkusuzluk, gözü 
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peklik, ar damarı 

çatlak olmak 

bicişk - - bayṭār - - et ṭabībi baytar, veteriner, 

doktor 

bi-codāgāne - - ʿalā ḥaddihī - - ayruluḳ ayrıca 

bī-dādī - - ẓulm cevr - ḥayf - dādsuzluḳ zulüm 

bīdār būden - - tekayyuẓ - - - uyanık olmak 

bī-dārī - - seher - - uyanıḳluḳ uynanık olmak 

bī-endīşe 

goften 

- - bedāhet bedhe - endīşesüz  söz 

söylemek 

düşünmeden söz 

söylemek 

bī-ġamī - - selvet tesellī - ġamsuz (AÖ) 

ḳayḳusuz (BV) 

teselli bulmak 

bīgāne - bīgānegān ecnebī - ecānib ṭaşradan 

kimesne - 

ecnebīler 

yabancı 

 

bī-gomān 

şoden 

- - īḳān - - gümānsuzluḳ kesin olarak bilmek 

bī-gonāh - - beriyyü’s-sāḥa - - oldur ki günāhı 

olmaya 

günahsız 

bih - - sefercel - - ḥayva (BV) ayva 

bih - - melīḥ ceyyid - yeg (AÖ) 

eyü (BV) 

iyi, güzel, şirin 

bīḫ - - ʿırḳ - - damar damar 

bīḫ - - aṣl - - kök  asıl, dip, kök. 

bī-ḫıredī - - sefāhe - - ʿaḳılsızluḳ akılsızlık 

bīḫode - - laġv - - - hükümsüz, gereksiz, 

beyhude, batıl 

bihterī - - cevdet - - yeglük üstünlük 

bihterīn 

costen 

- - istiḫāret - - yeglük istemek şefkat ve merhamet 

dilemek 
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bihterīn çīzī - - neḳāve - - eyü nesne seçkin, nitelikli, iyi 

bikārī - - ġurūr - - uyḳuluḳ aldanma 

bī-kārī - - taʿṭīl ʿuṭle - işsüzlük tatil, işsiz kalmak 

bī-kesū şoden 

 

- - teḥāşī fayṣal - fiṣāl -  

iʿtizāl 

 

- kimsesüz 

olmaḳ (AÖ) 

sakınmak, 

çekinmek, çekilmek, 

uzaklaşmak 

bī-lezzet - - tefih - - lezzetsüz lezzetsiz 

bī-lezzetī - - tefāhet tefeh - lezzetsüz lezzetsiz olmak 

bīm - - ḫavf meḫāfet - ḳorḳu korku 

bīm - cāy-hā-yı ters - - meḫāvif ḳorḳulu yerler korku, korkulu 

yerler 

bīmār 

porsīden 

- - ʿiyādet - - ṣayru sormaḳ 

(AÖ-BV) 

hasta ziyaretinde 

bulunmak 

bīmārī - - saḳm - - ḫastaluḳ hastalık, hasta olmak 

bī-māye - - faṭīr  - - bilgisiz, liyakatsiz, 

ham 

bināgūş gūş 

 

- ʿızār mismaʿ - ḳulaḳ - ḳulaḳ 

d(x)b(i)? /yeni 

(AÖ-BV) 

kulak 

bī-nām - - ḫāmilü’ẕ ẕikr - - - adı sanı olmayan 

bī-nāmī - - ḫumūl - - adsuz kimesne adsız olmak, adı sanı 

olmamak 

bīnāyī - - basīre - - görürlük idrak gücü, basiret, 

ileriyi görme gücü. 

bī-niyāzī - - yesār ġınā - ġanī olmaḳ 

(AÖ) 

niyāzsuzluḳ 

(BV) 

zenginlik, bolluk 

birāderī - - uḫuvvet - - ḳardeşliḳ kardeşlik 

bīrūn - - ḫāric - - dışaru dışarı, dışında 
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birūn kerden - - ihrāc - - ṭaşra eylemek dışarı çıkarmak 

bī-rūzī - - maḥrūm - - rūzsuz mahrum, nasipsiz 

bisyār 

 

- - kes̱īr - - çoḳ 

(AÖ - BV) 

çok 

bisyār goften - - isḥāb ıṭnāb - iks̱ār - 

taṭvīl 

- çoḳ söylemek çok söylemek 

bisyār-ı ḫayr - - ḫayyir - - çoḳ ḫayrlu hayırlı 

bisyār-ı şerr - - şerīr - - çoḳ şerlü şerli 

biyālūden - - telvīs - - bulaşdurmaḳ karıştırmak, 

bulanıklaştırmak, 

kirletmek 

bīzārī - - berāe - - - bezginlik, bezme, 

bizarlık, uzak 

olmak. 

bolend - - ʿālī sāmī - yüce yüce, yüksek 

bolend - - bāẕiḫ 

 

- - - yüksek, yüce, kibirli 

bolend āvāzī - - cehāret - - yüce āvāzluluḳ sesi yüksek olmak 

bolendī - - ʿulüvv aʿlā - sümüvv 

- semā 

- yücelük yücelik, yükseklik 

bolendī gencīne - rifʿat ḳayṭūn - - yükseklik 

borende - - ḳāṭıʿ - - kesüci kesen, kesici 

borīden - - ḳaṭṭ - - kesmek kesmek 

borīden zi 

ḫīşān 

 

- - ḳaṭīʿatü raḥm  - ḫıṣımlarından 

ve 

ḳarındaşlardan 

kesmek (AÖ) 

ḳavmluḳ 

kesmek (BV) 

yakın akrabalarla 

görüşmeyi kesmek 

bornāyī - - şebībe - - - yiğit olmak, 
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delikanlı olmak 

bornāyī - - ṣarāme - - kesici keskin olmak, 

yiğitlik 

bozorg - - kebīr - - ulu büyük 

- - bozorgān - - ekābir - büyükler 

bozorg 

dāşten 

 

- - taʿẓīm 

 

tefḫīm -  

iʿtibār - iḳrām 

- tevḳīr - 

iḥtirām - iclāl 

- ulu dutmaḳ 

(AÖ) 

ḥurmet – ulu 

ṭutmak (BV) 

yüceltmek, 

ululamak, hürmet 

etmek, saymak 

bozorg 

menişī 

kerden 

- - tiyeh tekebbür - ululanmaḳ kibir, kibirlenmek 

bozorgī - - riyāset - - ululuḳ (AÖ-

BV) 

riyaset, reislik, 

başkanlık 

bozorgī - - ḥaşmet - - yücelük büyüklük, görkem, 

ihtişam 

bozorgī - - mecd şeref - ululuḳ büyüklük 

bozorgvār 

şoden 

 

- - kerāmet nebāhet - ulu olmaḳ şanlı şerefli olmak, 

aziz olmak, 

- - bozorgvārī-hā - - mekārim - 

meʿālī 

ululuḳlar büyüklükler 

būden - - kevn - - olmaḳ (AÖ) olmak 

- - - buġż ʿadāvet - düşmenlük düşmanlık 

burūn 

āmeden 

- - ḫurūc - - çıḳmaḳ çıkmak 

burūn 

āmeden zi 

doşvārī 

- - tefaṣṣā  - - - ayrılmak, kurtulmak 

burūt - - şārib - - ṣaḳal bıyık 
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būy - - ḥulbe - - - hoş kokulu 

bū-yi ḫoş - - ʿabiḳ - - eyü ḳoḳı güzel koku 

būy-i ḫoş 

demīden 

- - taḍavvuʿ ḍavʿ - - güzel koku yayılmak 

būyīden - - şemm - - yiylemek koklamak 

- - - bünyād ḳānūn - - esas, temel 

C 

cāblūsī - - tebaṣbuṣ temellük - okunamadı  sahip olmak 

caʿd - - ḳaṭaṭ - - - kısa kıvırcık saç 

cām - - ḳarūre keʾs - - kadeh, bardak 

cāmedān 

 

- - miṣvān ʿaybe - - valiz, bavul, çanta 

cāmegī - - idrār - - - - 

cān - - rūḥ - - - ruh 

cān - - nefs - - - ruh 

cāvid 

gerdānīden 

- - teʾbīd   taḫlīd - ebedlüge 

döndürmek 

(AÖ) 

ebedileştirmek, 

ölümsüzleştirmek 

cāvidān 

 

- - ḫuld müebbed - 

ebed -ḫālid - 

muḫalled 

- ebedī (AÖ) 

dāyim – ebed 

olmaḳ (BV) 

ebedi 

cāygāh - - - maḥall-i 

müsteḳarr 

 

-  yer, mekan,karar 

kılınan mahal 

- - cāy-hā-yı 

helāk 

- - mehālik helak yeri tehlikeli yerler, 

helak olunan yerler 

- - cāy-hā-yı 

oftāden 

- - mevāḳiʿ - yerler, mevkiler 

- - cāy-hā-yı 

teng-nāy 

- - meżāyıḳ dar yerler dar yerler 
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cay-ı fürūd 

āmeden 

- - menzil nüzūl - bir yere inmek inmek, bir yere 

inmek 

cā-yı helāk - - mehlek - - helak yeri tehlikeli yer, helak 

yeri 

cā-yı nemāz - - mescid - - namaz yeri mescit 

cā-yı nişīb - - vehde - - - alçak zemin, uçurum 

cāy-ı penāh - - melceʾ menceʾ- ketif - 

ṣīṣa 

- ṣıġınacaḳ yer sığınak 

cāy-ı sutūde - - mevkiʿ-i 

ḥamīde 

- - - övülmüş, 

methedilmiş yer 

cā-yi āzmāyiş - - mümteḥan muḫber - bir yerde 

ṣınanmış 

sınama yeri, deneme 

yeri 

cāy-i bahārī - - maṣīf merbaʿ - yazluḳ yazlık, sayfiye 

cāy-i bāşīden - - maḳām mesken - 

meʾvā 

- duracaḳ yer mesken, oturulan yer 

cehānīden - - īs̱āb - - - sıçratmak, atlatmak 

cehende - - tāzī    sıçrayan, atlayan 

cehīden - - ves̱bet - - - sıçramak, zıplamak 

cehīden - - vüs̱ub nezve - - sıçramak, zıplamak 

celedī 

nümūden 

- - celādet celedī - 

tecellüd 

- ḳayluk 

göstermek 

güç göstermek 

cemāʿat-i 

bisyār 

- - cumhūr - - çok cemāʿat çoğunluk, çok 

ceng - - kerīhe - - - savaş 

ceng - - mükāşeḥat - - ceng düşmanlık etmek, 

savaş 

ceşm renc ber 

ḫod 

giriften 

- - tekellüf teceşşüm 

 

- renc kendüde 

ṭutmaḳ 

zahmete katlanmak, 

kefil olmak 

cev - - şaʿīr - - arpa  arpa 



 
 
 

157 
 

 

cevānī - - şevḳ teveḳān - - özlemek, arzu 

etmek, isteklilik 

cevşen serd - zirih - müfāżā dilāṣ - nes̱le - demür gömlek 

(AÖ) 

zırh 

cevz-i girih - - ʿurve - - koz yuvı (?) 

(BV) 

anlamı tespit 

edilemedi 

civār ḫāsten - - isticāret - - yaḳınlıḳ 

dilemek 

sığınma istemek, 

aman dilemek 

codā kerden - - temyīz - - ıramaḳ uzaklaştırmak 

codā kerden 

–i naṣīb 

- - ifrāz ferz -  meyz - nasīb ıramaḳ uzaklaştırmak 

codā şoden 

 

- - imtiyāz temeyyuz - ayru olmaḳ 

(AÖ) 

ayurmaḳ (BV) 

ayrılmak, 

diğerlerinden üstün 

olmak 

codāyī - - furḳat - - ıraḳmaḳ ayrılık 

conbān - - müteḥarrik  - - hareketli, hareket 

eden 

conbiş - - ḥareket - - - hareket 

cost u cūy - - faḥṣ teftīş - 

tefeḥḥuṣ 

- istemek (AÖ) araştırmak 

coste - - maṭlūb - - istenmiş istenen 

costen - - ṭaleb - - istemek istemek 

cunāh - - ẕellet  hefvet - - hata, sürçme, 

yanılma. 

cūş - - galy - - ḳaynamaḳ 

(BV) 

kaynama, coşma, 

taşkınlık 

cūşīden - - ġaleyān  ezīr - ḳaynamaḳ  kaynamak, 

hareketlenmek 

cūy - - nehr serī - caʿfer - 

cedvel ḫalīc 

-  nehir, ırmak 
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cūyān - - müteṭallib - - isteyiciler isteyenler 

cūyende - cūyendegān 

 

ṭālib - ṭullāb isteyici - 

isteyiciler 

 (AÖ-BV) 

arayan, soran, talep 

eden, isteyen 

 

Ç 

çābok - - celd - - ḳayluk çevik, çabuk,güçlü 

çāh - - ḳalīb - - kuyu (BV) kuyu 

çāk - - fürce - - - yarık, çatlak, yırtık 

çār pāyān - - behīme - enʿām dörd ayaḳlu dört ayaklı 

hayvanlar 

çār tabʿ - -  - ʿanāṣır ʿanāṣır-ı erbaʿa dört unsur, unsurlar 

çarḫ - - felek - - - gökyüzü, felek. 

çāşte - - ġadā - - gündüz 

yiyecegi (AÖ) 

sabah kahvaltısı 

çeb-i leşker - - meysere - - leşkerüñ sol 

yanı 

ordunun sol cenahı 

çefsānīden - - ilṣāḳ iżāfet - - yapıştırmak, 

bitiştirmek, 

yaklaşmak istemek 

çegev - -  berbeṭ - - çeng, gitar. 

çekānīden - - taḳṭīr - - - damlatmak, 

damıtmak, imbikten 

geçirmek 

çemen - - ḫaḍrā - - - çim, çayır, çimenlik 

çemen - - maʿşeb - - - çim, çayır, çimenlik 

çend - - kem - - nice ne kadar, kaç 

çeng terrūde - nāḳır - - saz ḳılı- çeng- 

saz  (AÖ) 

kiriş (BV) 

harp, çeng 

çeng - - rüsġ - - - bukağılık, elde 
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bilek, pençe 

çeng der çīzī 

zeden 

- - taʿalluḳ teşebbüs -

temessük -  

iʿtiṣām 

- - bir işe girişmek, 

teşebbüs etmek, sıkı 

tutmak 

çep u rāste - - aʿser yeser - - - sol ve sağ 

çeppe - - aʿser - - - solak 

çerānīden - - tesrīḥ - - - serbest bırakmak, 

salıvermek 

çerende - - rātiʿ - - otlayıcı otlayan 

çerġ - - - - - - kerkenez 

çerḫa - - fülke - - - çıkrık, dolap. 

çeşānīden - - teẕvīḳ - - ṭaṭurmaḳ tatmak 

çeşende - - ẕāyiḳ - - ṭadıcı tadan 

çeşīden - - hevān - - ṭatmaḳ tatmak 

çeşm dārende - - müteveḳḳıʿ müteṭalliʿ - 

müteraṣṣıd - 

mürṣıd 

- göz ṭutucı gözleyen, gözlem 

yapan, bekleyen 

çeşm dāşten - - murāḳabet teraḳḳub - - gözetmek, korumak, 

kontrol etmek 

çi kesī-rā 

ʿuḳūbetī  

kerden 

- - muʿāḳabet - - kimseye 

ʿuḳūbet etmek 

(BV) 

cezalandırmak, ceza 

vermek 

çīden - - laḳṭ - - dermek toplamak 

çīregī kerden - - cesāret tecessür - dirüklük etmek cesaret 

çirk - - senḥ - - - irin, pislik 

çirk u jeng 

 

- - cehīn u tabʿ - - pas (AÖ) 

kelime silik 

(BV) 

kir pas 

çīz-hā-yi kū 

kesī-rā 

- - devāʿī - - - istekler, iradeler 
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çīzī ez ḫod 

goften 

- - şiʿr inşā - kendüden söz 

söylemek 

şiir söylemek, şiirde 

üstün gelmek 

çīzī ez miyān 

borden 

- - iḫtizāl ḫazl - nesne 

ortasından 

kesmek (AÖ) 

nesne orta 

getürmek (BV) 

kesmek, kesip 

ayırmak 

çīz-i nefīs - - ʿılḳu’l meẓınne - - eyü nesne 

(AÖ) 

nefīs nesne 

(BV) 

iyi nesne 

çun şiʿr u 

soḫen çīzī ez 

ḫāṭır birūn 

āverden 

- - istinbāṭ istiḫrāc - - çıkarmak, ortaya 

çıkarmak, şiir ve söz 

gibi bir şeyi hatırdan 

çıkarmak 

D 

dād - - inṣāf ʿadl - maʿdelet 

- nıṣfet - nıṣf - 

ḳısṭ 

- - adalet 

dād sitāden - - intiṣāf - - dād virmek hakkını almak, 

intikam almak 

dāden  ne ber 

sebīl-i vücūb 

- - teberruʿ - - ol dur ki vācib 

olmaduḳ yere 

vere 

gönlünden koparak 

vermek, bağış 

yapmak 

dād-ger 

 

- - ʿādil ʿadil - munṣıf - 

muḳsıṭ 

- ʿadl edici adil 

- - - dāʿī müstedʿī - 

mültemis 

 

- - isteyen, çağıran, 

davet eden, yalvaran 

dām - - şebek ḥıbāle - - tuzak 
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dāmād - - ḫaten - - güyegi (AÖ) 

güyegü (BV) 

damat 

dānāyī - - fıḳh - - bilürlük kavrama, aslını 

öğrenme 

dānisten - - ʿilm - - bilmek (AÖ -

BV) 

bilmek 

dānisten - - şiʿr - - bilmek bilmek 

dāniş - - dirāyet - - anlayış (AÖ) 

bilgü (BV) 

bilgi, bilmek, 

anlamak 

dāşten-i çeşm 

be-çīzī 

- - tevakkuʿ teṭalluʿ - 

teraṣṣud - irṣād 

- - gözlemek, gözlem 

yapmak, ummak, 

beklemek 

daʿvā ber ū 

konend 

- - müddeʿā 

ʿaleyh 

- - oldur ki anuñ 

üzerine daʿvā 

ederler (AÖ)  

daʿvā olınmış 

(BV) 

dava edilen 

daʿvā 

konende 

- - müddeʿī - - daʿvā edici 

(AÖ-BV) 

dava eden 

daʿvā 

nümūden 

- - iddiʿā - - daʿvā 

göstermek 

iddia etmek 

dāver - - ḥākim ḥakem - ḳāḍı hakim, yargıç 

dāverī - - ḥukm - - ḳāḍıluḳ hakimlik, 

hükmetmek 

dāverī - - ḥükūmet - ḥükūmāt 

 

ḳāḍılıḳ hükmetmek, hüküm 

vermek 

dāye - - ḥāḍine - - - dadı 

- - - deffeteyn cenāḥ - - kanat, menteşeli 

kapak 

dehende - - müteberriʿ - - vācib olmaduḳ bağış yapan 
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yere verici 

dehende - - muʿṭī - - verici veren 

dem - - minfeḫ - - körük körük, ateş körüğü 

demīden - - isfār - - ürmek (AÖ) 

aġamaḳ (BV) 

şişmek, esmek, 

bitmek, yeşermek 

deng - - velih - - - aklı başından giden, 

şaşkınlık içinde 

kalan 

der - - bāb - - ḳapu kapı 

der ān - - fīhi - - - onda 

der āverden - - idḫāl - - içerü getürmek içeri sokmak 

der ḫāste - - mesʾūl medʿū - dilenilmiş istenilen, çağrılan 

der ḫāsten - - istiʿāret - 

ʿāriyet 

- - ʿāriyet istemek 

(AÖ - BV) 

emanet istemek 

der ḫāsten - - teḳāżā iḳtiżā - dilemek istemek, dilemek 

der ḫışm 

şoden  

- - iġtiḍāb - - -  

der kār teng u 

saḫt giriften 

- - mużāyaḳat teżāyuḳ  - 

münāḳaşat 

- darluḳ 

ḳatı dar ṭutmaḳ 

sıkıştırmak, baskı 

yapmak, 

der kārī 

şoden 

- - şuġl - - - bir işle meşgul 

olmak 

der kūşe be-

nişesten 

- - inzivā - - köşede 

oturmaḳ 

köşeye çekilmek 

der penāh 

girifte 

- - meknūn - - gizlü dutulmış gizli, saklanmış 

der pey 

revende 

- - tābiʿ muḳtedī - ardınca gidici uyan 

der pey-i kes 

reften 

- - ittibāʿ tetebbuʿ- 

teḳayyül - 

iḳtidā 

- kimse ardınca 

gitmek 

uymak, tabi olmak 
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der yāfte - - maḥsūs - - - hissolunan 

der yāfte - - münfehem - - añlanılmış anlaşılan 

der yāften - - tedārük - - bulmaḳ (AÖ - 

BV) 

bulmak 

der yāften - - liḳā telaḳḳī - bulmaḳ (AÖ- 

BV) 

karşılaşmak 

der yāften - - ḥiss idrāk - - kavramak, idrak 

etmek 

der yāften - - iḥsās ḥiss - bulmaḳ anlamak, hissetmek 

der yāften - - fehm - - - anlamak 

derānīden - - taḫrīk - - yırtmaḳ yırtmak 

der-bāzī  - - lehv - -  oyun, eğlence. 

derd - - veṣab vecaʿ evcāʿ aġrı elem, acı 

derd-mend - - vecīʿ fecīʿ - vaṣıb - aġrılu elem çeken, acı 

çeken 

derd-mendī - - tefeccuʿ teveccuʿ - derdmendlük dertlilik 

derd-nāk - - muʾlim - - - üzücü 

dereḫşende - - lāmiʿ senī - yaldurucı parlak, parlayan 

dergāh - - südde - - - kağı, eşik 

der-kār 

hemīşe būden 

- - muvāẓabet devām - 

mülāzemet 

- hemīşe – her 

dem iş üzerine 

olmaḳ 

devam etmek, 

süreklilik göstermek 

derūn - - dāḫil - - içeru içeri, içeride 

derūn reften - - duḫūl - - girmek girmek 

dervāze - - derb - - - büyük kapı 

dervīş - - miskīn muḳill - muʿīl - - yoksul, muhtaç 

dervīş - - muʿsir mumliḳ - ʿāyil - faḳīr  yoksul, düşkün 

dervīş keşten - - iʿs̱ār imlāḳ - faḳīr olmaḳ yoksul olmak, 

düşkün olmak 
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dervīşī - - sübrūt ḫaṣāṣe - faḳr - 

ʿayle 

- dervişlük yoksulluk, 

muhtaçlık 

dervīze - - küdd küdye - - zahmet çekmek 

deryā   baḥr   deñiz deniz 

dest yāften - - vilāyet tevālī - vilāʾ-  

istīlā 

- - zafer kazanmak, 

istila etmek, sahip 

olma 

deste - - ḥazme - - - grup, küme, yığın, 

demet 

dest-kār - - ṣāniʿ - - el işi (AÖ) eliyle çalışan 

dest-res - - bülġa - - eli ermek erişmek,ulaşmak 

destūr dāde - - ʿabd-i meʿẕūn - - iẕin virilmiş 

ḳul 

izin verilmiş 

destūrī - - iẕn - - - izin, ruhsat 

devām ḫāsten - - istidāmet - - hemīşelük 

dilemek 

devamını istemek 

devende - - ʿādī - - yolcı koşan, seğirten 

devīden - - saʿy - - - koşmak, seğirtmek 

- - - devlet - divel - devlet 

dey - - ḫarīf - - güz sonbahar 

dıraḫşīden - - senā - - - parlamak, 

parıldamak, 

ışıldamak 

dī - - ems - - dünüñ gün 

(AÖ) 

dün (BV) 

dün 

dībāc perend - ḥarīr sündüs - - ipek, ipek giysi 

dīdār - - mülāḳāt telaḳḳī - telāḳī 

- liḳā - iltikā 

- yetişmek (AÖ) 

ṣūret (BV) 

görmek, görüşmek 

dīdār - - manẓar - - - görmek 
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dīdebān - - talīʿa - - gözci (AÖ)  

dīden - - baṣar - - görmek görmek 

dīden - - reʾy - - görmek görmek 

dīde-ver - - ḥāẕıḳ mubaṣṣır - görüci (AÖ - 

BV) 

gözcü, işi anlayan 

dīde-ver 

şoden 

- - ıṭṭılāʿ vuḳūf - görür olmaḳ görür olmak, 

anlamak 

dīger nigeh 

kerden 

- - mülāḥaẓa - - birbirine 

baḳışmaḳ (BV) 

bakmak, gözlemek 

dih - - mezraʿa - - köy (AÖ-BV) köy 

dīh zemīn - ḍıyāʿ ʿaḳār - yer  köy, gelir getiren 

mülk, arsa, gelir 

getiren çiftlik. 

dil - - mühce - - göñül (BV) gönül, can, ruh 

dil - - füʾād - - göñül gönül 

dil - - ḳalb - - göñül kalp 

dil - - ḥaşā - - göñül gönül 

dil be-dest 

āverden 

- - teʾellüf - - gönül ele 

getürmek 

alışma, gönül elde 

etme 

dil ḫırāşīden - - ḥıkke - - - yürek tırmalamak, 

gönül incitmek 

dilāverī - - tehevvür - - bahādurluḳ yiğitlik, cesaret 

dil-hoşī 

dāden 

- - istimālet - - göñül esenligi 

vermek (BV) 

göñül eminligi 

vermek (AÖ) 

sevindirmek, mutlu 

etmek, cezbetmek 

dilīr - - kemmī - - bahādur yiğit, savaşçı 

dilīr - - şücāʿ bāṭıl - bāsil - bahādur yiğit, kahraman, 

yürekli 

dilīr - - aḫmes - - bahādur kahraman, yiğit 
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dilīrī - - şecāʿat besālet - 

beṭālet 

- bahadırluḳ 

(AÖ) 

yiğitlik, kahramanlık 

dilīrī behādur - 

feşīden 

- nehāket - - bahādurluḳ cesaret, yüreklilik, 

yiğitlik 

dilīrī  - - ḥamāset  - - bahadırlıḳ  yiğitlik 

dilīrī boved 

der soḫen 

- - teşeḥşuḥ - - sözde 

bahādurluḳ 

söz söylemekte 

cesur olmak 

dil-nevāz - - müʾellif - - - gönül okşayan, bir 

araya getiren, 

uzlaştıran 

dilteng zi men-i 

bīçāre 

- ʿāciz - - göñül darı 

(AÖ) 

dar göñül (BV) 

sıkıntılı, üzgün, aciz 

dilteng 

kerden 

- - ıżcār - - göñül dar 

eylemek (AÖ) 

göñül dar 

etmek (BV) 

can sıkmak 

diltengī - - żacret żacr - nesne göñlü 

dar eylemek 

(AÖ) 

göñül darluġı 

(BV) 

sıkıntı 

dīndār - - zāhid mütedeyyin - 

veriʿ 

- müteşerriʿ 

kimesne 

dindar, dünyaya 

değer vermek 

dīndārī - - tezehhüd tedeyyün - dindārluḳ dindarlık, dünyaya 

değer vermemek 

dirāz - - şaʿşaʿ - - uzun uzun boylu 

direng - - teʾennī - - eglenmek   

(AÖ - BV)  

temkinli olmak, 

aceleci 

davranmamak 
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direng dīr şomorden - istibṭāʾ - - - durmak, 

duraksamak, 

gecikmek, 

ağırlaşmak 

dīrīne - - kadīm - - - eski 

do ṣaff ez her 

do ṭaraf 

- - simāṭayn ġulāmān - iki ṭarāfdan 

oġlanlu 

iki sıralı 

do tā - - muḥaddeb - - iki ḳat olmış iki büklüm, kambur 

do-dil - - mütereddid - - iki göñüllü tereddütlü 

domūy - - eşmaṭ - - ḳaragul (?) kırçıl saçlı 

do-mūy - - kehl - - - olgun, aksaçlı 

do-mūyī - - kühūlet - - - olgunluk, aksaçlılık 

dorost - - ibrām - - - bir işi sağlama alma, 

emin, sağlam 

dorost kerden - - tasḥīḥ - - dürüst eylemek 

(AÖ) 

dürüst etmek 

(BV) 

düzeltmek, tashih 

etmek 

dorostī - - ṣıḥḥat - - saġluḳ sağlık 

dorostī  - - ṣavāb - - temām doğru, gerçek, layık, 

doğruluk, dürüstlük. 

doroştī - - muḫāşenet - - erlik çetin davranmak, 

sert davranmak, 

sertlik 

dorūden - - iḥṣād ḥaṣād - biçmek (AÖ-

BV) 

biçmek 

do-rūy - - münāfıḳ - - iki yüzlü iki yüzlü, münafık 

do-rūyī - - nifāḳ - - iki yüzlülük iki yüzlülük, 

münafıklık 

doşnām - - sebb mesebbet - - - küfür, sövgü, 
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ḳaẕf sövmek, küfretmek 

doşvār - - ʿasīr - - çetüñ zor 

doşvārī - - taʿazzür meşaḳḳat - 

suʿūbe 

- çetüñlük zorluk 

doşvārī - - külfet ʿusr - çetüñlük zorluk 

dotā geşte - - - münḥanī - iki ḳat olmış eğri, iki büklüm 

do-tāh - - ṭāḳayn - - iki ḳat (AÖ) iki kat 

do-tāyī - - cenībe - - iki ḳat iki büklüm, iki kat, 

denk. 

dozdī kerden - - taḍrīb - - aġırluḳ etmek hırsızlık etmek, 

çalmak 

dūde - - duḫān duḫḫ - tütün duman 

duḫter - - bint - - - kız 

dūr  - - heyhāt - - uzaḳ uzak, uzak olmak 

dūr - - baʿīd - - uzaḳ uzak 

-  dūrān -  eḳāṣī - uzaklar, uzak olanlar 

dūr kerden - - izāḥat - - ıraġ etmek uzaklaştırmak 

dūrī - - buʿd - - - uzaklık, uzak olmak 

dūst - - maḥbūb ḥabīb - ḫıden 

 

- dost olmaḳ 

(AÖ) 

dost, sevgili 

dūst - - vedīd vidd - velī - - dost 

dūstī - - ülf ülfet - dostluḳ (AÖ) 

dilemek (BV) 

ülfet, muhabbet, 

dostluk 

dūstī - - hubb - - dostluḳ dostluk, muhabbet, 

sevgi 

dūstī - - meḥabbet - - dostluḳ dostluk 

dūstī - - īlāf - - dostluḳ bir yere alışmak, 

ısınmak 

dūstī-i vīje - - vülā müvālāt - - arı dostluḳ halis dostluk, 
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  muḫālaṣat - 

muṣāfāt 

samimi dostluk 

dūstkām - - nācūd - - - arkadaş, sevgili, 

şarap 

dūş - - ʿıṭf - - dün gece (AÖ) 

çeken ? (BV) 

omuz, koltuk altı 

dūş 

 

- - bāriḥ - - dün (AÖ) 

dünki (BV) 

dün gece 

dūşīden 

 

- - ḥaleb - - saġmak  sağmak, süt sağmak. 

dūşīze - - bikr - - ḳız bakire 

dūşīze zen - - ʿaẕrā - - setrlü ʿavret dul bayan 

düşmen - - mabgūż ʿadüvv - bağīż 

-memḳūt 

- - düşman 

düşmenī - - ʿadāvet - - düşmenlük düşmanlık 

E 

ebr - - rebābe - - - bulut 

edā şode - - müʾeddā - - - eda edilmiş, yerine 

getirilmiş 

edeb kerden - - taʿzīr - - taʿzīr etmek eğitmek, terbiye 

etmek, 

cezalandırmak 

efrāşten - - işādet tenvīh - - yükseltmek, yukarı 

çekmek 

efsūn - - ruḳye - - - sihir, efsun 

efsurden - - incimād - - donmaḳ donmak 

efşurden - - ʿasr - - sıḳmaḳ sıkmak, suyunu 

çıkarmak 

efzūde - - müstezād mezīd - uzatmış artmış, fazlalaşmış, 

fazla 
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efzūn - - rāciḥ - - artuḳ fazla, bol 

ehremen - - şeyṭān cinn - dīv cin, şeytan 

eknūn - - el-ān - - şimdi şimdi 

emān ḫāste - - müsteʾmen - - āmān dilemiş 

(AÖ) 

 āmān dilenmiş 

(BV) 

kendisinden aman 

istenilen 

- - emanet dārān - - muʿtemidīn emīnler güvenilir kişiler 

emīrī ḫosten - - istimāret - - beglük 

dilemek 

emirlik istemek 

enbāz geşten - - iştirāk - -  iştirak etmek, 

katılmak, ortaklık 

etmek 

enbāzī - - şirket - - ortaḳluḳ ortaklık 

encumen - - - meclis - dernek meclis, dernek 

encumen - - nedī - - - meclis, dernek, 

topluluk 

encumen-i 

merd 

- - mecmaʿ maḥfil - erenler dernegi erkekler meclisi 

endek - - ḳalīl - - az 

(AÖ - BV) 

az 

ender şomār 

āverden 

- - iʿtidād - - sağışa gelmek sayılmak, hesaba 

katılmak 

endīşe-i dil - - żamīr - żamāyir gönül endīşesi sır, gönülde 

saklanan düşünce 

endūde - - muṭayyen - - - kaplanmış, sıvanmış 

endūh ḫorden - - teʾessüf  telehhüf  - ġuṣṣa yemek 

(AÖ) 

ḳayḳu yemek 

(BV) 

hayıflanmak, 

eseflenmek 
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endūḫte - - mükteseb - - ḳazanılmış kazanılmış 

endūḫten - - iktisāb - - ḳazanmaḳ kazanmak 

engāşte pindāşte - ḥasīb maḥsūb - 

maẓnūn - 

mevhūm 

- ṣayılmış - 

ṣanılmış (AÖ -

BV) 

zannolunan, sanılan 

engīḫten 

 

- - ḥas̱s̱e  - - ḳoparmaḳ  

erzān - - raḫīṣ - - ucuz (AÖ-BV) ucuz 

erzānī - - ruḫṣ - - ucuzluḳ 

 (AÖ-BV) 

ucuzluk 

esb - - ḫayl - - - at 

esb-i şeb-dīze - - aḫżār - - - kara yağız at 

esb-i tāzī - - ʿırāb - - - arap atı 

evvel-i 

cevānī 

- - şerḫu’ş-şebāb revnak - 

reyʿān -

unfuvān 

- yigütlük evveli 

(AÖ-BV) 

ilk gençlik dönemi 

ez ān - - minhü  - - ondan 

ez ān zenān  - - meʾtim - - ʿavretler 

dernegi 

baynlar meclisi 

ez cā-be-cā 

şode 

- - menḳūl münteḳıl - bir yerden bir 

yere olmaḳ 

nakledilmiş, 

taşınmış 

ez cā-be-cā 

şoden 

- - intiḳāl nuḳle - bir yerden bir 

yere olmaḳ 

taşınmak 

ez dīn ber 

geşten 

- - irtidād - - - dinden dönmek 

ez ḥadd 

gozeşten 

- - ifrāṭ farṭ - ḥadden 

geçmek 

aşırıya kaçma, 

aşırılık, gereğinden 

fazla yapmak 

ez ḳarīnān 

der goẕeşten 

- - fażl tebrīz - ululuḳ - 

akranlarını 

üstünlük 
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bā-honer hüneriyle 

geçmek (AÖ) 

hünerle 

yoldaşdan 

geçmek (BV) 

ez müddet-i 

nezdīk 

- - ʿan ḳarīb - - - en yakın zamanda 

ez sitem 

nālīden 

- - teẓallüm  - ẓulmden 

iñlemek 

zulüm görmek, 

zulmünden yakındı 

eẕīne - - cumʿa - - - cuma günü 

F 

faḥr kerden - - iftiḫār - - ululatmaḳ 

(BV) 

iftihar etmek, 

övünmek 

faḫr kerden - - tefāḫur - - ululanmaḳ övünmek 

fāide dāden - - ifāde - - fāyide vermek 

(BV) 

yarar sağlamak, 

fayda vermek 

fāide dih - - müfīd - - fāyide verici 

(BV) 

faydalı 

fāl - - teṭayyur - - - falı kötüye yormak 

fāş geşten - - istifāḍat - - āşikāre etmek ifşa olmak, haber 

yayılmak 

fāş kerden - - fāş ifşā - işāʿat - - ifşa etmek 

fāyide bi-

giriften 

- - iḳtibās istifādet - fāyide ṭutmaḳ faydalanmak, 

istifade etmek 

ferā āsān 

giriften 

 

- - semāḥ iġḍā - - göz yumma, 

görmezden gelme, 

müsaade etme 

ferāḫ 

 

- - vāsiʿ vesīʿ - - ferah, geniş, rahat 

ferāhem - - intiẓām ittisāḳ - - - düzene girmek, 
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āmeden iltiyām düzen tutmak, derli 

toplu olmak, 

derleyip toplamak 

ferāḫī - - ruḫṣat - - geñlük (AÖ-

BV) 

genişlik, kolaylık, 

izin, ruhsat 

ferāḫī - - füsḥat - - - genişlik 

ferāḫī - - feżā raḥbe  - vüsʿat - geñlük genişlik 

ferāḫī-i ʿayş - - reġad - - okunamadı  genişlik, geçim 

kolaylığı,rahatlığı. 

ferāmūş 

kerde 

- - mensī - - unutmış unutulmuş 

ferāmūş 

kerden 

- - nisyān - - unutmaḳ unutmak 

ferāmūş-kāre - - nāsī - - unuducı unutkan, unutan 

ferbih - - semīn - - okunamadı  tombul,toplu,şişman, 

semiz 

ferec costen - - teferrüc - - - görmek, gezinmek, 

seyretmek 

ferheng - - edeb idbe - mertebe kültür, ilim, marifet 

feristāden - - irsāl - - verbimek göndermek 

ferruḫ - - saʿd - - saʿd kutlu, mübarek, 

uğurlu 

ferseng - - fersaḫ - - - fersah 

feryād ḫāsten - - taġvīs̱ istiġās̱e - feryād dilemek imdat istemek, 

yardım istemek 

feryād-res - - ġıyās̱ muġīs̱ - feryād erişmek yardım eden 

feryād-res - - ġavs̱ - - feryād edici imdada koşan, 

imdada yetişen, 

yardımcı 

ferzendān - - aʿḳāb - - atadan sonra anne babadan sonra 
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baʿd ez peder 

u māder 

ḳalan oġlanlar kalan çocuklar 

- - - feyfāt hāmūn - - anlamı bulunamadı 

fezāyende - - nemī nāmī - uzayıcı canlı, büyüyen, 

gelişen 

firāḫ çeşm - - aʿyan - - büyük gözlü büyük gözlü 

firāḫī - - reḫā ḫıṣb - geñlük (AÖ) geniş olmak, bol 

olmak 

firāz - - heżbe ebraḳ - - sırt, yayvan tepe, 

tepe 

firīb - - ġaben - - aldamaḳ (AÖ) 

muʿāmelede 

aldamaġa 

ġaben derler 

(BV) 

aldatma, hile 

firīb - - ḫudāʿ ḫudʿa - aldamaḳ  

(AÖ - BV) 

aldatmak 

firībende - - ġābin - - aldatıcı (AÖ-

BV) 

aldatan 

firīfte - - maġbūn - - aldanmış  

(AÖ-BV) 

aldanan 

firih - - ġadr - - - bir yerde taş, yarık, 

çatlak bol olmak 

- - fitne-hā - - fiten fitneler (BV) fitneler 

fosorden - - cümūd - - doñmaḳ donmak 

furuḫt   beyʿ   satmaḳ satmak 

fuzūden - - neşv nümū - nemā - artmaḳ (AÖ) gelişmek, bitmek, 

uzamak, artmak 

fuzūnī - - fażīlet meziyyet feżāyil - 

mezāyā 

artuḳluḳ - 

fażīlet- 

erdem, fazilet, 

üstünlük, meziyet 
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meziyet (AÖ) 

artuḳluḳ - 

artuḳlar (BV) 

- - füzūnīhā - - aʿdād artuḳluḳlar fazlalıklar 

fürū āmeden - - inḥiṭāṭ - - aşaġa 

getürmek 

aşağı inmek, 

batmak, gurub 

etmek 

fürū borden - - tağrīḳ - - aşaġa iletmek batırmak, daldırmak, 

sokmak 

fürū godāşte - - mühmel - - aşaġa ḳonmış ihmal edilmiş 

fürū horden - - tecerruʿ - - - yutmaya çalışmak, 

yudumlamaya 

çalışmak, 

yudumlamak 

fürū tenī 

kerden 

- - temekkün tevāżuʿ - alçaḳluḳ etmek alçak gönüllülük, 

tevazu 

fürūmāye - - vażīʿ ḫasīs - sefīl - 

deni -erẕel 

- alçaḳ kişi alçak, adi, rezil 

fürūmāyegī - - gādet - - alçaḳ 

bahāluluḳ 

(AÖ) 

alçaḳ kişi (BV) 

alçaklık, adilik, 

rezillik 

fürūmāyegī - - denāet ḫasāset - 

ẕelālet - sefālet 

- alçaḳluḳ alçaklık, adilik, 

rezillik 

fürūzīne - - ḳabes - - - kor halindeki köz, 

ateş 

füzūnī - - ziyādet - - artuḳluḳ fazlalık 

füzūnī - - rucḥān - - artuḳluḳ çok olmak, fazla 

olmak 

G 
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gāh - - ecel hīn - feyne - vaḳt- sāʿat 

(BV) 

zaman 

ġam-gīn - - maġmūm - - ġamlu (AÖ) 

ḳayḳulu (BV) 

gamlı 

ġāmgusār - - mūnis - - ḳayḳulu (BV) dert ortağı, gerçek 

dost 

ġāmgusarī - - üns - - - dert ortaklığı 

- - - ġanīmet māl - - ganimet, mal 

ġanşīden - - ḍaġṭ - - - özlü söz söylemek, 

veciz konuşmak 

ġareng - - ġuluvv - - çıġuḳ (BV) hırıltı, çığlık, 

azgınlık, taşkınlık 

- - - ġavr ġāir  - meġāk - - mağara 

geh - - vaḳt - - - vakit, zaman 

gelū-gīr - - ḫunnāḳ - - boğaz ṭutucı boğmaca, difteri, 

anjin 

genc - - rikāz - - - hazine 

gendom - - ḥınṭa - - - buğday 

gendom - - ḳamḥ - - buġday  buğday 

gerdānende - - ṣārif - - döndürüci döndürücü 

gerdānīde - - maṣrūf - - dönmiş dönmüş 

gerdānīden - - ṣarf - - döndürmek döndürmek 

gerden - - ʿaniḳ - - boyun boyun 

gerden 

nihāde 

- - münḳād ṭāyiʿ - boyun ḳomış boyun eğen, itaat 

eden 

gerden 

nihāden 

- - ṭavʿ iṭāʿat - inkiyād - boyun ḳomaḳ boyun eğmek, itaat 

etmek 

gerden 

nihāden 

- - islām teslīm - 

tesellüm 

- - teslim olmak, itaat 

etmek, boyun eğmek 

germ - - seḫīn ḥārr - - sıcak 
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germ kerden - - tesḫīn - - kerem edici ısıtmak 

germī - - ḥarr - - ıssı sıcaklık 

gev - - huvve - - - anlamı tespit 

edilemedi 

gezend - - żayr mażarrat - ṣabr afet, felaket, 

musibet, zarar, ziyan 

gile kerden - - şekve teşekkī - 

şikāyet 

- şikâyet etmek şikayet etmek, 

yakınmak 

girān - - ġālī - - ḳız (AÖ-BV) pahalı 

girān - - s̱aḳīl - - aġır ağır 

girān dāşten - - istis̱ḳāl - - aġır ṭutmaḳ 

(BV) 

ağır olmak, 

ağırlaşmak 

girānī - - ġālā - - ḳızluḳ (AÖ-

BV) 

pahalılık 

girānī - - s̱ıḳl s̱ıḳlet - aġırluḳ ağırlık 

gird āverden gird āmeden - cemʿ ictimāʿ - 

iştimāl - 

inẓimām 

- - toplamak, 

toplanmak 

girde - - raġīf cerdeḳa - - ekmek, somun 

ekmek 

girev kerde - - merhūn - - rehin olmış rehin bırakılan 

girev 

sitānende 

- - mürtehin - - rehin koyucı rehin bırakan 

girev siteden - - irtihān - - - rehin bırakmak 

giriftegī-i 

zebān 

- - luknet - - dil dutuḳı 

(AÖ) dil 

ṭutulmaḳ (BV) 

pelteklik, peltek 

olmak 

giriften-i 

seciyye 

deʾb-i nīk - şīm - - iyi ḫuy (AÖ) huy 

girih - - ʿukde - - bügendi ? düğüm 
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(AÖ) 

dügün (BV) 

girīz-gāh - - mehreb - - ḳaçacaḳ yer kaçış yeri, kaçıp 

sığınılacak yer 

girov - - rehīne - - - rehine, ipotek. 

girov 

 

- - ḫaṭar - - - karşılık 

giryān - - mütedemmiʿ mütebākī - inleyici ağlayan, inleyen 

girye - - bükāʾ - - - ağlamak 

giyāh - - kelā - - ot (AÖ) bitki, nebat, ot 

godeşte - gozeştegān selef - eslāf - sevālif 

- sevābıḳ 

- önce gelen, geçip 

giden 

godeşten - - mürūr - - geçmek geçmek 

godeşten zi 

hadd 

- - tecevvüz - - ḥadden 

geçmek (AÖ-

BV) 

müsamaha etmek, 

hoş görmek, 

katlanmak 

goft u gūy - - maḳālāt - - - sohbet, konuşma, 

söyleşi 

goftār - - ḳavl - - söz söz 

goften - - ḳavl - - söylemek 

(AÖ) 

söylemek 

gom kerde - - mefḳūd - - yitmiş kaybolmuş, kayıp 

gomān - - ḥusbān ẓann - reyb - ṣanmaḳ (AÖ) şüphe, zan 

gomān goften - - taḫmīn taẓnīn - şekle söylemek tahmin etmek, 

tahminde bulunmak 

gomreh - - bāġī baġī - ḍāll - 

ṭāġī 

- azġun yoldan çıkmış, 

azgın, sapık 

gomrehī - - baġy ṭuġyān - 

ḍalālet 

- azġunluḳ yolunu kaybetme, 

yoldan çıkma, 

sapıklık 
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gonāh - - vizr - - - günah 

gonāh - - is̱m  cerīme - - cürüm, günah. 

gongī - - ḫares - - dilsüz dilsizlik, dilsiz 

olmak 

gorosne - - cāyiʿ ġurs̱ān 

 

 aç (AÖ-BV) aç 

gorosne 

şoden 

- - ṭavā cūʿ - mecāʿat - 

saġab 

- aç olmaḳ (AÖ-

BV) 

açlık, aç olmak 

gostāḫ 

 

- - mübāsıṭ mütebassıṭ - 

münbasıṭ 

- - küstah, cesaret, 

saygısız 

gostāḫī 

 

 

- - mübāseṭat tebessuṭ - bisāṭ - - küstahlık, cesaret, 

saygısızlık 

goşād - - fātıḳ - - - açık 

goşāde - - maḥlūl - - açıḳ (BV) çözülmüş 

goşāde - - ṭaliḳ - - açıḳluḳ ayrılmış 

goşāde ebrū - - eblec - - açıḳ ḳaşlu açık kaşlı 

goşādegī - - fürce - - - ferahlık, açıklık 

goşāden  - - fetḳ - - açmaḳ  yarmak, ayırmak. 

goşāde-rūyī - - bişār bişr - ṭalāḳat - açıḳ yüzlü güler yüzlülük 

goşūden - - ḥall - - açmaḳ (AÖ-

BV) 

çözümlemek, 

halletmek 

goşūden - - fetḥat - - açmaḳ açmak, fethetmek 

govāh - - bürhān ʿadl - ḥuccet - 

sulṭān – 

beyyine - 

şāhid -delīl - 

şehīd - ʿalem 

 

- ṭanuḳ (AÖ-

BV) 

şahit, delil 

govāh - - miṣdāḳ  - ṭanuḳ  
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govāhī - - şehādet - - ṭanıḳluḳ  tanıklık, şahitlik 

gozārde - - muḳżī - - ödenilmiş bitirilmiş, 

tamamlanmış 

gozārende - - müʾeddī - - ödeyici ödeyen, yerine 

getiren 

goẕāşten ez 

çīzī 

- - mücāvezet tecāvüz - nesneden 

geçmek 

geçmek, aşmak 

gozeşte - - māżī - - geçmiş geçmiş 

gozeşten zi 

ḥadd 

- - mübālaġa - - ḥadden 

geçmek 

aşırı gitmek 

gozīde - - ḳarīʿ - - - seçkin, seçilmiş, 

güzide 

gozīdegān - - - - emās̱il - 

eḫāyir 

- seçkinler, saygın 

kişiler 

gūne gūne 

şoden 

- - tenevvuʿ tefennun - dürlü dürlü 

olmaḳ 

çeşit çeşit olmak, 

çeşitlilik 

gunūden - - sine - - mızġanmaḳ 

(AÖ) 

ımızġanmaḳ 

(BV) 

uyumak, dinlenmek, 

istirahat etmek 

gūr - - ḳabr - - maḳber mezar, kabir 

gūsfend - - ġanem - - ḳoyun koyun 

gūş dāşten - - irʿā istimāʿ - ḳulaḳ ṭutmaḳ kulak vermek, 

dinlemek 

guvārende - - henī sāyiġ - okunamadı  hazmı kolay olan 

guvārīde - - mühennā - - sebükçi kutlanmış 

gūyā - - lisn 

 

mınṭīk 

 

- söyleyici (AÖ) 

söyler (BV) 

söz, lisan 

gūyān - - mütekellim - - söyleyiciler söyleyici, konuşan 

gūyāyī - - nuṭḳ - - söylemek konuşma, söyleme 
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gūyāyī - - nuṭḳ - - söylemek söyleme, konuşma 

H 

ḫaber dāden - - inhā inbā - iʿlām - ḫaber 

bildürmek 

haber vermek, 

bildirmek 

ḫaber 

dehende 

- - muḫbir - - ḫaber verici 

 (AÖ-BV) 

haber veren 

ḫaber 

porsīden 

- - istikşāf istiʿlām - 

istiḫbār -  

ıstıṭlāʿ -  

istifsār 

- ḫaber ṣormaḳ 

(AÖ -BV) 

öğrenmek istemek, 

bilmek istemek 

ḥācet revā 

kerden 

- - isʿāf incāh - każā   - ḥacet revā 

eylemek (AÖ) 

ḥacet bitürmek 

(BV) 

birinin ihtiyacını 

karşılamak, isteğini 

yerine getirmek 

ḥacet revā 

keşte 

- - necīḥ  - ḥācet reva 

olmış (AÖ) 

reva olmış 

ḥācet (BV) 

iş bitiren, tuttuğunu 

koparan 

ḥācet revā 

şode 

- - mebrūz necīz - ḥacet reva 

olmış 

gösterilmiş, ibraz 

edilmiş 

ḫahende porsende ḫahendegān sāil - sāilūn dileyici (BV) 

dileyiciler  

(AÖ-BV) 

isteyen 

ḫahende - - müstemiḥ müctedī - baḫşiş dileyici - 

ḫahende - - muḳteriḥ - - - isteyen 

ḫāk - - türbe - - topraḳ toprak 

ḥākim şoden - - muḥākemet - - ḳaḍılaşmaḳ 

(BV) 

yargılama 
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ḥaḳīr dāşten - - istihānet istiḥkār - ḫor etmek hakir görmek, 

küçümsemek 

ḥakk-ı kesbe-

temāmī 

gozārden 

- - tevfīr - - - hakkını tamamiyle 

almak 

ḥalāl kerden - - taḥlīl - - ḥalāl etmek helal etmek 

ḥamle borden 

 

- - ṣavle - - - saldırmak, hücum 

etmek 

ḫāmūş - - sākit - - ebsem olmaḳ 

(AÖ) 

söylemez (BV) 

sessiz 

ḫandān - - mütebessim mütebeşşiş - gülüci tebessüm eden, 

gülen 

ḫande - - ḍaḥk - - - gülmek 

ḫānde -  bekārī - - - okunmuş 

ḫār kerden - - iẕlāl ihāne - ḫor eylemek zelil etmek, 

düşkünleştirmek 

ḫarāb   ġāmir - - - bozuk, harap, kıraç 

arazi 

ḥarām kerden - - taḥrīm - - ḥarām etmek haram etmek 

ḫārī - - ḥaḳāret - - yaramazluḳ aşağılamak, hakaret 

etmek, horlamak 

ḫarīd  - - şirā - - almaḳ satın almak 

ḫarīdār - - müşterī - - ṣatun alıcı müşteri 

ḫarīde - - müşterā - - ṣatun alınmış satın alınmış 

ḥarīs kerden - - īlāʿ - - ḥırṣ etmek düşkün kılmak, 

tutkulu yapmak 

ḥāṣıl kerden - - taḥṣīl - - ḥāṣıl etmek elde etmek, hasıl 

etmek 

ḫaste - - maʿlūl - - - hasta 
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ḫāste - - ʿarż   - - dilenilmiş istenmiş, istek, 

takdim, başvuru. 

ḫāste - - ḳāyim - - durmuş kalkmış, yükselmiş, 

ayakta duran, dikilen 

ḫāsten - - suʾāl duʿā - duʿā dilemek istemek, dilemek, 

çağırmak 

ḫatne kerden - - taṭhīr ḫıtān - sünnet 

eylemek (AÖ) 

sünnet etmek 

(BV) 

sünnet ettirmek, 

sünnet etmek 

ḥavādis̱-i 

eyyām 

- - reybu’l menūn - - günüñ 

ḥādis̱eleri 

(AÖ) 

musibet, felaket, 

zamanın felaketleri 

- - - ḥavḍ şürūʿ - - çevirmek, çevresini 

dolaşmak 

ḫāye 

 

zerde - muḥḥ - - - yumurta sarısı, 

yumurta 

- - - ḥayyız merkez - 

maḳarr - 

mevṭın - 

meʾvā - mekān 

- duracaḳ (BV) 

duracak yer 

(AÖ -BV) 

yer, mekan, vatan 

helāk kerden - - - ihlāk - ʿaṭab - 

istihlāk 

- -  

helākī - - telef - - helāklük helak olmak, mahv 

olmak. 

hem poşt 

būden 

- - istiẓhār - - arḳa birmek destek verme 

heme-rā bāz 

resīden 

- - istiġrāḳ - - - dalmak, gömülmek 

hem-rāh - - refīḳ rufḳa - yoldaş yoldaş 
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hemrāzī - - münācāt nems - - sırdaşlık, sır 

saklamak 

hemreh - - refīḳ - - yoldaş (AÖ-

BV) 

yoldaş 

hemrehī 

kerden 

- - rifāk mürāfaḳat - yoldaşluḳ 

eylemek (AÖ) 

yoldaşluḳ 

itmek (BV) 

yoldaşlık etmek 

hemsāye - - cār - - ḳoñşu (AÖ-

BV) 

komşu 

hem-sāye - - cārr - - - komşu 

hemsāyegī - - civār mücāveret - ḳoñşuluḳ  

(AÖ-BV) 

komşuluk 

hemtā - - naẓīr küfv - berāber eş, eşit, denk benzer 

hemtāyī - - kefāʾ - - berāberlüḳ  

hem-vārī - - melāse - - - düz olmak, yumuşak 

olmak 

hemzād - - lede - - okunamadı  aynı yaşta, akran 

hengām-ı 

merg 

- - ecel - - ölüm vaḳti ölüm vakti 

her ānçi 

nehend ferdā-

rā 

- - ẕaḫīre ẕuḫr - ẕaḫīre oldurki 

yarına koyalar 

azık, depolanan, 

ambara konulan 

her çi bāşed - - kāinen mā kān - - - her ne olursa 

her ki bāşed  - - kāinen men 

kān 

- - - her kim olursa 

ḫerc  bī-

endāze 

kerden 

- - tebẕīr isrāf -        

tebeẕẕür 

 

- endāzesiz ḫarc 

eylemek 

savurganlık, israf 

etmek, saçıp 

savurmak 

hest yāfte - būde - - mevcūd - - - var olan, varlık 
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şode 

hest kerden - - ibdāʿ inşā - īcād - 

tekvīn 

- var etmek yaratmak, var 

etmek, meydana 

getirmek 

hest kerden - - īcād - - var eylemek var etmek 

hevl-i gīrān - - fażīʿ - - aġır ḳorḳu 

(AÖ) 

 

hevl-i gīrānī - - feżaʿa - - ḳorḳu aġırluġı 

(AÖ) 

 

ḫırāşīden - - taḫrīş - -  ṭıraşlamaḳ tırmalamak, tahriş 

etmek 

ḫıred - - lübb - - ʿaḳıl (AÖ - 

BV) 

akıl 

ḫıred - - ʿaḳl - - - akıl 

ḥırmān - - ḳanūṭ ḫaybet - - mahrumiyet, 

nasipsizlik 

- - - ḥırṣ şereh - velūʿ - 

nehmet - ārzū 

- - hırslı olmak, çok 

arzu etmek, çok ilgi 

duymak 

ḫışm - - saḫṭ  ġayẓ - ġaḍab - - kızmak, küplere 

binmek. 

himmet be-

cidd giriften-i 

kār 

- - ihmām ihtimām - işi himmetle 

ṭutmaḳ 

özen göstermek 

hirāsende - - ḥāẕir - - okunamadı  kaçınan, sakınan, 

uzak duran, uyanık 

ḫīre şoden-i 

çeşm ez 

sepīdī-i berf 

- - ḳamer - - - gözü kamaşmak 

ḫiş - - ḥamīm - - - yakın, akraba 
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ḫīş - ḫīşān aḳrab - eḳārib ḳavm- ḳavmlar yakın, akraba 

ḫīş bā ṣıfat-ı 

ḫūb 

- - aḳrān - - - akran 

ḫīşī - - ḳarābet - - ḳavmluḳ yakınlık, akrabalık 

ḫīşten bīnī - - ʿucb iʿcāb - kendüyi 

görmek 

kendini beğenemek 

ḫīşten ġāfil 

giriften 

- - teġāfül - - kendüyi ġāfil 

ṭutmaḳ 

gafil görünmek, 

bilmezlenmek 

ḫīşten-rā 

nisbetī 

kerden be-

kes 

- - iʿtizā intimā - 

intisāb 

- - bağlı olma, birine 

mensubiyet 

- - ḫızmetkārān 

 

- - ḫadem - ḫayl 

- ḥaşem - 

ḥāşiye 

ḫıdmetkārlar hizmetkarlar 

ḫoceste - - meymūn - - - uğurlu, bereketli 

ḫodāvend - - mālik - müllāk melik (?) sahip, malik 

ḫod-rā keşīde 

dāşten 

- - ḳabż inḳıbāż - 

imsāk - imtinā 

- kendüyi çeke 

ṭutmaḳ 

vazgeçmek, geri 

durmak, bir köşeye 

çekilmek, tutmak, 

kavramak 

ḫod-rā nigeh 

dāşten 

- - teḥaffuẓ  taṣavvun - 

teḥarruz -

tevaḳḳī 

- kendüyi saḳlı 

dutmaḳ (AÖ) 

kendüde 

saḳlamaḳ (BV) 

korunmak, kendini 

korumak 

ḫod-rā 

pīrāsten 

- - teberruc tevaşşuḥ - 

tecehhüz 

- bezenmek 

(AÖ) 

kendüyi 

bezemek (BV) 

takıp takıştırmak, 

süslenmek, açılıp 

saçılmak 

ḫoften - - nevm - - uyumaḳ uyumak 
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 (AÖ - BV) 

ḫoften - - ruḳād ruḳde - uyumaḳ uyumak 

honer - - neḳābet menḳıbet - fażl - - hüner, üstünlük, 

marifet 

- - honer-hā - - meʿās̱ir - 

menāḳıb 

hünerler (AÖ-

BV) 

hünerler, marifetler 

ḫor - - ẕelīl - - yaramaz hakir görülen, 

önemsiz 

ḫor - - ḥaḳīr - - yaramaz zelil, hakir, itibarsız 

ḫor kerden - - iḥtiḳār 

 

imtihān - iẕlāl 

- ihānet 

- ḫor eylemek zelil olmak, imtihan 

etmek, horlamak, 

küçümsemek 

ḫord - - ṣaġīr - - küçük küçük 

ḫorden - - ekl - - yemek yemek 

ḫordenī-i şeb - - ʿaşā - - gice yiyecegi 

(AÖ -BV) 

akşam yemeği 

ḫorende - - ākil - - okunamadı  akıllı 

ḫoriş-hā-yı 

bed 

 

- - ṭaʿāmu denī - - yaramaz 

yemek 

kötü yiyecekler 

ḫoriş-hā-yı 

nīk 

- - ṭaʿāmu 

muṭayyib 

- - eyü yemek iyi, güzel yiyecekler 

ḫorremī 

costen 

- - tenezzüh - - şādluḳ istemek gezintiye çıkmak, 

gezinmek 

ḫoş  - - maḥbūb  - - eyü iyi, güzel, hoş 

ḫoş-būy - - ʿıṭr ṭīb - ġāliye - - güzel koku 

ḫoşk - - yābis - - ḳurı kuru 

ḫoşk şoden - - cifāf - - ḳurımaḳ  kurumak 

ḫoşkī - - berr - - ḳuru kara 

ḫoşkī - - yübūset - - ḳurıluḳ kuruluk 
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ḫoy - - ʿaraḳ - - der ter 

ḫoy 

 

- - ʿaraḳ - - - ter 

ḫū kerden - - taʿvīd teʿavvüd - 

iʿtiyād 

 

- ādet eylemek 

(AÖ) 

alışmak, adet 

edinmek, huy 

edinmek 

ḫubī - - ḥüsn cemāl - gökçeklük güzellik 

ḫūn - - dem - - ḳan kan 

ḫurremī - - nüzhet nezāhet - şādluḳ (AÖ-

BV) 

sevinç, mutluluk 

ḫurūş - - ṣayḥa - - ḥaykırmaḳ 

(AÖ) 

çıġluḳ (BV) 

haykırış, haykırma, 

kükreyiş, gürleyiş 

ḫurūşīden - - zecr  zecl - - coşmak, kükremek 

ḫuṣūmet - - mükāfeḥat - - biribirin 

çekişmek 

düşmanlık gütmek 

hūş - - ḥıcā ḥıcr - ʿakıl (AÖ-BV) akıl 

hūşeng - - ʿāḳil - - ʿaḳıllu akıllı 

ḫūy - - şemāl seciyye - - karakter, huy, tabiat 

ḫūy-hā-yı 

pesendīde 

- - mekārimu’l 

aḫlāḳ 

- - beğenilmiş ḫuy iyi huylar, güzel 

ahlaklar 

hüşyārī - - ṣahv ḥazm - - uyanıklık ayıklık 

I-İ 

ʿıveż dāden - - cezā kefāʾ - 

mükāfāt - 

mücāzāt 

- - mükafat vermek, 

ödül vermek 

ʿıyd-gāh - - cebbāne - - bayram yeri 

(AÖ-BV) 

bayram yeri  

icrākār fermān rānden - infāẕ imżā - sürmek (AÖ) 

buyruḳ sürmek 

yapmak, yerine 

getirmek, emretmek, 
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(BV) hükmetmek, emri 

uygulamak 

īmen şoden - - emn - - emīn olmaḳ emniyette olmak 

īstāde - - muḳīm - - - durmuş, dikilmiş. 

īstāden-i rāst - - istiḳāmet - - doġrı durmaḳ doğruluk, dürüstlük 

istebr   celīl   yoġun yoğun 

istīze - - mükāberet ʿinād - 

taʿannüd 

- önegü inat, inat etmek 

iʿtimād 

numūden 

- - taʿvīl - - - güvenmek 

J 

jerf - - ʿamīḳ - - derüñ derin 

jinde - - ḫalḳ - - eski eskimiş, yıpranmış 

K 

k’ez o nefʿ 

borendeş 

- - müntefaʿun 

bihi 

- - - kendisinden 

yararlanılan 

kāḫ - - ḳaṣr - - - köşk 

kāḫ - - ṣarḥ burc  - cevsaḳ - -  

kasır, köşk, saray, 

konak 

kāhilī - - tekāsül - - kāhluḳ tembellik 

kāhilī kerden - - tekāsül - - kāhillük etmek tembellik etmek, 

gevşek davranmak 

kāk - - kaʿk - - bekmez kek 

kālbed - - şebeḥ - - - kalıp 

- - - ḳals ḳay 

 

- - kusmak 

kām - - murād - - murād murat, arzu 

kām - - ḫaṭve - - adım adım 
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kām - - ḥulḳūm ḥalḳ - boġaz boğaz 

kām - - şekīme - - - damak, ağız içi, 

ağız, gem ağızlığı. 

kār der 

gerden 

giriften 

- - taḳallüd - - kendü 

beyninde iş 

dutmaḳ 

taklid etmek 

kār-dār - - ʿamil - ʿummāl - 

ʿāmilān 

āmiller işçi, işçiler 

kār-hā-yı 

bozork 

 

- - muʿaẓẓamāt-ı 

umūr 

- - ulu işler yüce işler, büyük 

işler 

kār-ı bed - - münker - - yaramaz iş kötü iş, kötü amel 

kār-ı beste - - mübhem - - baġlu iş belirsiz iş 

kār-ı 

efkenden der 

kerden-i 

şaḫṣ-ı diger 

- - taḳlīd - - - taklit etmek 

kār-ı fermūde 

 

- - emr-i mefrūż - - buyrulmış iş emredilmiş iş, farz 

kılınmış iş. 

kār-ı ḫatm - - emru maḫtūm - - emr olmuş iş  

kār-ı her rūze - - vaẓīfe  veẓāyif her gün 

vaẓīfesi 

vazife, görev 

kār-ı ḫod ba-

hakk 

siporden 

 

- - tevekkül - - - her şeyi allaha 

bırakıp kaderine razı 

olmak 

kār-ı 

mobārek 

- - meymūn sāniḥ - eyü iş uğurlu, bereketli 

kār-ı nīkī - - maʿrūf - - eyü iş iyi iş, iyi amel 

kār-ı ters-nāk - - hāyil - - ḳorḳu işlü korkutucu iş 
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kār-ı vācib - - emru maḥtūm - - vācib olmuş iş vacip (gerekli) olan 

iş 

kār-rā be-kesī 

vāgozāşten 

- - tefvīż - - işi kimseye 

ıṣmarlamaḳ 

işi birine havale 

etmek 

kār-rā ber 

ḫod giriften 

- - iltizām 

 

- - - kendisi için gerekli 

kılmak 

kār-sāz 

 

- - kāfī’l meṣāliḥ - - iş düzüci iş yapan 

- - - ḳāṣır muḳaṣṣır - eksük idici 

(AÖ) 

ḳıṣa edici (BV) 

kısaltan 

- - - ḳaşʿam - - - anlamı tespit 

edilemedi (?) 

kāşte - - mezruʿ maḥrūs̱ - ekilmiş ekin 

(AÖ) 

ekilmiş (BV) 

ekin ekilen, ziraat 

yapılan 

kāvīden - - baḥs̱  - - aramak, araştırmak, 

kazmak, yerin altını 

araştırmak 

kāz - - baṭṭ - - - kaz, ördek 

kāz - - miḳraż - - ṣındu makas 

- - - ḳażıyye ḥükm ḳażāyā ḥükmler (BV) hüküm 

kebāb 

 

- - meşvā - - - kebap. 

kebūd fām - - ezraḳ ekheb - - mavi 

kefānīden - - teşrīd - - ürkütmek ürkütüp kaçırmak 

kelle - - farḳ tāk - - başın üst kısmı, baş, 

kemer 

kem  - - nuḳṣān  - - eksük az, eksik, noksan 

kem kerde - - maḳṣūr - - eksük olmış kısaltılmış 
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kem kerden - - ḳaṣr ḥaṭṭ - - kısaltmak, kısmak, 

azaltmak 

kem kerden 

ez ḥadd 

- - tefrīṭ taḳtīr - ḥadden 

eksümek 

aşırılık, gereğinden 

az yapmak 

kemān - - ḳavs - - yay (AÖ-BV) yay 

kemend - - vehaḳ - - - kement 

kemī - - ġażāżat - - birlük aşağılık, zillet, ayıp, 

kusur 

kemī vu 

efzūnī 

- - cezr u medd - - eksiklük 

artuḳluḳ  

denizin alçalıp 

yükselmesi 

kenar - - ḥāfe - - - kenar, yan 

kende - - ḫandaḳ - - ḳazılmış hendek 

kenden - - ḥafr - - ḳazmaḳ kazmak 

kenende - - ḥāfir - - ḳazıcı kazan, kazıcı 

kerān - - ṭaraf - ʿarż recā 

- ufḳ -ḳuṭr   

- - kıyı kenar, sınır 

kerkes - - - - - - akbaba 

kesī gū ıtābeş 

konend 

- - muʿāteb - - oldur ki ona 

ʿitāb edeler 

azarlanan, kınanan, 

ayıplanan 

keşākeş - - münāzaʿat nizaʿ - 

muḫāsamet - 

daʿvā 

- çekişmek (BV) kavga etmek, 

çekişmek, didişmek, 

münazaa etmek 

keşende - - ḳāyid - - çekici çeken 

keşende - - cāẕib - - çekici çeken, cezbeden 

keşīde şoden - - imtidād temeddüd - çekilmiş olmaḳ uzamak 

keşīden - - ceẕbe - - çekmek çekmek 

key - - sulṭān - - - sultan, padişah 

key - - eyyān - - ḳaçan ne zaman 

- - - ḳımme fevc - - topluluk, bölük 
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ḳısmet kerde - - maḳsūm - - ḳısmet olmış taksim edilmiş, 

bölünmüş 

ḳısmet ne-

kerde 

- - muşāʿ - - ḳısmet 

olmamış 

bölünmemiş 

ḳıymet 

nehende 

- - muḳavvim - - ḳıymet ḳoyucı fiyat koyan 

ḳıymet 

nihāden 

- - taḳvīm tes̱mīn - ḳıymet ḳomaḳ fiyat koymak 

ḳıymetī - - keyyif neyyif - nice fazla, çok 

kih - - raʿiyyet - - - tebea, idare edilen 

- - kihterān - - eẕnāb - küçükler, sonlar, 

uçlar, kuyruklar 

kilk - - ḳalem - - ḳalem kalem 

kīn - - s̱eʾr - - - öç, intikam 

kīne - kīn-hā ġalīle iḥne – żaġīne - 

tīre 

ḥased - ḥıkd 

żagāyin – 

galāyil - eḥin 

kīnler (AÖ-

BV) 

kīn (BV) 

kin, öç, intikam 

kīne - - ġıll ġışş - kīn kin, öç, intikam 

kīne keşīden - - intiḳām - - - öç almak, intikam 

almak 

kirdār-i nīk - - ṣanīʿat - ṣanāyiʿ eyü iş (AÖ) 

eyü ḫuy (BV) 

hayırlı iş, iyilik 

kişt - - zirāʿat ḥırās̱et - zerʿ - ekin ekmek 

(AÖ) 

ekin (BV) 

ekin, tarım, ziraat 

kişt - - ḥars - - ekin (AÖ - 

BV) 

ekin 

kişt - - zerʿ - - ekin  ekin 

kişten - - beẕr - - ekmek tohum ekmek 

kohne - - tālid telīd - eski māl (AÖ- miras mal 
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BV) 

kond şoden - - kelāl - - künd olmaḳ ağırlaşmak, 

yavaşlamak 

kondī-i 

dendān 

- - ḫares - - - dilsiz olmak, lal 

olmak 

konende 

 

- - münşī mübdiʿ - 

mūcid – 

mükevvin - 

ṣāniʿ- fāʿil 

- idici, eyleyici yapıcı, yaratıcı 

koşende - - ḳātil - - - katil 

koşten - - ḳatl - - depelemek öldürmek 

kūçe - - sikke - - - sokak, dar sokak 

kūdek - - - - - ḳarın içünde 

olan küçü 

çocuk, küçük çocuk, 

anne karnındaki 

çocuk. 

kūr - - ekmeh aʿmā - gözsüz kör 

ḳurb costen - - tevessül taḳarrub - yaḳınluḳ 

istemek 

yaklaşmak, 

yakınlaşmak, 

yakınlaşmak istemek 

kūşende der-

kār 

- - müsteḳṣī - - - enikonu araştıran 

kūşīden - - cehd  - - dirişmek  çalışmak, çaba 

göstermek 

kūteh - - muḫtaṣar mūcez - ḳısa kısa 

kūteh - - vecīz - - - kısa, kısaltılmış 

kūteh  kerden - - iḫtiṣār īcāz - ḳısaltmaḳ kısaltmak 

kūteh kerden vāmānden - ḳaṣr taḳsīr - eksük eylemek 

- ḳalmaḳ (AÖ) 

ḳıṣa etmek 

(BV) 

kısaltmak 
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kūtehī - - ḳıṣar - - eksüklük (AÖ) kısalık 

- - ḳūt-hā - - aḳvāt azıḳlar rızıklar, azıklar 

kūy - - maḥalle - - maḥalle sokak, mahalle 

kūzpoşt - - aḥdeb - - - kambur 

L 

lāf zeden - - beẕḫ   taṣalluf - ṣalef - lāf urmaḳ övünmek, şişinmek, 

böbürlenmek, 

kibirlenmek, palavra 

atmak. 

lāġar - - ġas̱s̱ - - - zayıf, cılız, çelimsiz 

lāġer şoden - - ʿacef - - - zayıflamak 

lāġerī - - neḥafet - - arıḳluḳ zayıflık 

- - - lebīb dāhī dühāt - dahi 

legen - - iccān - - - leğen, çamaşır 

leğeni 

legen 

 

- - mirken - - - leğen, çamaşı leğeni 

leng - - aʿrec - - aḳsaḳ topal 

lengīden - - ʿarec  - aḫsamaḳ aksamak, 

topallamak, 

leşker - - cünd seriyye - - asker, ordu 

leşkerī - - cündī - - - askeri 

leşker-i cemʿ 

āmede 

- - ketībe - - cemʿ-i leşker 

(BV) 

alay, bölük 

- - - levḥ sekkāk - - hava, atmosfer 

- - - livā rāyet - ʿalem elviye - rāyāt ʿalemler (AÖ) sancak 

lūr - - żaḫm - - yoğun nesne yoğun 

lūş - - turnūḳ ḥall - kulaḳ (AÖ) 

balçuḳ (BV) 

balçık, çamur 
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M 

māder - - ümm - - ana anne 

māh - - şehr - - ay (AÖ) ay 

māḫ 

 

- - luceyn fıḍḍa - - gümüş 

māh giriften - - ḫusūf - - ay ṭutılmaḳ  ay tutulmak 

māh-ı mehāt - - zibriḳān - - - ayın on dördü, 

dolunay 

māhtāb - - faḫt - - - ay ışığı 

māldār - - müveffir mütemevvil - - varlıklı, zengin 

māldār şoden - - temevvul - - mālu olmaḳ malı çok olmak, 

zenginlik 

māl-i nāṭıḳ - - çār-pā - - dörd ayaḳlu 

māl (AÖ) 

davar (BV) 

koyun keçi gibi dört 

ayaklı hayvanlar 

māl-i nev - - ṭārif ṭarīf - yeñi māl (AÖ -

BV) 

yeni mal 

māl-i ṣāmit - - sīm u zer - - altun gümüş  

(AÖ - BV)  

 altın gümüş 

mālīden - - taʿrīk - - - ovmak, ovalamak 

mālīden - - taġmīr taʿrīk - - ovmak, ovalamak, 

sürmek 

mānend - - şebīh mis̱l - - benzeyen 

maʿnī-i soḫen - - mażmūn żamīn - feḥvā - söz maʿnāsı sözün anlamı 

mānisten - - müşākelet mis̱āl - şibh - benzeş - 

benzemek 

benzemek 

- - maṣlaḥat-hā - - meṣāliḥ maṣlaḥatlar yararlar, avantajlar, 

işler, düzenler 

māye - - infaḥa - - - maya, peynir mayası 

- - - meʿād āḫiret - - ahiret 
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- - - meʿāş dünyā - - dünya 

medḥ-ḫān - - müsnī muṭrī - ḥāmid 

- mādiḥ - 

muḳriẓ 

- medḥ söyleyici 

(AÖ) 

ögüci – medḥ 

edici (BV) 

öven, metheden 

- - meded-hā - - emdād mededler yardımlar, medetler 

meges - - ʿanter - - - sinek 

 

meh-i nev - - hilāl - - yeni ay  yeni ay 

melūl kerden - -  imlāl - melūl eylemek 

(AÖ)  

melūl itmek 

(BV) 

üzmek, melül etmek 

melūlī - - sāmet melālet - melūllük  

(AÖ-BV) 

üzgünlük 

menbaʿ-i 

āncā k’ez’ū 

āb zāyed 

 

- - merteʿ  merʿā - oṭlaḳ - 

ol yer ki andan 

su sızar (BV) 

oṭlaḳ yeri - 

ol yerdür ki 

andan su çıḳar 

(AÖ) 

mera 

mencū - - ʿades - - - mercimek 

- - - menhūm şerih - ḥarīṣ - 

mūliʿ 

- ḥarīṣ hırslı, istekli 

menzil-hā 

 

- - - - menāzil - 

merāḥil - 

rebāʿ 

menziller evler 

merd - - recül - - - adam, erkek 

merd u zen - - ḥalīl u ḥalīle - - - karı koca 
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merd-i 

bozorg 

- - ḥasīb nesīb - ulu kişi (BV) soylu, şerefli, saygın 

kişi 

merd-i girāmī - - necīb - - ulu kişi soylu, asil kişi 

merd-i nikū-

rūy 

- - ṣabīḥ - - eyü yüzlü 

(BV) 

güzel yüzlü 

merd-i rāst-

niyyet 

- - ṣādıḳu’n-niyye - - doġrı niyyet 

idici (AÖ) 

eyü niyetli kişi 

(BV)  

niyeti düzgün 

merd-i sebok - - ẓarīf - - - zarif kişi 

merd-i 

soḫen-dān 

- - belīġ - - söz eri dili düzgün, fasih 

konuşan. 

merd-i 

zebān-āver 

- - faṣīḥ - - - dili düzgün, fasih 

merdomān 

hem diger-rā 

pīş-i ḳāḍī 

borden 

- - terāfuʿ teḥāküm 

 

- adamlar 

biribirin 

ḳāḍıya iletmek 

dava açmak, 

duruşmaya gitmek 

merdomī - - mürüvvet  - adamluḳ insanlık, mürüvvet, 

insanlık 

mesā - - şām - - - akşam 

metaʿ-hā-yı 

be-ḳıymet 

- - - - nefāyis –

reġāyib - 

ʿaḳāyil - 

harazāt 

ḳıymetlü 

ḳumaş 

rağbet edilenşeyler, 

değerli mallar 

mey - - ḫamr - - - şarap, içki 

mey - - ḳarḳaf - - süci şarap 

mey - - şebāne - - - içki ,şarap, mey 

mey ḫorende - - ḫammār - - süci içici şarap içen 

mey-furūş - - ḫammār - - süci ṣatıcı şarapçı, meyhaneci 
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mey-i 

bāmdād 

- - ṣabūḥ - - ṣabāḥ içilen 

süci 

sabah içilen şarap 

mey-rā be-āb 

āmīḫten 

- - şaʿşaʿa - - süciye su 

ḳarışmaḳ 

şaraba su katmak 

meyvehā-yı 

bāde 

- - nuḳl - - - meze, kuruyemiş 

meyzede - - maḫmūr - - - içki sersemi 

mih - - ṣındīd - - ululuḳ (AÖ) soylu, asilzade 

mih - - vālī - - ulu (AÖ) vali 

 

mih - - sümeydaʿ - - - yiğit, cesur 

mihmān  - żayf  - ḳonuḳ (BV) misafir 

mihribān - - ḥafī - - şefḳat şefkatli 

mihribānī - - ʿāṭıfet reʾfet - şefḳat - 

merḥamet 

- şefḳatlü şefkat, merhamet 

mihribānī - - ḥafāvet - - şefḳatlülüḳ şefkat, muhabbet 

mihribānī 

kerden 

- - ʿaṭf taʿaṭṭuf - şefḳat etmek şefkat göstermek 

- - mihribānīhā - - ʿavāṭıf şefḳatlüler şefkatler, 

merhametler 

mihter - mihterān seyyid şerīf sādāt ulu - ulular büyükler, ileri 

gelenler 

- - mihterān - - efāżıl - 

ekārim 

ulular (AÖ - 

BV) 

ileri gelenler, 

büyükler 

- - mihterān - - nevāṣī - yüce kişiler, ileri 

gelenler 

mihterī - - seydūdet siyādet - sūdet - ululuḳ büyüklük, ileri 

gelenlik 

mīş - - ḍaʾn naʿce - ḳoyun koyun 

miyān - - vasīṭ vasaṭ - vasṭ - orta orta, bir şeyin ortası 
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miyāne reften - - ḳasd iḳtiṣād - - aşırılıktan kaçınmak 

miyāne-i 

soḫen 

- - ḍımn es̱nā - sözün ortası sözün içinde 

bulundurduğu anlam 

miyān-ı sarāy - - sāḥa   ṣaḥn - vasaṭ - 

ʿarsa 

- saray ortası orta, ara, okul 

bahçesi, evin aralığı, 

avlu, meydan. 

mīzbān - - mużīf - - ḳonuḳ (AÖ) ev sahibi, konuk 

ağırlayan 

mīzbānī - - żıyāfet - - ḳonuḳluḳ (AÖ 

- BV) 

misafirlik 

moḥkem - - ḥıṣn menīʿ - ves̱īḳ - - sağlam 

moḥkemī 

 

- - metn menāʿat - 

ḥaṣānet - s̱iḳat 

- muḥkemlük sağlamlık 

moḥkemī - - metānet - - muḥkemlik sağlamlık, 

dayanıklılık 

mojde - - beşāret - - muştuluḳ müjde 

mojde dāden - - tebşīr - - muştulamaḳ müjde vermek 

mojde 

dehende 

- - beşīr - - muştuluḳ 

verici 

müjde veren 

morde - - meyyit - - ölü ölü 

morde - - meyyit meyt - ölmiş ölü 

morden - - mevt meniyye - ölmek ölmek 

morden - - mevt - - ölmek ölmek 

morden 

 

- - fevt 

 

- - - ölmek 

morg - - decāce - - tavuḳ tavuk 

morg-zār - - vedfe - - çemen (AÖ) yeşil bahçe 

moşk mūy -  - - - mis, misk, sevgilinin 

siyah zülfü, saç, saç 

teli 
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mū sitorden 

 

- - ḥalḳu’ş-şaʿr - - baş yilümek saç kazımak 

mūcib 

konende 

- - - - - vācib edici gerekli kılan 

- - - muḥarrir - - - yazar 

- - - muḥaṣṣıl - - ḥāṣıl edici elde eden, hasıl eden 

muḥkem 

kerden 

- - ibrām iḥkām - itḳān - iḥkām sağlamlaştırmak 

- - - muʿīr - - ʿāriyet verici 

(AÖ - BV) 

emanet veren 

- - - muḳallid - - - taklitçi 

- - - muḳırr muʿterif - iḳrāra gelici -

(BV) 

itiraf eden, ikrar 

eden 

- - - muḳtezī - - dileyici dileyen 

- - - muṣādaḳat ṣadāḳat - - dostluk, sadakat 

mūr - - - ẕerre - ḳarınca zerre, karınca, hakir 

ve zayıf kimse 

mūş - - fāre -  sıçan (AÖ-BV) fare 

mūyine - - ferve - - - kürk 

        

- - - mübrim mütḳın - ibram edici sağlamlaştıran 

- - - mücāhid murābıṭ - 

muḳātile- ġāzī 

- - savaşçı, mücahit 

- - - müfevviż - - iş ıṣmarlayıcı işi birine havale 

eden 

mühmel 

godāşten 

- - ihmāl ihtimāl - mühmel 

ḳomak 

ihmal etmek 

- - - mükāfī cāzī - - mükafat veren, ödül 

veren 
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- - - mültemes - - - kendisinden 

istenilen 

- - - mümtāz mütemeyyiz - kendü 

yārenlerinden 

ayru düşmek 

begenülmiş 

ṣıfatla (AÖ) 

seçkin, üstün 

tutulan, tercih edilen 

- - - münhī münbī - nebī - 

muʿlim 

- - bildiren, haber 

veren, haberci 

- - - münşī - - - edebî kurallara göre 

yazı yazan 

- - - münzevī - - - köşeye çekilen 

- - - mürted - - - dinden dönen 

- - - müsteʿār - - ʿāriyet 

dilenülmiş 

(BV) 

öründülenmiş 

(AÖ)  

emanet istenen şey 

- - - müstefīd muḳtebis - fāyide ṭutucı faydalanan, istifade 

eden 

- - - müstefīḍ şāyiʿ - - ifşa olan, yayılan 

- - - müsteḳill müstebidd - - bağımsız, müstakil 

- - - müstenbiṭ müsteḫric - - çıkaran, ortaya 

çıkaran 

- - - müstevḥiş - - tasa ṭutucı yalnız hisseden, 

ürkek 

- - - müşāhede şühūd - ḥāżır (AÖ-BV) gözüyle görmek, 

şahit olmak 

- - - müşāreḳet işrāḳ - - ortaklık 

müşkil şoden - - iʿḍāl işkāl - müşkil olmaḳ iş karışık olmak, 
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 sorunlu olmak, 

müşkül olmak. 

- - - müverriḥ - - tārīḫ edici tarihçi 

N 

nāb - - ḫāliṣ  ṣāfī  - okunamadı  

nā-dorost - - ḫıṭʾ  ḫaṭā - eksük hata yapmak, 

yanılma, yanlışlık, 

hata, kusur. 

nā-ḫoş   mekrūh   yaramaz nahoş, çirkin, 

keyifsiz 

nā-ḫoşī - - beşāʿat - - - çirkin görünmek, 

kötü görünmek, 

kabahat 

naḫşīden - - şerḫ - - - baş yarılmak, 

kafatası yarılmak 

nāḫun 

borīden 

- - ḳalm - - ṭırnak kesmek tırnak kesmek 

nā-hūşyārī - - ġaflet - - uyurluḳ uyanık olmama, 

dalgınlık 

nā-kes - - dūn - - alçaḳ kimesne karaktersiz, namert 

nām - - ism - - ad ad, isim 

namāz-gāh - - muṣallā 

 

- - namāz ḳılacaḳ 

yer (AÖ) 

namazgah 

nāme-i sulṭān - - menşūr - - sulṭān 

namesine 

menşur derler 

padişah mektubu 

nām-ı zād ? - - tebkīr - - töker (doğar?) erken gelmek, erken 

yapmak, ileride 

olmak 

nān - - ḫubz ʿayş ḳurṣa etmek – küçük ekmek, yufka ekmek 



 
 
 

204 
 

 

çörek 

nān u nemek 

be-hem  

ḫorden 

- - mümāleḥat - - tuz etmek 

yimek 

tuz ekmek yemek 

nān-ı tonok 

 

- - ruḳāḳ - - yuḳa etmek  yufka ekmek. 

nāreng - - nārenc - - - turunç 

nārevānī - - kesād - - geçmemek 

(AÖ) 

kesat olmak, pazar 

durgunluğu 

narḥ - - siʿr - esʿār narḫlar (AÖ) 

anuñ cemʿi 

(BV) 

narh 

narḫ dāden - - tesʿīr - - narḫ vermek narh koymak, değer 

biçmek 

naṣīb-i  codā 

şode 

- - mefrūz mefrez - ıralmış nasīb uzaklaştırılmış 

nā-şekīb - - cezaʿ menʿ - ṣabr etmemek 

(AÖ) 

ṣabrsuzluḳ 

(BV) 

sabırsız 

nā-vīje - - mumāẕeḳat ḫılāf - ḫulf - okunamadı  sözünde durmamak, 

net olmamak 

nā-yāft būden - - mehānet meẕellet - bulunmamaḳ düşkünlük, sefillik, 

hakirlik 

nāy-zen - - müzemmir - - nāy çalıcı neyzen 

nāz - - delāl ġunc - - işve, cilve, naz 

nāz kerden - - teseḥḥub - - nazlanmaḳ nazlanmak, naz 

yapmak 

nāzende - - mübāhī müfteḫir - 

fāḫir 

- - kıvanç duyan, iftihar 

eden 
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nāzīden - - idlāl - - nāzlanmaḳ nazlanmak, işve 

cilve yapmak 

nāzīden - - mufāḫaret mubāhāt - faḫr - nazlanmaḳ övünmek, 

gururlanmak 

nedīmī 

kerden 

- - nedmet münādemet - pişmānluḳ 

eylemek 

sohbet arkadaşlığı 

etmek 

nejend - - ġuṣṣa - - ḳayġu kaygı 

nekbet resīde - - meflūk menkūb - zaḥmet ermiş delinmiş, oyulmuş 

nemekīn - - melīḥ - - ṭuzlu tuzlu 

nemekīnī - - melāḥa - - ṭuzluluḳ tuzluluk 

- - - nemīm mācil  - sāʿī - 

veşiye - 

ġammāz 

- ġamz idici laf taşıyan, 

ispiyoncu, gammaz 

ner - - müẕekker faḥl - erkek (AÖ - 

BV) 

erkek, eril. 

nermī - - līn rıfḳ - yumuşaḳluḳ yumuşaklık, 

yumuşak olma 

nermī - - mülāyenet - - yumuşaḳluḳ yumuşak 

davranmak, 

yumuşaklık 

- - - neşeb māl - - akar, mal mülk 

nev - - cedīd  ḥādis̱ - yeni  yeni 

nev ḫalḳ 

dāşte 

- - ṭarī ḥades̱ - yaradılmış 

(AÖ) 

yeñi – eski 

(BV) 

yeni ortaya çıkan 

nev ḫāste - - şebīb ḥades̱ - şābb - yigit yeni açmış, yeni 

bitmiş, yeni ortaya 

çıkan, genç. 

nevī - - ciddet - - yeñilük yenilik 
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nevīd dāden - - tenvīş - - azıḳ vermek 

(AÖ) 

mühlet vermek 

(BV) 

yenilemek, yenilik 

getirmek 

nevmīd - - ḳanūṭ ḫāyib - meʾyūs - ümīdsüz ümitsiz 

nevmīd - - yeʾūs āyis - ḳāniṭ - ümīdsüz  ümitsiz 

nevmīdī - - eyās yeʾs - - ümitsizlik 

ney - - ḥalfā ḳaṣab - dūḫ - ḳamış - 

okunamadı  

kamış, saz, şeker 

kamışı 

- - - neyyire simāk - - nurlu,  parlak  iki 

yıldız adı 

ne-yāften - - ʿadm ʿadem - - yokluk 

nezdīk - - ḳarīb - - yaḳın yakın 

- - nezdīkān  - - edānī   - yakınlar, yakın 

olanlar 

nezdīkī - - vesīle kurb ḳarābāt - 

vesāyil 

yakınluḳ - 

yaḳın ḳavmlar 

yakınlık, yakınlar 

nezdīkī - - ḳurb - - - yakınlık, yakın 

olmak 

nī - - lā - - - hayır 

nibişten āzād kerden 

 

- taḥrīr - - yazmaḳa derler 

daḫī āvāza 

derler 

güzel yazmak, kitap 

yazmak, azad etmek 

nigeh 

dārende 

- - ḥafīẓ ḥāris - ḥāmī - 

żābıṭ - ṣāyin - 

rāʿī 

- gözedici korumak, kollamak, 

muhafaza etmek 

nigeh dāşte   - - maṣūn 

 

mażbūṭ - 

maḥfūẓ - 

merʿā - 

maḥraz 

- saḳlı ṭutulmuş 

(AÖ) 

saḳlu 

/saḳlanmış 

korunan 
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(BV) 

nigeh dāşte - - maḥrūs muhmā - ṣaḳlı dutulmış 

(AÖ) 

saḳlanılmış 

(BV)  

korunan, kollanan, 

himaye edilen 

nigeh dāşten - - ḥıyāṭat  iḥrāz - ḥıfẓ - 

riʿāyet - 

ṣıyānet 

- saḳlı duṭmaḳ /  

saḳlı ṭutmaḳ 

(AÖ - BV) 

korumak 

nigeh dāşten - - ḥırāset ḥimāyet - ṣaḳlı dutulmaḳ 

(AÖ) 

saḳlamaḳ (BV)  

 korumak, kollamak, 

himaye etmek 

nigeh-bān 

şoden be-

hem dīger 

- - muḥāfaẓat - - kimesneyi 

gözlemek 

korumak, gözetmek 

nigerān 

 

- - raḳīb müteraḳḳıb - - bakan - bekleyen - 

gözetleyen 

nihād siriştegī - terkīb binyet - -  

nihāden - - vażʿ - - ḳomaḳ koymak 

nihān - - maḫfī - - gizlü (AÖ-BV) gizli 

nihān - - ḫafī - - gizlü gizli 

nihān şoden - - buṭūn - - gizlemek gizlemek 

nihofte - - bāṭın - - gizlü gizli 

nīk   - - ḫayr - - eyü iyi, hayırlı 

- - nīkān - - aḫyār - ḫıyār eyüler (AÖ-

BV) 

iyiler 

nīk dānende - - māhir - - eyü bilici  becerikli, 

maharetli, usta 

nīk dānisten - - mehāret - - eyü bilmek becerikli olmak, 

maharetli olmak, 

ustalık 
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nīk iʿtiḳādī 

 

- - ḥüsnü aḳīdet - - eyü iʿtiḳādlu itikadı iyi olmak 

nīk şoden-i 

ḥāl u kār-i 

kes 

- - intiʿāş - - kimsenüñ ḥāli 

eyü olmaḳ 

bir kişinin hali ve işi 

iyi olmak 

nīk-baḫt - - mecdūd - - - bahtiyar, bol rızıklı 

nīk-baḫtī - - seʿādet - - eyü baḫtluluḳ mutluluk, saadet, 

iyilik, iyi talih 

nīk-baḫtī - - cidd - - eyü baḫtlu bahtiyarlık 

nīkū kerden - - taḥsīn - - eyülük etmek iyilik etmek 

nikū naẓar 

kerden 

- - teʾennuḳ tenevvuḳ - eyü naẓar 

etmek 

güzelin peşinde 

olmak, en iyisini 

kullanmak, 

hoşlanmak 

nikū 

numāyende 

- - mütecemmil - - eyü gösterici süslenen 

nikū 

numūden-i 

ḥāl 

- - tecemmül - - ḥalün eyü 

göstermek 

süslenmek, 

güzelleşmek 

- - nīkūyīhā - - meberrāt - 

meḥāsin 

cemʿ eyülükler iyilikler 

nikū-kārī - - ʿorf luṭf  - laṭīfe - 

laṭaf 

- eyü işlülük lütfetmek, kerem 

sahibi olmak 

nikūyī kerden - - inʿām ifḍāl - iḥsān - eyülük etmek iyilikte bulunmak 

nīkūyī kerden ber-gozīden 

 

- ṣanʿ ıṣṭınāʿ-  ḫayr - 

ṣafvet 

- üründülemek yapmak, iyilik 

yapmak, seçmek 

nīreng - - siḥr - - - sihir, tılsım 

nīrū girifte - - müteḳavvī muʿteżıd - - güçlenen 

nīrū giriften - - iʿtiżād teḳavvī - 

ittiyād 

- - güçlenmek, güç 

kazanmak 
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nīst kerden - - iʿdām - - yoġ eylemek yok etmek 

nīstī ne-yāfte - nā-

būde - nā-şode 

- maʿdūm - - - yok olmuş 

nīş - - mabżaʿa - - neşter neşter 

nīş - - şevke - - - diken 

nişān 

 

- - ʿalāmet menāre - 

maḥīle - 

maʿlem – resm 

- mersim - 

ṣūret -delīl - 

şarṭ  

meʿālim -

merāsim - 

meḫāyil - 

eşrāṭ 

delāil - 

ʿalāim 

cemʿ-i nişān 

(AÖ) 

iz, nişan, alamet, 

işaret 

nişān - - ʿalem veşy - - nişan, alamet, iz 

nişān - - tevkīʿ - - nişana tevḳīʿ 

derler 

imza, padişah nişanı, 

tuğra 

nişān-ı sarāy - - dimne - dimen saray nişanı - 

cemʿi dimen 

gelür 

saray nişanı 

nişeste - - ḳāʿid - - oturaḳ oturmuş 

nişesten - - kuʿūd - - - oturmak 

niyāz - - meʾrube ḥācet - - istek, hacet 

nohoften - - kitmān  isrār - iḫfā - gizlenmek 

(AÖ) 

gizletmek 

(AÖ) 

gizlemek 

nov kerden - - tecdīd - - yeñi etmek yenilemek 

nov şoden - - teceddüd - - yeñi olmaḳ yeni olmak 

novişten be-

yekdiger 

- - mükātebet - - - biribiriyle yazu 

yazuşmaḳ 

nūş - - tiryāḳ - - dārū (AÖ) panzehir 

nūşīden - - şürb - - içmek  içmek 
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O        

oftāden - - vuḳūʿ - - düşmek düşmek 

- - oftādenīhā - - veḳāyiʿ - 

vāḳıʿāt 

düşmeklükler düşmeler 

ostovār - - ekīd müekked -

mümehhed 

- berk (AÖ - 

BV) 

sağlam 

ostovār - - müstaḥkem - - - sağlam 

ostovārī - - teʾekküd temehhüd - 

vüs̱ūḳ 

- berklük sağlamlık 

oşmorden - - ʿadd taʿdād - hisāb - ḥesāb etmek saymak 

ʿoẕr ḫāsten - - taʿẕīr iʿtiẕār - öẕür dilemek 

(AÖ-BV) 

özür dilemek 

ʿoẕr-ḫāh - - muʿaẕẕir - - öẕür dileyici 

(AÖ-BV) 

özür dileyen 

P 

pādāş-ı nīk - - s̱evāb mes̱ūbet - eyü iveż karşılık, sevap 

pādāş-i bed - - ʿiḳāb ʿuḳūbet - yaramaz iveż ceza, azap 

pādişāh 

şoden 

- - temelluk ḫudāvend - pādişāh olmaḳ 

(AÖ-BV) 

padişah olmak 

pādşāh - - melik - mülūk - hükümdar, padişah 

pāk - - subḥān subbūḥ - 

ḳuddūs 

- arı - tañrı eksik sıfatlardan 

münezzeh, kemal 

sıfatlarla muttasıf 

pākī - - neḳāvet zekāvet - 

ṭahāret 

- arıluḳ temizlik 

pākī ender dil 

giriften 

- - iʿtiḳād - - gönülde 

pākluk 

inanmak, 

onaylamak, tasdik 

etmek 

pākīze - - naẓīf - - arı temiz 

pākīze kerde - - münaḳḳaḥ müheẕẕeb - arınmış temizlenmiş, 
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güzelleştirilmiş 

pākize 

kerden 

- - tehẕīb tenḳīḥ - arı etmek temizlemek, 

güzelleştirmek 

pākīze-kārī - - teheẕẕüb teneḳḳuḥ - arıluḳ temiz olmak, güzel 

olmak 

pālūde - - meske - - süzülmüş süzülmüş, arıtılmış, 

peluze adındaki tatlı 

pāsoḫ - - cevāb mücāvebet - - cevap 

pāşīden - - nes̱r - - - saçmak, yaymak, 

dağıtmak 

pāyān - - emed - - āḫir (AÖ-BV) son 

pāyān-ı 

rūzgār 

- - mīdā inḳırāż - günüñ āḫiri 

(AÖ) 

çöküş, tükeniş, 

yıkılma 

pāyānkār - - iḫtitām ḫatm - gāyet - 

intihā - ʿāḳıbet 

- künh - ḳuṣvā 

- ḳuṣā - 

ḫātimet 

- işüñ āḫiri  

(AÖ -BV) 

son, bir işin sonu 

pāye - - rütbe manṣab - derec - boy (?) rütbe, basamak, 

derece 

pāye - - mertebe - - - rütbe, mertebe 

- - pederān  - ābā atalar babalar 

peder u 

māder 

- - vālidān ebevān - ata ana ebeveyn 

peder u 

vālide 

- - eb u vālid - - ata anne- baba 

pederī - - übüvvet - - ataluḳ babalık 

pehnā vu 

derāzī 

- - ʿarż u ṭūl - - en - uzunluk arz ve tul, enlem ve 

boylam 

penāh - - ʿavẕ meʿāẕ - levẕ - - ṣıġınmaḳ (AÖ) sığınmak 
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 lecā ilticā ṣıġınacaḳ (BV) 

penāh - - ʿıyāẕ teʿavvuz - 

taḥassun 

- ṣıġınacak yer 

ṭutmaḳ (AÖ) 

ṣıġınmaḳ (BV) 

sığınmak 

penāh-gāh - - ḥırz melāẕ - ḥıṣn - 

kenef 

 

- ṣıġınacaḳ yer 

(AÖ-BV) 

sığınak, sığınacak 

yer 

pend - - nuṣḥ - - - nasihat, öğüt 

pend - - vaʿẓ  naṣīḥat - ʿīẓa - 

mevʿıẓa 

- ögüt  öğüt, nasihat. 

- - pend-hā  - mevāʿız - 

neṣāyıḥ 

ögütler (AÖ-

BV) 

öğütler, nasihatler 

pend dāden - - teẕkīr - - öğüt ayumak öğüt vermek 

pend dehende - - vāʿız  nāṣıḥ - naṣūḥ - ögüt verici  öğüt veren, nasihat 

eden. 

pend 

peẕīrende 

- - münteṣıḥ  mütteʿıẓ - ögüt ḳabūl 

edici 

 

öğüt dinleyen, 

nasihat dinleyen. 

pend 

peẕīroften 

- - ittiʿāẓ - - ögüt ḳabūl 

etmek  

öğüt dinlemek, 

nasihat dinlemek. 

penīr - - verş cübn - - peynir 

perākende - - münteşir müteferriḳ - daġılmış dağılmış 

perākende 

kerden 

- - tefrīḳ tefriḳa - - ayırmak, ayrılık 

sokmak, 

bölümlendirmek 

perākende 

şoden 

- - intişār teferruḳ - daġılmış 

olmaḳ 

dağılmak 

perākenden - - tenşīr - - dağıtmaḳ dağıtmak 

perākenden - - bes̱s̱e - - daġutmaḳ  

perde - - ḫıdr sütre - ḳonuḳcı (BV) perde 
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perde 

derende 

- - münhetik - - yırtılmış perde perde yırtan 

perde girifte - - müstetir - - perde ṭutulmış perdeli, örtülü 

perdedār - - ḥācib - - perde dutıcı 

(AÖ) 

perdedar 

perde-i dil - - şefef - - dil perdesi dil perdesi,incelik, 

zayıflık 

perhīz  - iḥtirāz  ittiḳa - iḥtimā - saḳınmaḳ 

(AÖ) 

sakınmak 

perhīz - - ḥımye - - - perhiz 

perhīzkār  - muḥtemī mütteḳī - 

muḥteriz 

- perhīz edici 

(BV) 

saḳınıcı (AÖ) 

sakınan 

perhīz-kārī - - taḥarruz tecennüb - - sakınmak, korunmak 

perīden - - ṭayrūret - - - uçmak 

perverden - - terbiyet terbīb - beslemek beslemek, 

yetiştirmek 

perverden - - rabb tereşşuḥ - beslemek beslemek, 

yetiştirmek 

pervere - - mürebbā - - beslenmiş beslenilen, 

yetiştirilen 

pervere - - müreşşaḥ - - beslenmiş beslenen, besili 

perverende - - mürebbī - - besleyici besleyen, yetiştiren 

pes   - - dübür  - - - arka 

pes 

 

- - fe - - - sonra 

pes - - ḫalf - - - sonra 

pes endāhten - - teʿhīr - - atmaḳ ertelemek 

pesendīde - - raḍī murtażā - begenilmiş  

(AÖ - BV) 

beğenilmiş 
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pesendīden - - irtiḍā  rıdvān - begenmek  

(AÖ - BV) 

beğenmek 

pester - - bisāṭ - - döşek en geride olan, yaygı 

peşmīne 

 

- - şemle ḳālī 

 

- yüñ kadifeden ince örtü, 

yünlü 

pey - - ʿurḳūb - - - sinir, ökçe siniri 

pey - - es̱er - - - iz, ayak izi 

peyāpey 

şoden 

- - tetābuʿ tevātür - 

terādüf teʿālī - 

teʿāḳub 

- biribiri ardınca 

olmaḳ 

peşpeşe olmak, arka 

arkaya olmak 

peydā - - ẓāhir - - āşikār açık, aşikar 

peydā 

kerden-i vaḳt 

- - tārīḫ - - vaḳt bellü 

etmek 

tarih 

peydā şoden-

i ḥaḳḳ u 

ṣavāb 

- - ḥaṣḥaṣa 

 

- - - gerçeğin ortaya 

çıkması. 

peydāyī - - ẓuhūr - - āşikārluḳ ortaya çıkmak 

peyemberī - - nübüvvet - - peyġamberlük peygamberlik 

peykān - - naṣl - - demren 

 (AÖ- BV) 

temren, sivri uçlu 

peymān - - mīs̱āḳ ʿahd - ʿuhde - el verme (AÖ) 

ḳavl (BV) 

anlaşma, sözleşme, 

ahit 

peymān 

besten 

- - beyʿat mübāyeʿat - ḳavl baġlamaḳ söz vermek, biat 

etmek, anlaşma 

yapmak 

peymān 

şikeste 

 

- - naḳīżü’l        

ʿahd 

- - - ahdini bozan, 

sözünde durmayan 

peymān 

şikesten 

- - naḳż-ı ʿahd - - ʿahd ṣınmaḳ 

(AÖ) 

ahdinin bozmak, 

sözünden dönmek 
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ḳavl bozmaḳ 

(BV) 

peymūde - - mekīl - - - ölçmek, kile ile 

ölçmek, ölçek 

peyrevī 

kerden 

- - mütābeʿat tebeʿiyyet - - izinden gitmek, tabi 

olmak 

- - peyvestegīhā - - menāẓım ilişiḳler diziler, sıralar 

pezīrofte - - mebrūr - - ḳabūl olunmış kabul olunan 

peẕīrofte-kārī - - żamān kefālet - ḳabūl olmış iş garanti, kefalet, 

kabul olmuş iş 

pinhān - - muḫtefī - - gizlü (AÖ-BV) gizli 

pinhān - - sırr - - - gizli, saklı, gizlice 

pinhān dāşte - - meknūn - - gizlü dutulmış 

(AÖ) 

ṣaklu ṭutulmış 

(BV) 

gizlenen, gizli 

tutulan 

pinhān dāşten - - künn - - gizlü ṭutmak 

(AÖ) 

saḳlu ṭutmaḳ 

(BV) 

gizlemek, gizli 

tutmak 

pīrāste - - zefīf mezfūf - bezenilmiş süslenmiş 

pīrāsten 

 

- - zifāf ziffe - bezemek süslemek, donatmak. 

pīrāye - - zīnet ḥilye - bezek süs 

pīrehen - - dirʿ zirre - zırh, gönlek zırh, gömlek 

pīrehen - - zered - - köñlek gömlek, zırh 

pīrūzī - - fetḥ ẓafer - nuṣret - - zafer 

pīse - - ablaḳ - - alaca alaca 

piser - piserān ibn - ebnā oġul - oġullar evlatlar, oğullar 

piserī - - bünüvvet  - oġulluḳ evlatlık 
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piste - - fustuḳ - - - fıstık 

pīş - - ziyāde - - çoḳ üstün, fazla, daha iyi 

pīş - - ḳabl - - - ön 

pīş āmeden - - iḳbāl - - ilerü gelmek önüne almak 

pīş āverden - - taḳdīm - - ilerü getürmek öne almak 

pīş bāz be-

reften 

- - istiḳbāl 

 

- - önce gitmek karşılamak 

pīş-āhenk 

 

- - muḳaddimetü’l 

ceyş 

- - - ordunun öncü 

kuvveti 

pīşe - - ḥırfe sanʿat sanāʿat - 

ḥıref 

ṣanīʿat - 

ṣanīʿatler (AÖ) 

sanʿat (BV) 

sanat, meslek, iş 

pīşe-ver - - muḥterif - - işçi (AÖ) 

sanʿatlü kişi 

(BV) 

sanatkar, meslek 

sahibi 

piyāde - - rācil - - yayaḳ yaya, piyade 

por enbāşte - - melā milʾ - memlū - dolu olmış 

(AÖ) 

dolu (BV) 

dolu 

por ḫıredī - - ḥaṣāfe - - ʿaḳıllu sağlam görüşlü 

olmak, akıllılık 

por ḫıredī - - cezāle - - ʿaḳıllu akıllılık, sağlam 

görüşlülük. 

por mey - - ġabūḳ - - içi süciyle 

dolmış 

akşam içkisi 

porsīden-i 

ḥāl-i kes 

 

- - teʿarrüf - - ḥāl ṣormaḳ 

(BV) 

bir kişinin halini 

öğrenmek istemek 

poşt vānihāde - - müsned müstenid - - dayanan 

poşt - - isnād istinād - - dayanmak 
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vānihāden 

poşt-i kesī 

soḫen goften 

- - muġāyebe - - kimsenüñ 

ardından söz 

söylemek 

(AÖ) ardunca 

söylemek (BV) 

çekiştirmek, gıybet 

etmek 

pūr - - āl nesl - aṣl nesil, aile, erkek 

evlat 

pūş - - ḫalḳ dirʿ - örtü (AÖ) 

eski geymek 

(BV) 

giysi, zırh 

pūşīde - - mültebis müştebih - örtülü örtülü , karışık, 

benzer 

pūşīde goften - - kināyet  taʿvīż - örtülü 

söylemek (AÖ 

- BV) 

üstü kapalı 

söylemek 

pūşīde şoden - - iltibās iştibāh - şübhe - örtülü olmaḳ örtülü olmak, karışık 

olmak, birbirine 

benzer olmak 

pūşīden - - setr - - örtmek  örtmek 

pūşīden - - libās - - giymek  giymek 

pūşidenī - - melbūs - - örtülmiş (AÖ) 

giyecek (BV) 

örtü, giyimli 

pūyiden - - ḫabeb - - yelmek hızlı hızlı gitmek 

pūzīne - - ḳırd rubbāḥ - helak itmek maymun 

pūẕīne 

 

- - naʿnāʿ - - naʿnā nane, yarpuz 

pūziş - - ʿuẕr - - sitāyiş (AÖ) özür 

R 

- - - raʿb tehdīd - - - tehdid etmek, 
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teheddüd - 

vaʿd - taḫvīf - 

vaʿīd 

gözdağı vermek, 

yıldırmak, 

korkutmak 

rāh - - cadde - - - yol, cadde 

rāh - - nehc minhāc - ṣırāṭ 

- menhec - 

meslek ṭarīḳ - 

şirʿa - fecc - 

sünen yol – doġrı yol 

(BV) 

yol 

- - - raḥbe  finā - cenāb - - avlu 

rāh-ber - - ḫavtaʿ - - yola girici 

(AÖ) 

yol alıcı (BV) 

rehber 

rāh-ı bozorg - - meḥacce - - ulu yol doğru yol 

rāh-ı dīn kīs (?) - meẕheb şerīʿa - dīn şeriat, din, açık yol 

raḥmet kerde - - merḥūm - - esürgenmiş merhametle 

muamele olunan 

raḫşīden - - teleʾlevʾ lemeʿān - 

burūḳ 

- yaldurmaḳ parlamak, 

pırıldamak 

rām - - ẕelūl - - - itaatkâr, boyunduruk 

altına alınmış 

rām - - sehl - - - yumuşak 

rānende  - - münfiz mumżī - mücrī - sürüci (AÖ) yapan, yerine 

getiren, icra eden 

rāst - - ṣāyib müsteḳīm - doġrı durucı doğru, dürüst, 

istikamet sahibi 

rāst kad - - reşīḳ - - doġrı boylu boylu poslu, zarif 

rāst kerden-i 

vaʿde 

- - incāz - - vaʿde rast 

eylemek 

sözünde durmak, 

sözünü yerine 

getirmek 

rāst - - ḥanīfe - - müslimān dürüst, ihlaslı 
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müslimān müslüman 

rāz - - sır  - - sır 

rāzdār - - necī - - - sırdaş, sır tutan 

redd kerde - - merdūd - - red olunmuş reddolunan 

reften - - meşy - - gitmek 

(AÖ - BV) 

gitmek 

reh dāden - - taṭrīḳ - - yol virmek yol açmak 

reh numūden - - irşād hidāye - yol göstermek 

(AÖ-BV) 

yol göstermek 

rehā - - muṭlaḳ - - - kurtulmuş, 

bırakılmış 

rehānīden - - taḫlīṣ - - ḳurtarmaḳ kurtarmak 

rehberī - - delālet - - - rehberlik etmek, yol 

göstermek 

reḫşende - - sāṭiʿ berīḳ - yaldurucı parlak 

reḫt - - nişān silʿa - - ticari mal, eşya 

remānende - - mūḥiş - - ürküdici  ürkütücü 

remānīden - - īḥāş - - ürkütmek ürkütmek 

remīden - - nüġūr vaḥşet - nefret - ürkmek ürkmek, korkmak 

renc - - taʿb - - renc zahmet, eziyet 

renc - - reziyyet muṣībet - elem meṣāyib - 

rezāyā 

derd - derdler musibet, elem, 

sıkıntı 

renc keşīden - - mükābedet muʿāhāt - 

muḳāsāt - 

ʿanā 

- renc çekmek sıkıntı çekmek, 

sıkıntıya düşmek, 

zorluklara göğüs 

germek 

renc u  rāḥat - - ḍarran ve 

serren 

- - - zahmet ve rahatlık 

rencānīden - - īẕā eẕiyyet - incitmek incitmek, 

gücendirmek, 



 
 
 

220 
 

 

üzmek, kırmak 

rencī ber kes 

nihāden 

- - teklīf - - kimse üzerüne 

zaḥmet ḳomaḳ 

zor iş emretmek 

rende - - mibrede - - - törpü, eğe, rende 

reng - - ṣıbġ - - boya (AÖ - 

BV) 

renk 

reng - - ḫışf - - çāk āvāz (AÖ) ses, hareket, 

kımıldanma 

reʾs - - ser - - baş (AÖ -BV) baş 

resānende - - mūṣil mübliġ - - ulaştıran, yetiştiren, 

kavuşturan 

resānīden - - īṣāl - - erişdürmek eriştirmek 

resīden - - bülūġ vuṣūl - yetişmek (AÖ) 

erişmek (BV) 

ulaşmak, erişmek 

resīden - - meblaġ - -  ulaşmak 

restāḫīz 

 

- - ḥaşr u neşr baʿs̱ - ḳıyāmet - ḳıyāmet kıyamet, öldükten 

sonra tekrar dirilme 

 

resyān - - tebaḫtur - - - çalımlı çalımlı 

yürümek 

revān - - rāyiḥ cārī   - aḳıcı (AÖ) akan, akıp giden 

revān şoden - - selis - - revan olmaḳ hareket etmek, yola 

çıkmak, yola revan 

olmak 

revān şoden - - ıṭṭırād istimrār - - hareket etmek, geçip 

gitmek, düzenli 

olarak, yoluna 

girmek, rayına 

oturmak 

revānī - - nefāẕ meżā - revāc - - geçmek  revaç, geçmek, 
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cevāz (AÖ- BV) uygunluk 

revende - - māşī - - yürüyüci giden 

reviş 

 

- - sīret - siyer töre (BV) gidiş, davranış, hal 

reviyyet endīşe-kārī 

 

- taṣavvur teʾemmül - 

tedebbür – 

tefekkür - 

fikret 

- endişe işlü düşünme, ayrıntılı 

düşünme 

rīş - - ʿanfaḳa - - - sakal, alt dudak ile 

çene arası. 

rīş - - curḥ - - - yara, derin yara 

rişte - - laṭīta lākeşe - - erişte çorbası, 

bulamaç 

rişte - - ıṭrıyye - - - erişte, tel şehriye, tel 

şehriye çorbası. 

rişte-i 

morvārīd 

- - simṭ niẓām - inci dizüni dizili ip, dizili kolye 

roften 

 

- - kenes - - süpürmek 

(AÖ) 

süpürmek 

rogū - - ḫırḳa - - eski hırka, yıpranmış 

giysi 

roste - - nebt - - - biten, yeşeren 

roste - - neciyy müfliḥ - fāyiz - - kurtulan 

rosvāyī - - fażīḥat ḫızāyet - ḫızy - rüsvāyluḳ rezalet 

rosvāyīhā - - meḫāzī feżāyıḥ - rüsvāyluḳlar rüsvalıklar, 

rezillikler 

rovşen - - celī - - aydın açık, aşikar 

rubāyende - - sālib muḫtelib - - kapan, kapıp kaçan, 

çalan,aldatan 

rūde - - miā - - baġırsaḳ bağırsak 



 
 
 

222 
 

 

rūşen - - vāżıḥ lāyıḥ - aydın açık, aydın 

rūşen kerden - - īżāḥ - - aydın etmek aydınlatmak, 

açıklamak 

rūşenī-i çeşm - - ḳarūr - - gözüñ 

aydunlıġı 

göz aydınlığı 

rūz-i ceng - - vegā - - ceng günü 

(AÖ) 

savaş, savaş günü 

rūzī dāden - - rızḳ - - rızḳ virmek rızık vermek 

rūzī dih - - rezzāḳ - - rızḳ virici rızık veren 

rūz-i direv - - yevmü’l-ḥaṣād   - - baġuñ güni hasat günü, hasat 

zamanı 

rūzī-mend - - merzūḳ - - rızḳlu rızık verilmiş 

rübūden - - selb - - ḳapmaḳ (AÖ) çalmak, kapmak, 

kaçırmak 

S 

sāġar - - keʾs dihāḳ - - kadeh, bardak 

saḫt torş rūy - cehīm - - - asık suratlı, ekşi 

yüzlü, sert. 

saḫt - - ṣalīb - - ḳatı sert, güç, müşkül, 

çetin 

saḫt bāz 

kūşīden 

- - mümāreset meres - ḳatı dirişmek 

(?) 

atılgan olmak, 

çalışmak, uğraşmak 

sāḫten - - iʿdād - - - hazırlamak 

saḫtī - - şiddet - - ḳatıluḳ katılık, sertlik 

saḫtī - - ṣalābet - - ḳatıluḳ katılık, sertlik 

saḫtī   ḥīṣ   ḳatıluḳ sertlik, sağlamlık 

saḫtī-i germā - - fevretü’l-ḥarr - - - şiddetli sıcak 

saḫtī-i rūzgār - - şedīde 

 

ḥādis̱e şedāyid - 

nekebāt - 

ḥavādis̱ 

rūzgāruñ 

saḫtluḳı 

ḳatıluḳlar 

olay, hadise, bela, 

felaket 
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- - - ṣaḳr ecdel - okunamadı  doğan, çakır doğan 

sāl - - sene - - yıl (AÖ-BV) yıl, sene 

ṣalāḥ ārende - - muṣliḥ müreḳḳih - ṣalāḥa gelmiş düzelten 

ṣalāḥ āverde - - muṣlaḥ müreḳḳah - ṣalāḥa getürici düzeltilmiş 

ṣalāḥ āverden - - terḳīh meremmet - ṣalāḥa 

getürmek 

düzeltmek 

sāye - - feyʾ ẓıll - gölge gölge 

- - saʿyehā-yı nīk - - mesāʿī eyü saʿylı çalışmalar, iyi 

çalışmalar 

sāz - - şikke - - - silah 

sāz-ı leşker - - selb - - leşker yaraḳı silah 

sāz-ı leşker 

kerden 

- - tehyiʾe tanẓīm - ühbet - leşker yaraġun 

etmek 

savaş hazırlığı 

yapmak 

sāz-i leşker 

 

- - ühbet ʿuddet ʿuded leşker yaraġı 

(BV) 

leşker düzgüni 

(AÖ) 

hazırlık, savaş 

hazırlığı 

sāzkār - - muvāfıḳ - - muvāfıḳ işlü 

(AÖ) 

uygun 

sāz-kār şoden - - muvāfaḳat vifāḳ - yarar olmaḳ uygun olmak 

sebok - - ḫıff ḫafīf - yeyni hafif 

sebok dāşten - - istiḫfāf - - okunamadı  hafife almak, hakir 

görmek 

sebokī - - ṭaff ḫıffet - yeynilük hafiflik 

seboksārī - - ṭayş - - - sefihlik, rezillik 

sebūy 

 

- - - ḥanteme - - testi ,şarap testisi 

selām dāden - - teslīm - - selām vermek 

(AÖ-BV) 

selam vermek 

- - - s̱emen - enṣāb - evs̱ān - put 
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- - - s̱emīn nefīs - gökçek 

ḳıymetlü 

kıymetli, değerli 

seng-i sepāye - - üs̱fiyye - - okunamadı ocak taşı 

senglāḫ - - ḥarre lūbe - - taşlık arazi 

sepīd rūy - - ezher - - aḳ yüzlü beyaz yüzlü, nur 

yüzlü 

serāyende - - muġannī - - ırlayıcı şarkıcı 

serd - - bārid - - sovuḳ soğuk 

serd kerden - - tebrīd - - ṣovuḳ etmek soğutmak 

serdī - - bürūdet - - sovuḳluk soğuk olmak, 

soğukluk 

ser-efrāzī - - senā - - - yücelik, ululuk 

ser-firāz - - vālī mevlā - kendü başına iş 

buyurucı 

yöneten, idare eden 

serheng - - kāyid - - okunamadı  komutan 

serkeş - - mārid mütemerrid - 

merīd 

- baş çekici dikbaşlı, inatçı, asi 

ser-keş - - şemūs - - - asi, serkeş, huysuz 

hayvan 

serkeşī ḫodrāyī - merādet ibā - kendü bilülü başkaldırmak, asilik, 

serkeşlik 

serkeşī 

kerden 

- - temerrüd - - baş çekücilük 

etmek 

başkaldırmak, asilik 

sermāye - - biḍāʿa - - - sermaye, ticari mal 

ser-zeniş - - ʿıtāb tevbīḫ - başa ḳaḳmaḳ azarlamak, kınamak, 

ayıplamak 

sevāre - - ḫayyāl fāris - rākib - atlu süvari 

sevārī - - fürūsiyyet firāset - süvārluḳ binicilik 

sezāvār - - müstevcib müsteḥıkk - 

lāyıḳ 

- yarar layık 
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sezāvārī - - istiḥḳāḳ istīcāb - lāyıḳluluḳ liyakat, yakışma 

sezā-vārī - - liyāḳat cüdūdet - ḥarā - yarar olmaḳ liyakat, uygunluk, 

yaraşırlık 

sezā-yi ḥamd 

boden 

- - iḥmād - - ḥamde lāyıḳ 

olmaḳ (AÖ) 

ögmege lāyıḳ 

olmaḳ (BV) 

övgüye layık olmak 

- - - sifr  ṣaḥīfe - kitāb - - yazılı metin, kitap. 

sīne - - ḥayzūm cāniḥa - - göğüs, sine, göğüs 

kafesi 

sipāh - - ceyş - - çeri (AÖ) asker 

sipāh-sālārī - - emāret - - aġaluḳ emirlik, ordu 

kumandanlığı 

sipās - - minnet - - - övgü, hamd, şükür, 

minnet 

siper - - deraḳ cunne - ḳalḳan (AÖ-

BV) 

siper 

siperī şoden - - inḳiżā - - tamam olmaḳ bitmek, 

tamamlanmak 

sipist - - fıṣfıṣ - - - yonca 

sirişt - - ṭabīʿat - - yoġurulmış yaratılış, tabiat, huy 

sitāyiş - - medīḥ miḥmedet - 

midḥat 

meḥāmid ögüş övgü 

sitebr - - ġalīẓ ẓaḫm - yoġun iri, kalın 

sitebrī - - żaḫāmet - - yoġunluḳ irilik, kabalık 

sitemger - - ẓālim cāyir - - zalim 

sitemgerī - - ʿudvān - - - zalimlik, zulüm 

sitih - - ʿanūd ʿunud - - inatçı 

siyāh - - ġarbīb - - - koyu siyah, kapkara 

siyāh çeşm - - aḥver - - ḳara gözlü siyah gözlü 
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siyāh-gūn - - edhem - - ḳara yaġız siyah nesne, yağız at 

siyāhī - - idlihām - - ḳarañluḳ karanlık, karanlık 

çökmek 

soften - - s̱aḳb - - delmek  

(AÖ - BV) 

delmek 

soḫen - - ḥadīs̱ maḳālet - söz (AÖ) söz 

soḫen be-rūy-

i kesī goften 

- - muḫātebe ḫıtāb - söz diñleyici – 

sözü kimsenüñ 

yüzüne 

söylemek 

(AÖ) kimseye 

söz söylemek 

(BV) 

konuşmak, sohbet 

etmek 

soḫen goften - - muḥāveret teḥāvür - 

mükālemet 

- kimseyle söz 

söyleşmek 

konuşmak, söyleşi 

soḫen 

niyūşīden 

- - istimāʿ   tesemmuʿ - söz işitdürmek  kulak misafiri 

olmak, dinlemek 

soḫen temām 

gofte 

- - muşbaʿ - - tamām 

söylenmiş söz 

(AÖ) 

tamām olmış 

söz (BV) 

doyurulmuş 

soḫen temām 

goften 

- - işbāʿ - - sözü tamām 

söylemek 

(AÖ) 

söz tamām 

söylemek (BV) 

doyurmak 

sost rāy - - rekīk - - fikirsüzlük 

(BV) 

yumuşak ve zayıf 

sözlü 

sost rāyī - - rekāket - - - söz zayıf ve 
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yumuşak olmak 

sostī - - żaʿf - - güçsüz güçsüzlük, zayıflık 

sostī - - rıḫv - - süstlük gevşeklik, zayıflık 

sostī 

nümūden 

 

- - muvāhenet hene - vehen -

müdāhenet 

- kehlük 

göstermek 

(AÖ) 

süstlüḳ 

göstermek 

(BV) 

gevşeklik 

göstermek, 

tembellik etmek 

sostī 

nümūden 

- - tehāvün tevānī - süstlüḳ 

göstermek 

önemsememe, hafife 

alma, gevşeme, 

gevşek davranma 

ṣubḥ dem mī 

ḫorden 

- - ıṣṭıbāḥ - - ṣabāḥ süci 

içmek 

sabah şarap içmek 

sūd   - - nefʿ   - - aṣṣı kâr, yarar 

sūd - - nefʿ - - - fayda, yarar 

sūde - - kils sārūc - - kireç, kireçtaşı, alçı, 

eritilmiş, süzülmüş 

sūden - - ṣalāye saḥḳ - ezmek (AÖ-

BV) 

yok etmek, 

mahvetmek, 

eritmek, yıpratmak 

ṣulḥ konende - - sefīr - - sulḥ edici elçi, ara bulucu 

sūr - - ʿurs - - - düğün, şenlik, 

ziyafet 

sūr - - mişvār - - okunamadı  gezme, gezinti, 

eğlence 

sūr - - velīme - - dernek şölen, düğün, düğün 

yemeği 

sūraḫ nişīb - ḥubūṭ ġavr - ḥafīr - delük mağara, delik 

sūrāḫ-ı kūh - - kehf - - delük  mağara 
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surūd - - neşīd  şiʿr - ırlamaḳ  şiir söylemek, şiir 

inşad etmek 

surūden - - taġniye - - ırlamaḳ 

 (AÖ-BV) 

şarkı söylemek 

sutūden - - is̱nā taḳrīẓ - ḥamd - 

ıṭrā - medḥ 

- ögmek (AÖ-

BV) 

övmek, methetmek 

sū-yi rāst - - meymene - - leşkerüñ ṣaġ 

yanı 

ordunun sağ cenahı 

sūziş - - ḥurḳat - - göyünüş yanmak 

süḫūnet - - ḥarāret - - ıssılık sıcaklık 

sütūden - - ḥamd s̱enā - ögmek (AÖ-

BV) 

övmek, sena etmek, 

hamdetmek 

Ş 

şād şoden - - ḥubūr - - şād olmaḳ şad olmak, 

sevinmek, mutlu 

olmak 

şādī - - - mesrūr - 

mübhec -

şādümān 

- şādluḳ  

(AÖ - BV) 

mutlu, sevinçli 

şādī - - ḥubūr - - şādluḳ sevinç, mutluluk 

şādī - - ḥabr - - şādluḳ sevinç, neşe, 

mutluluk 

şādī - - feraḥ - - - mutluluk, sevinç, 

neşe 

şādī-i 

düşmen 

 

- - şemātetü’l 

aʿdāʾ 

- - düşmenüñ 

şādluġı 

düşmanın kötü 

durumuna sevinmek 

şāḫ - - ferʿ fenen - budaḳ dal, budak 

şāḫ - - ḳarn - - budaḳ boynuz 

şāḫ - - ḳażīb şuʿbe - budaḳ dal 
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şāḫ - - ferʿ - - budak  dal 

şāşīden - - bevl - - işemek idrar yapmak, 

işemek 

şāygān - - meccān suḫre - ucuz (AÖ) 

şāygān (BV) 

şakacı, alaya alan 

şeb - - leyl - - - gece 

şeb-i tārī - - ġales - - ḳaragu gice karanlık gece 

şebrov - - ʿases - - gice yürüyüci  gece bekçisi 

şekīb - - ṣabr ġazā - ṣabr etmek 

(AÖ) 

ṣabr (BV) 

sabır, tahammül 

şerm  - - ḥayā - - uṭ (AÖ - BV) utanmak 

şermsār - - ḥayī - - uṭlu (AÖ - BV) utangaç 

şermsārī - - ḫacālet ḫacl - uṭluluḳ utanmak 

şevende - - kāyin  - olucı olucu 

şikest - - naḳż - - ṣınuḳ kırma, yıkma 

şikeste - - münḳāż münkesir  sınmış kırık 

şikuften - - tefettuḥ - - açılmak  

(AÖ) 

açılmak 

şīme reviş - ḫiṣāl ḫaṣlet - ḫuy (AÖ) haslet, meziyet 

şināsānīden - - taʿlīm taʿrīf - bildürmek tanıtmak, öğretmek 

şināsāyī - - maʿrifet - - bilür bilmek 

şināsende - - ʿarīf ʿārif - bilici bilen, anlayan 

şīrāz - - zübde - - - öz, özet 

şīrīn - - ḥalv - - - tatlı 

şīrīne - - revḥ saʿfe - - - 

şīrīnī  - ḥalāvet - - - tatlılık 

şitābende 

 

- - müstaʿcil müsāriʿ - 

müsriʿ - ʿācil - 

- evici acele eden, koşan 
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mübādir 

şitābende - - bādir mübtedir - okunamadı  hızlı koşan, acele 

eden 

şobān - - rāʿī - - çoban çoban 

şoden - - ṣayrūre - - olmaḳ (AÖ-

BV) 

olmak 

şomorden 

 

- - iḥṣā - - - saymak 

şonīden - - semʿ - - işitmek işitmek 

şonīden - - irʿā - - işitmek kulak vermek, 

işitmek 

şoste - - mağsūl - - yunmış yıkanmış 

şosten - - ḳasr - - yumaḳ kısaltmak 

şoş - - riye - - iken (?) karaciğer 

şuġl-hā-yı 

bozorg 

- - - - celāyilü eşġāl ulu işlü büyük meguliyetler 

şukūh - - heybet - - heybet (BV) heybet 

şukūh - - mehābet - - - görkem, azamet, 

heybetlilik 

şunūden - - ıṣgā semāʿ - işitmek (AÖ-

BV) 

işitmek 

şūr - - milḥ - -  tuz 

şūrī - - mülūḥat - - ṭuzluluḳ tuzluluk 

şūşe-i zer - - sebīke - - - külçe, altın külçesi 

şūy 

 

- - baʿl - - - koca, eş 

T 

tābende - - zāhir behiyy - yaldurıcı (AÖ-

BV) 

açık, aşikar, 

parlayan 

- - - taḥiyyet selām - - selam, esenlik dileği 



 
 
 

231 
 

 

taḫt - - ʿarş   erīke - köşk  taht 

tāk   ferd  - - - fert, tek 

tāk - - cefte - - - eğik 

ṭalebīden be-

luṭf 

- - muḥāvelet - - luṭfile ṭaleb 

itmek 

gerçekleşmesini 

istemek 

ṭalebīden be-

ʿunf 

- - muṭālebet - - ʿunfla ṭaleb 

itmek 

istemek 

tāse giriften - - istīḥāş - - tasa ṭutmaḳ yalnız hissetmek, 

ürkmek 

tāze rūyī - - heşāşet beşāşet – 

neżāret - 

ṭarāvet 

 

- taze yüzlülük 

(AÖ) 

taze yüzlü 

(BV) 

terütaze olmak, 

güler yüzlü olmak, 

gençlik 

tāze şoden - - ġażāża - - tāze olmaḳ taze olmak 

tāzī - - ʿarab - - ʿarab arap 

teb germ - ṣālib - - büt sıtma, hastalık ateşi 

tebāh - - fāsid - - yaramaz (AÖ) 

fāsid (BV) 

batıl, çürük, bozuk 

tehī būden - - ferāġ ḫalā - boş olmaḳ (AÖ 

-BV) 

boş olmak 

tehī şoden - - ṣıfr - - boş olmaḳ boş olmak 

telef kerden - - itlāf - - telef etmek telef etmek 

telḫī - - merāret - - acıluḳ acılık 

temām - - kāmil mükemmel - 

mütekemmil 

- - tam, eksiksiz, olgun 

temām - - sābiġ - - - tam, eksiksiz 

temām cehd 

numūden 

- - ictihād   cihād - cehd - 

istiḳṣā 

- cehd temām 

göstermek  

olanca gayreti 

göstermek 

temāmī - - kemāl tekemmül - tamāmluḳ  

(AÖ-BV) 

mükemmellik, 

tamlık 
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ten - - cirm cesed - cism - gövde beden, vücut 

ten - - şaḫṣ - - - şahıs, kişi 

ten āsānī - - meraḥ - - ḫoşluḳ aşırı sevinç, rahatlık 

teng - - ʿadil - - berāber (AÖ) 

dar (BV) 

denk tutan 

teng - - meżīk - - dar (AÖ) dar, dar geçit 

teng dāşten - - istinkāf 

 

- - dar ṭutmaḳ geri çekilmek, 

kaçınmak, çekimser 

kalmak 

tengī - - ḫarac żīḳ - darluḳ (AÖ- 

BV) 

darlık 

tengī - - bīṣ - - darluḳ darlık, sıkıntı 

tenhāyī - - vaḥde - - yaluñuzluḳ yalnızlık, teklik 

tenūr - - ṭays - - - tandır, fırın 

ter - - raṭb - - yaş yaş, nemli, ıslak 

terī - - belel - - yaşluḳ ıslaklık 

terī - - ruṭūbet - - yaşlıḳ rütubet, nemlilik 

ters - - vecel - - ḳorḳu (BV) korku 

tersānīden - - tehvīl - - ḳorḳutmaḳ korkutmak 

tersānīden - - hevl - - - korku salmak, 

korkutmak 

tersānīden - - terhīb terġīb - ḳorḳutmaḳ korkutmak 

tersīden - - nüfūr - - ḳorḳmaḳ korkmak 

 

tesellī dāden - - tesliyet islā - teselli vermek 

(AÖ-BV) 

teselli etmek 

teşne - -  ʿaṭşān - susuz (AÖ-

BV) 

susamış, susuz 

tevānā - - ḳavī ḳadīr - güci yeter güçlü, kudretli. 
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tevānāyī - - imkān vüsʿ - ḳudret - 

mechūd - ṭāḳat 

- maḳderet - 

müknet 

- - güç, kudret, kapasite 

tevānāyī - - ḳadr - - - güç, kudret. 

tevānger - - ġanī - - bay (AÖ- BV) zengin 

tevānger - - mūsir ġanī - serī - bay zengin 

tevān-gerī - - s̱ervet - - güci yeterlük zenginlik 

teẕerv - - teẕrūc - - okunamadı  sülün 

tīmār dāşten - - iʿtinā taʿahhüd - tımarlu ṭutmak özen göstermek, 

taahhüt etmek 

tīr - - merīḫ - - yılduz (BV) merih, mars 

gezegeni 

tīr - - nebl - - oḳ (AÖ - BV) ok 

tīr-i ḫadeng - - mirsāl - - pertav oḳu 

(AÖ) 

ḫadengüñ oḳu 

(BV) 

pertav oku 

tīr-keş kīş - caʿbe kināne - oḳ çekici okluk, ok kabı. 

tīz - - ḥarīf - - - acı 

tīz dilī - - şehāme - - tīz göñüllü onurlu olmak, izzet-i 

nefis sahibi olmak 

tīz-dilī - - s̱eḳāfe - - tīz göñüllü kıvrak zekalı olmak 

tīzī - - ḥıddet - - ḳayluk (?) keskinlik, güç 

kuvvet, sertlik 

tīzī - - ḥırāfet - - - acılık 

tond - - ṣaʿb - - - keskin, acı, tok 

tond - - ʿanīf - - - sertlik, haşinlik, sert 

söz 

torş - - ḥāmıż - - ekşi ekşi 
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torşī - - ḥumūżat - - ekşilük ekşi olmak, ekşilik 

tovānāyī  - - ḳuvvet   - - güçlü güç 

tūde - - tell - - depecik tepe 

tūşe - - ḳūt - - - rızık, azık 

tūşe nehende - - müddeḫir - - azıḳ koyucı 

(AÖ -  BV) 

depolayan, 

stoklayan 

tūşe nihāde - - müddeḫar - - azıḳ ḳonulmış 

(AÖ - BV) 

depolanan, 

stoklanan 

U-Ü 

ʿucb konende - - muʿcib - - kendüyi görüci kendini beğenmiş 

- - - ʿūd miżrāb - - mızrap, ud. 

üns costen - - istīnās - - - alışmak, yabancılığı 

kalmamak 

üns dāden - - meveddet üns - īnās - - muhabbet, dostluk 

V 

vācib kerden - - īcāb - - vācib etmek gerekli kılmak 

- - vaḳt-hā - - evḳāt vaḳtlar vakitler 

vām tāvān - maġram ġarm – 

ġarāmet - 

ġaram 

- borc (BV) borç , borç ödeme, 

para cezası 

vām - - ḳarż deyn - - borç 

vārāsten - - felāḥ fevz  - necāt - 

ḫalāṣ 

- ḳurtarmaḳ 

(BV) 

kurtulmak, kurtuluş 

vāremīden - - taḫalluṣ - - - kurtulmak, ayrılmak 

vārun - - nahs - - yaramaz uğursuz 

- - - vaṣmet ʿayb - - ayıp, kusur 

vāşode - - meftūḥ - - açılmış açılmış 

vāye - - emāret - - - kısmet, nasip, 
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emirlik 

- - - vefre māl - - bolluk, çokluk, 

servet, zenginlik 

- - - veşāyet siʿāyet - 

nemīme - 

ġammāzī 

- ġammāzluḳ laf taşıma, 

ispiyonculuk, 

gammazlık 

Y 

yāften hestī  şoden - vecd vücūd - bulmaḳ bulmak, var olmak 

yāre - - reşā rişve - rüşvet rüşvet, haraç 

yārī - - - ʿavn - yoldaşluḳ yardım, himaye, 

dostluk 

yārī - - ʿınāyet maʿūnet - 

muʿāvenet 

- yarluḳ yardım, yardım 

etmek 

yārī - - muṣāḥabet - - - yardım, dostluk 

yārī - - naṣr - - - yardım etmek 

yārī dāden - - teşyīʿ müşāyeʿat - yardım virmek dostluk kurmak, 

yardım etmek, 

uğurlamak 

yārī ḫāsten - - istiʿānet - - yardım 

istemek 

yardım istemek 

yegāne - - vāḥid vaḥīd - 

mütevaḥḥid 

- eyü (BV) bir, yegane 

yegāne - - ferīd müteferrid - birlük (AÖ) tek, eşsiz, biricik 

yegānegī - - teferrud teveḥḥud - birlük (AÖ) 

eyülük (BV) 

birlik, yeganelik 

yeḫ - - cemed - - buz buz 

yek gūne - - cins nevʿ - üslūb - 

ḍarb - ṣınıf - 

fen 

ecnās - envāʿ 

- fünūn 

bir dür – bir 

dürlüler 

sınıf, kısım, tür 

yek-reng - - muṣmet - - içi ṭaşı bir samimi , dürüst 
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Z 

zāden - - lide - - doġurmaḳ doğurmak 

zāden-i beççe - - vażʿ-ı ḥaml - - oğlan doġması çocuğun doğması 

zāg - - zāc - - ḳara boya kara boya 

zamān dāde - - munẓar müʾeccel - 

mümhel 

- mühlet 

verilmiş – 

zaman verilmiş 

mühlet verilen, 

zaman tanınan 

zamān dāden - - mümāṭalet maṭl - 

müdāfaʿat -

tesvīf 

- mühlet virmek 

(AÖ) 

mühlet (BV) 

vaʿde vermek 

(BV) 

zaman tanımak, 

mühlet vermek 

zamān dāden - - inẓār imhāl - teʾcīl - mühlet – 

zaman vermek 

mühlet vermek, 

zaman tanımak 

zanbaḳ - - ḥūcme - - zanbaḳ zambak 

zārī - - enīn ibtihāl - 

tażarruʿ 

- zārluḳ inlemek, inilti, 

yalvarmak 

zāyende - - velūd - - doġurıcı doğurgan 

zebān - - aẕebe lehce - - dil, lisan 

zebāne-i āteş - - leheb - - oṭ yaluñı alev 

zebūn - - musaḫḫar - - - emre hazır bekleyen, 

boyun eğmiş 

zehr - - helāhil - - - zehir 

zemīn-i şūre - - sibbāḫ - - - çorak 

zenān - - nisve - - ʿavretler bayanlar, kadınlar 

zend - - ḳaddāḥa - - - çakmak 

zenende - - ḍārib - - urucı vuran, döven 

zeng - - ceres ẓılf - kāv derenġi 

(AÖ) 

çañ (BV) 

çıngırak, çan, zil 
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zer zerrīn - nużār nażr - ẕeheb - altun altın 

zerger - - ṣāyiġ - - altuncı kuyumcu 

zergerī - - ṣıyāġat - - altuncıluḳ kuyumculuk 

zi bīḫ kenden - - ıṣṭılām istīṣāl - kökiyle 

ḳazmaḳ 

 

kökünden kazmak 

zi ḥāl gerdīde - - mübeddel müteġayyer - ḥal bir dürlü 

olmuş 

değişmiş 

zi ḥāl 

gerdīden 

- - tebeddül teġayyür - ḥalden dönmek değişmek 

zi ḥāl-i ḫod 

be-

gerdānīden 

- - taġyīr - - bir ḥālden bir 

ḥāle 

döndürmek 

değiştirmek, şeklini 

değiştirmek 

zi kārī 

nişesten 

- - teḳāʿüd - - işden oturmaḳ 

(AÖ) 

iş üstüne 

olmaḳ (BV) 

emekli olmak 

zi nev 

giriften 

- - istiṭrāf - - yeniden 

ṭutmaḳ 

yeni edinmek, yeni 

saymak, görülmemiş 

bir şey olarak 

değerlendirmek 

zi ser girīften - - ītināf istīnāf - başından 

ṭutmaḳ (AÖ- 

BV) 

yeniden başlamak 

zibāyī - - ṣabāḥat veḍāet - behāʾ - gökçeklük güzellik, göz 

alıcılık, güzel 

olmak,  

zih - - ḥāşiye - - - kenar çizgisi, şerit, 

kenar, pervaz 

zih - - raḥim - - ḳavm (BV) rahim 
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zihzād - - tevālüd tenāsül - okunamadı  üreme, çoğalma, 

nesil, evlat 

zimistān - - şitā - - ḳış kış 

zīn - - serc ḥınv - ḥanā - - eğer, eğer takımı, 

techizat 

zinde - - ḥayy - - diri diri,canlı 

zinde şoden - - ḥayāt - - dirilmek dirilmek, canlanmak 

zīnhārī - - ẕimme - - - ahitleşme, sözleşme 

zīnhārī 

ḫāsten 

- - isticāret - - - sığınmak istemek, 

aman dilemek 

zīregī - - ferāhet ẕekā - zeyreklük kıvrak zekalılık, 

zeyreklik, uyanıklık 

zīrek - zīrekān keyyis faṭın - ẕehīn - 

zekī 

ekyās - 

ezkiyā 

dekeli 

ʿaḳıllular (AÖ) 

zeyrekler (BV) 

zeki 

zīrekī - - ẕekāvet kiyāset -

feṭānet - ẕihn - 

dehā 

- ʿaḳıllıluḳ (AÖ) 

zeyreklük 

(BV) 

zekilik 

zīsten - - ʿayş ʿīşe - - yaşamak 

zīsten bā nāz 

u niʿmet 

- - teneʿʿum - - nāz niʿmetle 

dirilmek 

refah içinde olmak, 

bolluk içinde 

yaşamak 

zişt - - ḳabīḥ semic - çirkin çirkin 

ziştī - - ḳabāḥat semācet - çirkinlük çirkinlik 

ziyādet 

kerden-i māl 

u ḫalef-i nīk 

- - tevfīr tes̱mīr - mālı ziyāde 

eylemek 

bollaştırmak, 

çoğaltmak, malın 

artışı 

ziyādetī 

costen 

- - istizādet - - ziyādeliḳ 

itmek 

arttırmasını istemek 

ziyān - - ḫusr - - ziyān (BV) alışverişte -
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aldatılmak 

ziyān - - żarār - - ziyān zarar 

zodūden - - celā - - cilālamaḳ 

(BV) 

temizlemek, 

arıtmak, pası silmek 

zūr - - ḳuvvet - - ḳuvvet güç, kuvvet, zor 
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SONUÇ 

Ahmed-i Dâî, XIV. asrın sonu ve XV. asrın başında yaşamış, manzûm ve 

mensûr eserleriyle edebiyâtımızda mühim bir mevkii olan büyük bir şâir ve ediptir. 

Zamanının bütün ilimlerinde söz sahibi olduğu eserlerindeki çeşitlilikten 

anlaşılmaktadır. Astronomiden tefsire, hadisten inşâya varıncaya kadar birçok sahada 

kalem oynatan Dâî, ansiklopedist olduğu nispette velûd bir müelliftir.  

Dâî’nin Ukûdü’l-Cevâhir adını verdiği ve öğrencisi II. Murad’a ithaf ettiği 

manzûm Arapça-Farsça sözlüğü; edebiyat tarihleri, bilimsel makaleler ve 

monografilerde adından en çok söz edilen bir eser olmasına rağmen şimdiye kadar 

üzerinde etraflı bir inceleme yapılmamıştır.Eser üzerinde genel mahiyette 

söylenenlerden sarf-ı nazar olunursa eserin Bağdatlı Vehbi nüshasına istinâden ilk  

detaylı inceleme Kadir GÜLER tarafından yapılmış, bu incelemenin sonuçları bir bildiri 

halinde “ Germiyan’da Edebî Muhît ve Ahmed-i Dâ’î’nin Ukudü’l Cevâhir’i” adıyla   

“III. Uluslararası Batı Anadolu Beylikleri Tarih Kültür ve Medeniyeti 

Sempozyumu”nda sunulmuştur. Tek nüshaya istinâd eden bu çalışmanın bir takım 

sehivleri ve nüshanın eksikliklerini aksettirmesi gayet tabiîdir. Bu bildiri dışında eser 

üzerinde metin neşri denemesine, müstakil makaleye ya da çalışmaya yapmış 

olduğumuz matbu/dijital katalog ve bibliyografya taramalarında ulaşamadık. 

Dolayısıyla eserin neşri ve etraflı incelemesi olmak bakımından bu tez çalışması ilk 

sayılmalıdır. 

Modern edebiyat tarihi çalışmalarında metin odaklı anlayış güç kazandığı, şâirin 

hayatı ve muhiti ile eseri izah etmeyi esas alan klasik anlayış  güç kaybettiği halde bu 

tez çalışmasında orta yol tutulmuş, her iki anlayıştan  faydalanılmıştır. Araştırmacıların 

işini kolaylaştırmak amacıyla tezin birinci bölümünde şâirin hayatı, edebî kişiliği ve 

eserlerine dair bir kısım konulmuştur. Her ne kadar bu kısımda orijinal ve yeni bilgiler 

sunulmamış ise de şimdiye kadar yapılan araştırmaların derli toplu bir özeti olmak 

bakımından faydalı sayılabilir. İkinci bölümdeki Arap-Fars sözlükçülük çalışmalarını 

özetleyen bölüm de yine esas incelemeye bir girizgâh mâhiyetinde düşünülmelidir. 

İnceleme kısmı ise tamamen hazırladığımız tenkitli metnin okunması ve 

değerlendirilmesine dayanmaktadır. Bu yönüyle orijinaldir. Bu kısımda eserin adından 

başlanarak, içeriği, âhenk unsurları, üslûp özellikleri, vezin ve kâfiye gibi şekil 
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özellikleri yapmış olduğumuz okumalar doğrultusunda değerlendirilmiştir. Eserin yazım 

tarihi gibi bazı önemli ayrıntılar tarihî bulgular ışığında aydınlatılmaya çalışılmıştır. 

Ahmed-i Dâî ve İbn-i Arabşâh arasındaki ilgi Edirne sarayındaki saray muallimliği 

çerçevesinde ortaya konmuştur. Eserin yazma nüshaları tanıtılmıştır. Eserde kullanılan 

Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin sayıları hiçbir tereddüte mahal kalmayacak 

şekilde tespit olunmuş, eserin didaktik yapısının nasıl oluşturulduğu izah edilmiştir.  

Elbette eserin daha etraflı bir incelemesinin yapılması, kendisinden önceki 

benzerleri ve kendinden sonraki manzum sözlükler ile detaylı bir şekilde mukayesesi 

ayrı bir tez konusu olabilir. Zâten böyle bir tezin yazılması için Anadolu Türk 

edebiyâtının kuruluş evresinde yazılmış tüm Arapça-Farsça manzûm sözlüklerin neşrini 

beklemek gerekecektir. Zira yazma nüshalara istinâden bu karşılaştırmayı yapmak tez 

yazım süresini çok fazla aşacak bir zaman ve emek gerektirir. Bu genişlikte bir 

çalışmayı yapmak için gerekli performansı tüm neşirlerin yapılmasını beklemeden bir 

kişiden istemek haksızlık olur.  

Bu tez çalışmasının esas maksadı eserin neşri idi. Tezin üçüncü kısmında 

Türkiye kütüphanalerinde bulunan beş yazma nüshaya istinaden eserin tenkitli neşri 

ilmî metotlar kullanılarak gerçekleştirilmiştir. Neşir latin harfleri ile yapılmıştır, Türk 

ilmî transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Arap harfleriyle yapılacak bir tenkitli neşrin 

kelimelerin fonetiğini tespit noktasında araştırmacılara çok da faydalı olmayacağının 

düşünülmesi, neşrin transkripsiyon harfleri ile yapılmasında etkili olmuştur. Neşir 

sadece Ahmed-i Dâî  ve Ukûdü’l-Cevâhir ile ilgili çalışacaklara değil, Arapça-Farsça 

manzûm sözlük geleneği ve hatta daha genel olarak manzûm sözlükler üzerinde 

çalışanlara yol açmak açısından önemli bir adım olmuştur.  

Ukûdü’l-Cevâhir Arap, Fars ve Türk filolojileri açısından fevkalade önemi olan 

bir eserdir. Zirâ üç dillidir.  Arapça, Farsça ve satıraltı Türkçe kelimeler içermesi eseri 

dil tarihi açısından önemli kılmaktadır. Osmanlı devletinin kuruluş dönemindeki 

medreselerde öğretimde Klasik Arapça ve Klasik Farsçanın hangi kelimelerinin temel 

vokabüler olarak kabul edildiğini göstermesi bakımından önemli olduğu gibi, satıraltı 

Türkçe kelimeler Eski Anadolu Türkçesi sözlük tarama çalışmaları bakımından da 

önemlidir. Ayrıca eser Anadolu Selçukluları döneminde ve bunu takip eden beylikler 

döneminde Anadolu’da yazı dili olarak kullanılan Farsça’nın temel vokabülerinin hangi 
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Türkçe kelimelerle karşılandığını görmek açısından önem arz etmektedir. Tezin 

dördüncü kısmında sözlük başlığı altında sunulan kısım basit bir sözlük değil bu amaca 

hizmet eden mukayeseli tablolardan oluşan bir sözlüktür. Bu sözlük metinde yer alan 

Farsça kelimeleri Arapça karşılıkları ve eş anlamlıları ile göstermektedir. Eğer metinde 

çokluk şekilleri varsa onlar da tablolara dahil edilmiş, müstensihlere ait olduğu sanılan 

satıraltı Türkçe kelimeler tarafımızca hazırlanan Türkiye Türkçesi karşılıkları ile 

beraber tablolarda yer almıştır. 

Türk dili ve edebiyâtı bölümlerinde yapılan tez ve çalışmalar edebiyat tarihi ve 

dil tarihi açısından arz ettiği önemler açısından değerlendirilir. Fakat bu tez çalışmasının 

eğitim tarihi açısından önemi de inkar olunamaz.  Merhum Osman Nuri Ergin eğitim 

tarihi için hala önemini koruyan “Türk Maarif Tarihi” adlı eserinde klasik eğitim 

sisteminin müfredatları, okutulan kitapları, ibtidâî, tâlî ve âlî kısımları hakkında geniş 

bilgi vermiştir. Bu eserde manzûm sözlüklerin eğitimde kullanılmasına ilişkin detaylı 

bir malumat yer almıyor. Yeni yazılacak bir eğitim tarihinde manzûm sözlüklerin 

eğitimdeki yeri ve önemi hakkında da bilgi verilmesi gerektiğini düşünmekteyiz. 

Ukûdü’l-Cevâhir ve benzeri eserler üzerinde yapılacak çalışmalar bu başlık altında 

verilecek bilgilere de kaynaklık edecektir. 

Ahmed-i Dâî’nin “Çengnâme”si ve  “Divân”ı başta olmak üzere eserlerinin bir 

kısmı ilmî olarak neşredilmişti. Diğer eserlerinin de neşredilmesi hem dönem, hem şâir 

üzerinde yapılacak çalışmalarda müphem noktaları vuzûha kavuşturacaktır.Ukûdü’l-

Cevâhir’in neşri, yayımlanmayı bekleyen eserlerinin arasında bir tanesinin daha bilim 

dünyâsına kazandırılmasını temin etmiştir.  
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